﻿• "Шѵ" eu /I • ȘI Poezii-Pozma I A VARATSHSKII i ■ : • W •b ■ da ACADEMIA DE ȘTIINȚE A URSS E A BARATYNSKY Poezii poezii Publicația a fost întocmită de L G FRIZMAN EDITURA "NAUKA" Moscova REDACȚIA SERIE "MONUMENTE LITERARE" M P Alekseev, N I Balashov, G P Berdnikov, D D Blagoy, I S Braginsky, A S Bushmin, M L Gasparov, A L Grishunin, L A Dmitriev, N Ya Dyakonova, B F Egorov), (vicepreședintele D Chamance), (vicepreședintele A D Mihailov, D V Oznobishin (secretar academic), D A Olderogge , B I Purishev, A M Samsonov (vicepreședinte), M I Steblin-Kamensky, G, V, Stepanov, S O Schmidt REDACTORI RESPONSABILI A L Grishunin, K V Pigarev Compilare, articol, note (c) Editura "Știință", - ", * B ( )-Ș / E A Baratynsky Litografia de F Chevalier Prima parte eu Finlanda În crăpăturile tale ai primit un cântăreț, granite finlandeze, granite vechi, Pământurile coroanei de gheață Garda bogatyrs El este cu o liră între voi Închinați-vă lui, închinați-vă lui Hulk, lumea modernă; Ca ei, să rămână neschimbat pentru totdeauna! Cât de minunat mă captivează privirea! Acolo, lângă ape nemărginite Marea s-a contopit cu cerul; Apoi de la muntele de piatră la el o pădure deasă Coborât cu picioare grele, El a coborât - și se uită în oglinda apelor netede! E târziu, ziua s-a stins; dar bolta cerului este senină, Noaptea coboară pe stâncile finlandeze fără întuneric, Și tocmai acum, în rochia stelelor de diamant, un cor inutil Aduce la cer! Așadar, aceasta este patria copiilor lui Odin, Furtuni ale popoarelor îndepărtate! Deci, acesta este leagănul zilelor lor neliniştite, Robbery cu voce tare dedicată! Poezii Scutul de chemare tace, glasul scaldului nu se aude, Stejarul în flăcări se stinge, Vântul violent a risipit clicurile solemne; Fiii nu știu despre faptele părinților lor, Și în vale praful zeilor lor Chipurile abătute mint! Și în jurul meu în tăcere adâncă! O, voi care ați purtat lupte de la mal la mal, Unde v-ați ascuns, eroi de la miezul nopții? Urma ta a dispărut în țara ta natală Tu, uitându-te la ochii ei jalniți pe stânci, Plutiști în nori într-o mulțime de ceață? Tu esti? da-mi un raspuns, auzi-mi vocea, Chemându-te în liniștea nopții Fii puternici ai acestor stânci formidabile, eterne! Cum te-ai despărțit de patria de piatră? De ce ești trist? De ce am citit Pe chipurile zâmbetului mohorât al reproșului? Și te-ai ascuns în tărâmul umbrelor! Și timpul nu v-a cruțat numele! Care sunt isprăvile noastre, care este gloria zilelor noastre, Care este tribul nostru vânt? O, totul va dispărea în succesiunea lui în abisul anilor! Pentru toți există o singură lege, legea anihilării, în tot ce aud un salut misterios Uitarea promisă! Dar eu, în întuneric, iubesc viața pentru viață, Eu, suflet nepăsător, Să tremur înaintea sorții? Nu veșnic pentru vremuri, eu sunt veșnic pentru mine însumi: Nu numai prin imaginație Furtuna le spune ceva? Poezii POEZII Partea SWQKBA •■b PGPOGGLAKHKH AUGUST SEMEMA, "RN Ikasgdtogsloy Monk-Kharurgichss Academie •DESPRE- ((Poezii de E A Baratynsky "Moscova, Pagina de titlu Poezii Momentul îmi aparține, așa cum aparțin și eu momentului! Ce au nevoie triburilor trecute sau viitoare? Eu nu strunesc pentru ei șiruri fără voce; Eu, neascultat, sunt destul de răsplătit Pentru sunete cu sunete și pentru vise cu vise II Uneori văd o zână afectuoasă în farmecul unui vis, Și cu toată știința ei Ea este gata să mă slujească Suflet înșelat bucurându-se, îi bolborosesc visele mele; Dar ce? ciudat Fericire ieftină Întotdeauna cu darurile ei Ea este o anumită condiție, Cu care, rău intenționat, Ei vor fi otrăviți sau distruși Să știm că prin însuși spiritul suntem sclavii destinului pământesc batjocoritor; Să știi, până acum, lumii vădite, Biata noastră minte este robită, Ceea ce îndură involuntar Și în lumea viselor lui și într-un vis mie: va oferi Poezii III Furtuna urlă; abisul mării clocotind și vuiet și valturi negre Du-te, ridicându-te spre cer, Au bătut, spumegând furioși, în stâncile de pe coastă A cărui putere ostilă A cui mână măiestrie a condensat norii în nori Și a dat naștere vremii rea la marginea raiului? Care, ultrajând natura rangului, Oare marea coborâ pământul ca munții? Nu este acel spirit rău, stăpânul Gheenei, Care a vărsat durere în tot universul, Acel om subjugat Dorințe, infirmități, patimi și distrugere Și a luat armele împotriva creației Toate forțele date de creație? Pământul tremură înaintea lui: El a acoperit cerul cu aripi uriașe și mișcă apele răcoritoare, Puterea lui răzvrătită Când va veni momentul dorit? Când voi avea încredere în valurile tale, oceane? Dar să știți: frumusețea ținuturilor îndepărtate Imaginația mea nu este vrăjită Sub cerul cel mai bun nu voi putea găsi o cotă mai bună; Din nou nu voi putea înflori cu sufletul în țara înfloririi Poezii Între timp, din capriciul sorții, Între timp, din otrava lentă a vieţii, În pace slujitoare, nu vreau să-mi aştept moartea; Pe valuri furioase, în lupta împotriva furiei lor, Este mai plăcut mândriei omului! Cât de tânjit după bucuriile tinerilor Sunt în zorii unei vârste tinere, Așa că acum, ocean, tânjesc după furtunile tale! Îngrijorează-te, ridică-te la marginile de piatră; Mă amuză, vuietul tău formidabil, sălbatic, ca o chemare la o luptă mult dorită, Ca un inamic puternic, am ceva furie măgulitoare IV Mă voi întoarce la voi, câmpuri ale părinților mei, Stejari liniștiți, adăpost sfânt inimii! Mă voi întoarce la voi, icoane acasă! Lăsați-i pe alții să respecte legile decenței; Alții să onoreze judecata geloasă a ignoranților; Eliberat în sfârşit de speranţe deşarte, De vise neliniştite, de dorinţe bătute de vânt, După ce am băut prematur toată ceaşca încercărilor, Nu o fantomă a fericirii, dar am nevoie de fericire Muncitor obosit, mă grăbesc în țara mea natală Adorm cu un vis binevenit sub acoperișul dragului meu O, casa tatălui! o, finalul, mereu iubit! Poezii Raiul nativ! glasul meu înăbușit În versuri gânditoare ai cântat într-o țară străină, Îmi vei respira pace și fericire Ca un înotător în debarcader, încercat de vreme rea, El ascultă zâmbind, stând deasupra prăpastiei, Și fluierul amenințător al furtunii, și vuietul răzvrătit al valurilor, Deci, cerul nu se roagă pentru cinste și aur , Home liniștit, în coliba mea necunoscută, Ascunzându-mă de mulțimea judecătorilor exigenți, În cercul prietenilor mei, în cercul familiei mele, voi privi de departe furtunile de lumină Nu, nu, nu voi anula jurământul sacru! Lăsați-i pe eroul îndrăzneț să zboare la corturi; Lasă-l pe tânărul iubit să studieze bătălii sângeroase Cu entuziasm, distrugând ceasul de aur, Știința măsurării tranșeelor de luptă - Din copilărie m-am îndrăgostit de cele mai dulci munci Un plug harnic, liniştit, care aruncă în aer frâiele, Mai cinstit decât sabia; util într-o cotă modestă, vreau să cultiv câmpul tatălui meu Oratay, ajuns pe vremurile vechi peste plug, In dulci griji, mentorul meu va fi; Pentru tatăl meu decrepit, fiii harnici vor ajuta la îngrășarea câmpurilor ereditare Iar tu, vechiul meu prieten, credinciosul meu binevoitor, Doica mea plină de râvnă, tu, prima grădină de legume Pe ogoarele tatălui tău din vremuri de altădată! Mă vei duce în grădinile tale bogate, vei spune nume de copaci și de flori; Eu însumi, când din cer un izvor luxos Sufla blândețea firii înviate, Cu cazma grea voi apărea în grădină; Voi veni cu tine să plantez rădăcini și flori dolari Poezii O, faptă bună! nu vei fi degeaba: zeița pășunilor este mai recunoscătoare decât averea! Pentru ei, o vârstă necunoscută, pentru ei un flaut și șiruri; Sunt disponibile pentru toată lumea și pentru mine pentru o muncă ușoară Bogat răsplătit cu fructe suculente Din creste si cazma ma grabesc spre ogoare si plug; Și unde pârâul prin lunca de catifea Rulează cu atenție avioane din deșert, Într-o zi senină de primăvară, eu însumi, prietenii mei, Voi planta o pădure solitară lângă mal, Și tei proaspăt și plop argintit; La umbra lor tânărul meu strănepot se va odihni; Acolo prietenia îmi va ascunde odată cenușa Și în loc de marmură pusă pe mormânt Și cazma mea pașnică și degetul meu pașnic J Poezii V Ai fost tu, mândră Roma, stăpânitoare a pământului, ai fost, o, Roma liberă? Spre ruinele tale mute Vizitatorul lor extraterestru se apropie cu tristețe De ce ți-ai pierdut măreția vremurilor trecute? De ce, suverană Roma, te-au uitat zeii? Splendid oraș, unde sunt sălile tale? Unde sunt puterile tale, patrie a oamenilor? Te-a înșelat un geniu puternic? Ești la răscrucea timpului, stând în dizgrația triburilor, Ca un sarcofag magnific al generațiilor moarte? Pe cine altcineva amenință de pe cei șapte dealuri ale tale? Ești un vestitor formidabil al destinului tuturor puterilor? Sau, ca un acuzator de fantome, Ești trist în fața ochilor fiilor tăi? I Poezii VI Tânjind la fericire din copilărie, sunt sărac de fericire, Sau nu o voi găsi niciodată În deșertul ființei? Vise tinere au zburat din inima mea, nu recunosc lumina; Sunt lipsit de speranțele mele de la fostul obiectiv, Și nu există un nou obiectiv Ești nebun și toate dorințele tale = - Am o voce secretă a râurilor; Și cele mai bune vise ale creației mele le-am respins pentru totdeauna Dar din ce motiv neîncrederea sufletului nu s-a împlinit complet? De ce, atunci, în regretul ei orb Vieți despre antichitate? Așa că odată m-am gândit murmurând soarta mea grea, Dintr-o dată, Adevărul (nu era un vis) a văzut în fața lui "Lampa mea va arăta calea spre fericire! Broadcast - Vreau Și te voi învăța nepătimirea, veselă Lasă cu mine să distrugi căldura inimii, Să, având oameni recunoscuți, Tu, poate, înspăimântat, te îndrăgostești Și vecinii și prietenii Poezii Voi distruge toate farmecele ființei, Dar îți voi instrui mintea; Voi vărsa răceală aspră asupra sufletului meu, dar voi da pace sufletului meu Am tremurat, ascultându-i cuvintele, Și, din păcate, ca răspuns El i-a spus: "O, oaspete nepământean! Salutarea ta este tristă Lampa ta este o lampă funerară a ultimelor mele binecuvântări! Lumea ta, vai! Mormintele este o lume tristă și groaznică pentru cei vii Nu, nu sunt al tău! în știința ta strictă nu voi găsi fericirea; Lasă-mă: cumva, draga mea, voi rătăci singură Îmi pare rău! sau nu: când îmi strălucea în înălțimile înstelate Va începe să devină palid și tot ce este dulce pentru inimă, va trebui să uit, Apare atunci! apoi deschide-mi ochii, luminează-mi mintea, Pentru ca, disprețuind viața, să cobor resemnat în sălașul nopții S Poezii VP Yu Bucură-te: totul trece! Uneori bună, alteori strictă cu noi, soarta rătăcită Ne duce la bucurii și necazuri El este străin de predilecția lungă: Tu, a cărui viață este plină de frumusețe, Prinde fericirea din zbor Orele nesigure Nu mormăi: totul trece, Și din fericire, uneori, Ne aduce pe neașteptate O nenorocire gravă Și distracție și tristețe Pe un pământ schimbător Zeii drepților i-au dat krill singuratic B Poezii VIII Iubesc o frumusețe Cu ochi azurii: Oh! nu sunt înșelătoare Sufletul ei strălucește! Iar dacă frumosul Cu dragoste languroasă Pe dulci îi odihnește, El pașnic fericit În veci nu-l încurcă Îndoiala răzvrătită Și cine nu va avea încredere în strălucirea lor pură, în farmecele lor eterice, în sufletul lor Ceresc cu steagul lui Ceresc? Îngrozitor pentru mine, prietenii mei, Frumusețea cu ochi negri; În spatele unui văl întunecat sufletul ei e ascuns, iubitul ei arde spre ea Cu dragoste îngrijorată Și nu îndrăznește să se încreadă în privirile ei ambigue Un spirit rău i-a legănat leagănul; S-a îmbrăcat în întuneric, A aprins ca un capriciu, S-a strecurat în inima ei viclenia celui rău & Poezii IX Vară O ploaie rece de speranță, Un pârâu ostil, Al cărui murmur obositor o liniștește pe Eliza! Asa de! ești vrednic de reproș: De ce în apele tale piere fără discernământ amintirea durerilor și a binecuvântărilor? Pleacă cu mângâierea nemiloasă! Iubesc trecutul Și pentru totdeauna bucuriile uitării nu voi cumpăra agonia uitării X Am petrecut; pentru o clipă de farmec, Pentru o scurtă clipă viața mea a fost pentru mine, nu voi ține seama de cuvintele de dragoste, nu voi respira iubire cu suflarea! Am avut totul, brusc am pierdut totul; Visul tocmai începuse visul a dispărut! O singură jenă acum plictisitoare mi-a rămas din fericirea mea th Poezii XI La ce folosește un sclav să viseze la libertate? Uite: apele râului curg blând În malurile indicate, de-a lungul versantului canalului lor; Maiestuosul molid stă acolo unde a crescut, Neputincios să coboare Lumini cerești În modul stabilit, o forță necunoscută Atrage Vântul rătăcitor nu este liber, iar legea este dată de suflarea Lui zburătoare Soției noastre și vom fi supuși, Vise răzvrătite umil uit; Slujitori rezonabili, să fim de acord cu ascultare dorințele noastre cu soarta noastră - Și soarta noastră va fi fericită, calmă Nebun! Nu este ea, nu este voința de sus, ne dă pasiuni? și nu este vocea ei Auzim în vocea lor? O, viața ne este dureroasă, bătând în inimă cu un val puternic Și apăsată în marginile înguste de soartă ti Poezii XII Un zgomot vesel risipește tristețea sărbătorilor Ieri, în spatele unui bol circular, Printre frații de regiment, înecându-mi mintea în ea, am vrut să-mi învie sufletul Ceața de la miezul nopții se întindea pe dealuri Corturile moțeau deasupra lacului, Numai noi nu știam somnul - și sticla spumoasă Cu distracție violentă s-a scurs Dar ce? Degeaba am vrut să trăiesc lângă mine: Lăudam vinul și Bacchus; Dar am cântat fără bucurie bucurie cu prietenii mei: războinicii lor îmi erau străini Nu poți cumpăra ceea ce inima nu dă, Rock este răutăcios față de noi, gelos de răutăcios, O tristețe, o descurajare Cel plictisitor este capabil să simtă Poezii XIII Cântec Urlă îngrozitor, urlă vântul de toamnă; Norii merg departe spre cer Pe ceas este un tânăr războinic trist; Este purtat după ei de un gând trist Oh, unde, unde sunteți, nori, vântul o duce? Oh, unde o duce soarta pe Goremyka? M-am săturat să trăiesc: mi-am părăsit propria mamă! E nasol să trăiești pentru mine: cu inimă dulce m-am despărțit! "Nu fi trist! - mi-a spus fecioara sufletească - Prietenul tău credincios se va ruga pentru tine" Ce este în rugăciuni? Sunt într-o țară străină Zilele se vor sfârși Mă voi întoarce? privirea prietenului tău nu recunoaște Nu vedea fericirea pe chipul meu; Din ce ar trebui să trăiesc? Poezii Dă adăpost, pământ umed, despărțire! El cântă, nimeni nu aude cuvintele triste Sunt duși, înecați de vântul furtunos XIV Momeala discursurilor afectuoase nu mă va lipsi de mintea mea! Desigur, ești mai drag multora, dar să te iubești este o glumă proastă! Nu ai nevoie de iubirea mea, Nu ești prea ocupat cu mine, Nu tandrețe, Îți pot potoli capriciul Cu o mărturisire pasională Îți sunt dragă, spui tu Dar un captiv în plus vă este drag, vă sunt foarte drag, dar, vai! Și tu și ceilalți sunteți drăguți Cu o mulțime de rivali mei Nu îndrăznesc să concurez Iar puterii lor superioare cedez câmpul fără bătălie Poezii XV frunze cazatoare Boabele câmpurilor s-au îngălbenit cu tristețe, Brega a aruncat în aer izvorul noroios, Și privighetoarea gălăgioasă A tăcut în crâng fără adăpost Condamnat la un sfârșit prematur De o soartă aspră, Așa că tânărul cântăreț și-a luat rămas bun Pădurii de stejari, prețios inimii: "Destinul meu s-a împlinit, Iartă-mă, dragă refugiu! O profeție fatidică! Îmi amintesc vocea ta groaznică: "Pregătește-te, nefericit tânăr!" În întunericul toamnei ploioase Întunericul adânc te amenință, Deja se găsește din Erev, Ultima frunză va cădea din copac, Ultimul tău ceas va suna! Și mă ofilesc: razele zilei Fiecare zi este mai grea pentru ochi; Ai zburat, vise de aur ale tinereții mele de moment! Voi lăsa tot ce este drag inimii mele Cerul a fost deja acoperit de întuneric, Și se aude fluierul vântului târzie! Ce să întârzie? a sosit vremea: Cădere, cădere, frunză ştearsă! Neputincios să reziste destinului Poezii Tânjesc noaptea mormântului Coboară, coboară! ascunde-mi mormântul De o mamă tristă! Când, seara, de-a lungul cărării pustii Spre el, De-a lungul pârâului de neuitat, Prietenul meu tandru va veni să plângă peste mine; Foșnetul tău luminos într-un baldachin sensibil, Pe malul apelor Stigiei, Fie ca umbra ei veselă să-i vestească venirea! S-a adeverit! Vai! Soarta mâniei Sărmanul nu s-a înmuiat cu smerenie, Ultima frunză a căzut din copac, Ultima ceas l-a lovit Lângă dumbraca aceea este mormântul lui! Cu povara ei grea Mama ei o vizita des Fecioara nu a venit la ea! Poezii XVI Prevestiri de dragoste nu am uitat, am slujit-o Pe vremuri! Vorbește Și căldura cutreieră, Și un oftat întâmplător O! Sunt familiarizat cu acest limbaj Secretul iubirii! Nu există odihnă în sufletul tău; Cu mult timp în urmă Citeam în ea: Prevestiri de dragoste N-am uitat, am slujit-o Pe vremuri! I Poezii XVII De ce, Delia! Sunteți inimi tinere Cu un joc de dragoste și voluptate Vă străduiți să vă îndepliniți un vis dureros Al fericirii de neatins? I-am văzut pe admiratorii tăi în jurul tău, pe jumătate ofilit de o pasiune lacomă: După ce a ajuns la iubirea lor, le asculți jurămintele de dragoste cu un zâmbet rece Înșelați pe orbi și râdeți de soarta lor: Acum sufletul tău este liniştit; Nu vei avea timp să gusti farmecul fatal! Nu mi-a fost frică de plasele batjocoritoare, poate alesul tău Nu va mai fi încredințat focului iubirii tale, Nu va fi atins de dorul ei Când va veni vremea, și trandafirii frumuseții, Cu fiecare zi mai săraci în prospețime, Vor pieri, răspunde: la ce vei recurge, La ce, nefermecată Circe? Cu artă vei înconjura pieptul tău ofilit, vei roși obrajii tăi subțiri, Vrei să ademenești cumva copilul înaripat Dar nu-l vei momi! În locul viselor tinerilor, nu vei găsi Pace, ani mai târziu de bucurie; Oriunde s-ar duce, supărări mândre vor apărea pe drum! Un suflet neliniștit pe un pat liniștit de somn Deci somnul fuge, Și acolo unde tăcerea este disponibilă pentru toată lumea, o singură emoție îl așteaptă pe suferind Poezii XVIII Dacă mi-ar fi cu putință să aleg Orice destin, orice fericire în lume, n-aș vrea să fiu glorios în război, n-aș vrea să cânt la liră tare, nu mi-aș dori aur; Dar numind toate binecuvântările una, apoi dă-mi, aș spune zeilor: Multumesc D pot te rog XIX Unde ești, prietene nepăsător? unde ești, Delvig al meu, tovarăș al bucuriilor trecute, Tovarăș de zile senine, recent a fulgerat peste mine Cu un vis vesel? Este posibil ca atât de curând prietenul tău excomunicat, un prieten îndepărtat, să fi devenit străin de sufletul tău, Pe țărmurile finlandeze dintre stâncile deșertului Hoinăriți cu tristețe singuratică? Unde ești, Delvig al meu! zilele trecute doar eu simt pierderea, Chiar nu-l cauți în cercul tău de prieteni pe fratele respins de Destin? Îți aduci aminte de acele zile când mână în mână, Arzând de sete de voluptate, / Poezii Ne-am încredințat viața și calea comună Ați grăbit pentru visul fericirii? "Ce este în glorie? ce e in zvon? viața este dată pentru un timp!" -• Peste o cană plină am repetat Și distracție în șiruri de vin strălucitor Dulce uitare a băut Și acum noaptea s-a îngroșat și toată lumea este într-un somn adânc - Doar răcoarea umedă respiră; Tăcere pe pârtii! palatele și turnurile Petrogradului strălucesc în lumina lunii Cupidon bate la un bun prieten - Lăsați muncitorul obosit să moștenească! "Trezește-te, tinere, respinge", șoptește el, "Pacea este insensibilă și leneșă Uite! vezi tu: părăsind patul somnului, In fata ferestrei, pe jumatate imbracat, Langoarea pasionala in suflet este plina, Norocoasa-mi asteapta L si vara? Mulțimea este nebună! murmuri degeaba! Ferice de cel ce are o mână uşoară Primăvara știa să culeagă flori de primăvară Și trăia în pace cu sine; Care, fără deznădejde, a înțeles profund viața și, bogat în indiferență, Pentru regat, un moment dulce nu va da odihnă Și desfătările mele înaripate! Multă vreme, ruddy Phoebus a alungat umbra nopții, Grijile s-au trezit de mult, treizeci Poezii Iar draga distracției se odihnește încă lenea Pe patul de beatitudine și somnolență Și Lila încă doarme; arzând de dragoste Obraji tineri proaspeți, Și, se pare, un sărut printr-un vis subțire face semn Buzele ei sunt întredeschise Și unde sunt malurile Nevei? unde este bătaia veselă a cupelor? Uitate de prieteni, prieten în lipsă, Bucuriile au dispărut, ca un sunet slab într-un vârtej, Ca strălucirea fulgerului de la miezul nopții! Și eu, cântăreața bucuriilor, le cânt pierderea, Și în jurul meu stâncile sunt severe, Și ape străine foșnesc la picioarele mele, iar la picioarele mele sunt cătușe XX Dorința de fericire a fost suflată în mine de zei: Am cerut-o din cer și pământ Și urmând fantoma, făcând semn de departe, Viața s-a mutat pe jumătate; Dar nu mai slujesc capriciilor destinului: Odihnă fericită, asemănătoare fericirii, De acum mă uit la câmp de la hotar Și mă înclin cu umilință în fața trecătorilor Poezii XXI Mi-e necaz să ridic ochii la tine cu o răpire sesizabilă: Îi întâlnești mereu Cu o față mânioasă, neprimitoare * Sunt plin de dor pătimaș, Dar nu! Nu-mi voi uita rațiunea Și nu voi cere un răspuns la flacăra mea indiscretă Dumnezeu nu tolerează farsele tinerelor Lanit ochi ofilit, afundat Speranțele ar fi zadarnice, Și nu sunt atras de tine de ele Te admir ca pe o floare și mă bucur că ești frumoasă Când mă uit în ochii tăi, Predându-mă unei blânde languri, mă întristez puțin pentru trecut, Dar mă bucur că îmi găsesc inima încă capabilă de răpire Printre înțelepți era un excentric: "Cred", scrie el, "deci, fără îndoială, exist" Nu! Dacă iubești și, prin urmare, existi, voi înțelege mai degrabă acest adevăr Prin foc furat din cer, fiul Iapet, spune legenda, i-a animat creația, iar Zeus l-a pedepsit Necruțător, Prometeu legat de stâncile Caucazului, Poezii Și inima minciunii l-a ciugulit; Dar, înțelegând insolența victimei, Cine nu a condamnat sentința? În focul ochilor tăi magici am ocupat inimile ființei: Mânia ta este mai vrednică de reproș decât crima mea; Dar nu sunt supărat, gluma este la volan După condeiul meu iute Intru în casa ta dulce, Precum un liber gânditor intră într-un templu Suflet leneș de multă vreme, încă repet prostii amoroase, iau încă seducția măsurilor, Ca după obiceiul din vremuri, El arde arome fără credință în Zei, străin de sufletul său E, A Baratynsky L Poezii XXII Floare Odată cu răsăritul, Lyudmila, Am smuls o floare, Ea a mers undeva și a spus: "Cui să-i dau floarea? Care este graba? M-am plictisit Sa-mi pretuiesc floarea? Nu! cei nevrednici nu vor primi Floarea mea parfumată " Și toți i-au spus: "Floarea ta este frumoasă! Dragul meu prieten, prietenul meu al inimii, Dă-mi floarea ta Ea a răspuns: "Eu însumi știu Frumoasa este floarea mea; Dar nu pentru tine și știu asta Alta este floarea mea Ziua strălucitoare strălucește de frumusețe, - " Fata are o floare; E amiaza, vine seara, -* Fata are o floare! Merge Încântarea întâlnită, El este frumusețea unei flori "Ești drăguț! i-a spus ea -^ Ia-mi floarea!" Poezii Ce este el pentru o fată? El arogant: "Pentru ce îmi trebuie floarea ta? Mi-o dai - nu e de mirare: floarea ta s-a ofilit XXIII La ce vă folosesc dezbaterile voastre zgomotoase? Războiul este în fugă; dar ce? nimeni nu castiga! Spui de ce? Nimeni nu are gânduri sau păreri Vrei vocea oamenilor L-ar putea încununa pe oricare dintre voi? Decât un schimb de focuri verbal inactiv Pentru a păcăli lumea și a înmulți fleacurile, Te rog cu o tăietură sensibilă: Binecuvântat, apucă-ți whisky-ul XXIV Cu o limbă fragedă Am ispitit-o mai întâi; Ea mi-a ascultat cuvintele Cu o față plictisitoare, fără sens În ea pentru a trezi focul dorințelor încă mai păstram speranța Și atingeri voluptuoase * Poezii A folosit o limbă vie Arăta la fel de proastă Atunci ea s-a mâniat prostește Aleargă după ea, lumină la modă, Fii cucerit de fecioara ideală -* Detin un trist secret: Nu există inimă în ea, nici gen XXV Yazykov Odinioară, uitând lumina Cu tine, veselă cântăreață, Tanara ta Kamena S-a încununat cu ciorchine și iederă Și i-a cântat cântece de vânt, Și ei, nebună și oarbă, Acum, dusă, în flăcări de Dragoste, o mulțime nepoliticos, Acum, la melodii libere Furios în ipocrizie stupidă, A blestemat-o pe minunata fecioară Nu a înțeles zeitatea Era o flacără de inspirație în ochii ei, Un foc de încântare pe obrajii ei, Era o căldură de beție în ochii ei Sau un roș de poftă S-a născut sus Merită multă faimă: Numai pentru iubitul ei se îmbracă cu rochia unei menade; Poezii Arată-l, arată-l curând Cântăreț, într-o splendoare vrednică lumii: Dă-i confidentului sufletului tău diademă și purpuriu; Deschide-i demnitatea suverană, Fie ca ea să uimească cu frumusețea ei, Fie ca privirea ei maiestuoasă să-i încurce pe judecătorul ei calomnios, Fie ca detractorul tău să recunoască P Regina mea și a lui în ea XXVI El este aproape, ziua întâlnirii este aproape, ne vedem, prietene! Spune-mi: cu bucuria așteptării De ce nu-mi tremură pieptul? Nu mormăi pentru mine; dar zilele de tristeţe, Poate, au trecut prea târziu: Cu angoasă privesc bucuria, Strălucirea ei nu este pentru mine, Şi degeaba sper Mă trezesc în sufletul meu bolnav Zâmbetul mângâietor al soartei nu prea ma bucur: Totul este imaginație, sunt fericit cu o greșeală, iar distracția nu mi se potrivește I Poezii XXVII Zboară spre distracție din distracție, Cum un copil aleargă din floare în floare; Nu ai timp, în spatele forfotei lenevii, Gândește, gândește și glumește Lasă-i să nu te numere printre Corinne, Play, prietene, joacă și crede-mă că mulți se gândesc la draga Lisa Când ea nu se gândește la nimic XXVIII Deci, draga mea, nu în glumă, Spunând scuze fericirii casei, Tu, mustață visătoare răsucită, Pe o căruță în galop De la noi, vai! departe, noi, vai! fără regret, Zbor cu curier zi și noapte Acolo, acolo, la corturile din Arey! Deci, într-o uniformă dandy Veți deveni în curând în formația militară Între îndrăzneală îndrăzneață! O draga mea! Sunt de acord: O fericire atât de de invidiat! Nu mă voi alătura din neatenție Eu sunt pentru înțelepți, prea important Poezii Merge! ţinută războinică Se potriveşte tinerilor curajoşi Îmi plac corturile de război Îmi place nepăsarea regimentului, Îmi plac priveliștile frumoase, Îmi place anxietatea de luptă Îi iubesc pe cei curajosi, războinicul meu, Îmi place să-i văd, într-o luptă zgomotoasă Zburând în flăcările unei mulțimi fatale veselă și nebună! Datoria sfântă după ei Te cheamă, iubitoare de luptă; Du-te, slujește zeița nenorocirilor, Și mâinile tale tremurătoare îți vor ridica poetul cu rugăciune XXIX Mila, ca și grația, este modestă, Ca Sandrillon; La fel ca ea, este frumoasă Demn de tron Plăcută este lira mea pentru ea; Dar ce este în el pentru mine? Aș vrea să fiu rege Nu un poet Poezii XXX Pe drumul vieții, înzestrandu-ne pe fiii Săi, noi nebunii, Soarta bună vise de aur Ne dă o rezervă cunoscută nouă: Suntem repede ani poștale De la cârciumă la cârciumă, Și cu acele vise plătim călătoria Aleargă de viață XXXI Proștii nu sunt străini de inspirație; Sunt și momente înflăcărate Ea, ca geniile, dă: Zburând din cer, toate plantele La fel de primăvară dătătoare de viață Ce înseamnă această asemănare? Ce va câștiga prostul pentru ei? O va umfla cu varză, Dar nu va înflori cu dafin Poezii XXXII Când eram fără experiență La frumusețea egoismului, Visătorul e prea capricios, M-am rugat pentru dragostea dragostei; Am tremurat de chinul dorinței La picioarele tinerelor vrăjitoare; Dar în zadar privirea din ochii lor a căutat răspuns și recunoaștere! Focul s-a stins în sângele meu; Lăsând slujba lui Cupidon, am făcut schimb cu grădinile iubirii Pe vârful Heliconului sterp Dar lumea strălucitoare este plictisitoare și goală, Când nimic nu-i dulce sufletului: Strângerea mâinii a înlocuit pentru mine sărutul buzelor frumoase Poezii XXXIII G^nedi^chu Vrăjmaş al plăcerilor deşarte şi duşman al plăcerilor ruşinoase, Nu respecti bibelourile poetice; Cel mai dulce dintre cântăreți nu vă va mulțumi Cu farmecul depravat al versurilor răsfățate: Poetul trebuie să-și aleagă un scop înalt Nu sunt atasat de farse geniale, ca inainte, as putea urma regulile tale; Dar îmi spui să las o silabă pașnică Și, saturând rândurile cu bilă caustică, Satira pentru a se ridica împotriva prostiei și viciilor? Soarta mi-a dat o dispoziție liniștită, Și mi-am căutat fericirea în tăcere; De ce m-aș îndepărta de un obiectiv atât de rezonabil? Și, sunetele luminii, flaut complicat În lătrat neastâmpărat întorcându-se stângaci, De ce îmi fac dușmani în glumă? Mi-e frică de mulțimea lor și de răutatea lor periculoasă Un satiric imparțial este util societății; Respirând dragoste pentru concetățenii tăi, El le plânge de nebunia lor: Acum, ridicându-se cu reproșuri împotriva unei crime, Îl aducă într-un înfior bun, Acum, cu puterea caustică a unui cuvânt amuzant, El supune pufurile unui nebun umflat; El este un gardian al moravurilor și, în același timp, un războinic al adevărului Poezii Este ca asta; dar cine este vrednic să-și stăpânească stiloul! Vorbiri complicate, batjocuri caustice, versuri caustice, un fel de căldură răutăcioasă și sunetele lor atent alese - de garanții amuzante pentru imparțialitate! Dar dacă îmi dau libertate deplină, voi înspăimânta pe cel ce nu se teme de curte, Care nu găsește ocara cuvenită în inimă, Pe care nici mânia lui Dumnezeu nu-l aduce în grijă, Pe care limba caustică nu-l va jigni! Își liniștea conștiința, era obișnuit cu rușinea Dar ascultă: un bărbat, mereu lacom de interes propriu, Se apucă de muncă, probabil nerăsplatit? Un comerciant prudent din profituri bune Încredințează corăbiile accidentelor mărilor; Din plată, alungând somnul cel mai dulce, Zilierul merge înainte de zori la muncă; Îl încălzește nădejdea pentru slava tare, În lucrările sublimului, poetului sublim Dar care va fi răsplata mea pentru zelul meu: nu este slavă tare? Sunt sărac în talent Încercând să-mi aduc compatrioții într-o anumită minte, aș visa să le dobândesc recunoștința, dar, într-adevăr, cuvântul "recunoștință" nu are sens Deși ne place grandilocvența lui Când acest om rar, nobil-cetăţean, Lăsat singur din veacul acestor nobili, Dar cu îndrăzneală şi-a păstrat duhul în veacul nou, Întins în minte şi tare, tare în cuvânt, Cu dragoste de adevăr şi de patrie a durerii, Nu a ezitat să-l provoace pe rege în sfaturi; Când, ascultător de frumoasa atracție, Poezii Mareniosului monarh îi plăcea să-l asculte, Din recunoștință față de el din partea aceia și aia Care a fost discuția? - "El strigă mai tare decât oricine, El pare a fi ocupat cu bunăstarea societății, Și, într-adevăr, vrea să se laude mai mult cu retorică; Seamănă cu Cato, dar nu ne va ascunde sub severitatea feței un lingușător subtil Deci cele mai bune fapte de depravare umană Așadar, iubind numai mediocritatea, Se grăbește să umilească înaltul pentru sine; Deci cea mai curajoasă tremură cu invidie Și ca să nu-i creadă, îi defăimează! Nu Nu! un om înțelept urmează o altă cale, Și, condescendent față de prostii omenești, nu le afișează, ci le dărâmă într-un mod bun; Nu încearcă, desigur amuzant În atotputernicia vorbăriei sale, Ei schimbă natura umană în oameni Despre noi, cred, nici unul nu va spune Aspen: fii un stejar, sau un stejar - fii un aspen; Între timp, ce ciudați suntem! Între timp, oricare dintre noi s-a gândit să schimbe lumea de mai multe ori Poezii XXXIV O greșeală de neiertat, Spune-mi, cât timp vei asculta cu un zâmbet rece de Iubire reproșurile și rugămințile? Unele victorii vă sunt cunoscute; Recunoașterea neintenționată a dragostei, La ce drepturi visezi Și vei fi mai puțin fermecător? Mie, aproximativ, făcându-mi tandru, Ești lipsit de plăcere Să-i păcăli pe cei robi altora Și să fii mândru, precum ai fost mai înainte, Față de mulțimea rivalilor mei? Mai trebuie ceva gandit! Simpla intoxicare a iubirii nu te satisface pe deplin; Dar cu închinarea la răpire Nu îmi este greu să mă conectez; Și, sfântul tău constant, Alternativ aș putea - Sa fiu cu tine usor in canapea, In living sa fii la picioarele tale " L Poezii XXXV Providence a dat două acțiuni Alegerea înțelepciunii umane: Sau speranță și entuziasm Ile deznădejde și pace Crede acea speranță seducătoare, Cine este vigilent cu o minte neexperimentată, Doar cu gura-n gura diversificat Cu un semn batjocoritor al soartei Sper că tinerii clocotesc! Zboară, ți se dau aripi; Pentru tine, idei strălucitoare, Și vise de foc ale inimii! Dar tu, care ai experimentat soarta, vanitatea confortului, puterea tristeții, Tu, cunoașterea ființei, care te-ai acceptat pe Tine însuți pentru partea împovărătoare! Alungă roiul lor seducător: Deci! trăiește viața în tăcere Și ai grijă de răceala mântuitoare a sufletului Tău inactiv Cu nesimțirea lor, fericiții, Ca și cadavrele morților din sicrie, Trezite de cuvintele Magului, Se ridică cu scrâșnirea dinților; Așa că tu, având în suflet dorințe încălzite, Intrând nebun în înșelăciunea lor, Trezește-te numai pentru suferință, Pentru durere nouă a rănilor de odinioară Poezii XXXVI Singur și suflet tulbure, Stăteam în fața ferestrei; Furtuna a fluierat peste mine Și ploaia era tăcută Era prea târziu, noaptea s-a îngroșat, Dar adulmecul a fugit din ochi Despre zilele trecute m-am trezit Angajare în sufletul meu "O să ne vedem, dragi câmpuri, O să vă văd, prieteni? Distrugând zilele triste de tinerețe, Mă ofilesc vizibil! Zilele zboară, și anii; Între timp, lumea e din ce în ce mai săracă! Cât timp a trecut de când te-a părăsit, deci ce? Nu sunt doi pe lume! Și am un mormânt! Voi muri într-o țară străină Voi muri, și vânt Leela Nu-mi amintesti!" Sufletul era stânjenit de dor; Am rămas cu tristețe fără cuvinte, mi-am plecat capul pe mână, nu m-am uitat pe fereastră degeaba M-am trezit; fard și strălucitor O nouă zi a strălucit, Și cu un cântec tare, buclele devreme mi-au proclamat dimineața Poezii XXXVII În lupta cu o soartă grea, mi-am cântat doar durerile: Versuri reci respirau Suflete cu angoasă rece; Dacă numai atunci mi-ai apărea, poate mi-ai ușura trista soartă Nu! cu greu! Dar aș cânta mai pasional XXXVIII Lutkovski M-am îndrăgostit, colonele meu, În poveștile tale militare; Farse ale vieții de luptă - Nimic, farse amuzante! Nu voi disprețui în sufletul meu soarta unui leneș pașnic; Dar războiul îmi este și mai drag, Și iubesc, ascultându-te, Zgomotul gloanțelor și sunetul săbiilor Cât tânjește inima după slavă jură, Cum fierbe duhul, când uneori laud distracțiile militare Eroul meu nepăsător! Vedere frumoasă! în distracția sălbatică te repezi amenințător fum și tunet! Dușmanul care fuge este acoperit de rușine, Și o luptă cumplită cu un clic victorios Poezii Bei vin! Și trofeele Eppendorf? Fars, complet fericit, Cu veselul fiu al lui Citherea Ați trăit împreună în război! Dușmanii stau într-o mulțime lacomă Peste tot în jurul tranșeelor orașului; Tu, războinicul meu, ești protectorul lor; Cu tine o familie sumbră Mulțime de tinere frumuseți Nu știi somnul Abia am privit ziua strălucitoare prin ceață, Deja cavalerul meu în tabăra inamicului Cu un suita coborât repede: Dușmani sau moarte, sau strict robie! Între timp, tinere frumuseți Veneau în mulțime, din ziduri înalte Să privească jocurile de luptă; Vederea bătăliilor este groaznică pentru ei, Se minunează de isprăvile tale, Trimite rugăciuni calde la cer: Să se întoarcă nevătămat Un războinic bun dintr-o luptă aprigă! DESPRE! cine nu ar cumpăra cu lăcomie această Rugăciune cu această pace, cu sânge! Dar ai fost încoronat de mai multe ori Amândoi cu slavă jurând și dragoste Când îi va permite soarta cântărețului Să știe cum ești, distracția luptei Și să merite măcar o frunză Din laurii unui erou drag? Poezii XXXIX Când Cântărețul inspirator își plânge tristețea cu tristețe, Spune-mi: un răspuns emoționant În care inimă nu poate găsi? Cine, lacom de blesteme vechi, îndrăznește să o ridiculizeze? Dar ca să mă prefac, toată lumea este rece, Plângând imitativ enervant, Urlă ridicol de drăguț! Visarea neîncordată A fost încălzit de un foc de ajutor, El a înțeles tainele suferinței Un poet sfâșietor În lupta cu o soartă grea, El a cunoscut măsura forțelor superioare, Convulsii inimii cu prețul pe care El le-a cumpărat expresia Și cu raze nepieritoare Chipul cântăreței este înconjurat Și cinstim semințiile pământești, Ca un mucenic, el Și muza ta este pătrată, Cu dor împrumutat visând Să nască participarea în inimi, Ca o cerșetoare depravată, Implorând acarianul ilegal Cu copilul altcuiva în brațe Poezii XL Nu, zvonurile te-a înșelat, încă te respir și nu ți-ai pierdut drepturile asupra mea de-a lungul anilor La alții le-am fumat tămâie, Dar te-am purtat în sanctuarul inimii; S-a rugat la imagini noi, Dar cu neliniștea unui Vechi Credincios XLI Crede-mă, draga mea! poetul tău Adversarul tău nu este periculos! Este la sfârșitul tinereții În zorii dimineții ești o tinerețe frumoasă Trăiește senzație de aspect plin, Buze înflorite, obraji roșii A cântecelor îndrăgostiților vorbesc mai tare Cu sufletul Haritei iute la minte Când ești singur cu tine Uneori o frumusețe îmi va lăuda poeziile Te va întrista în zadar Atenția ei pentru mine: Se grăbește să se trezească Inima ta tânără Și îl forțează Poezii Dovezi de dragoste, chin gelos Ce este bun în destinul meu, Și ce am câștigat cântând frumuseți? Un lucru: cu versul meu Harita e tânără, Poate că își va exprima dragostea pentru tine! Fericită dragă de Cyprida! Cunoaște inima unei femei, oh! cunoaște-l mai bine, Și pentru insulte prefăcute Nu știi decât să ceri o taxă! Și mie, lasă-mă să ascund focul fără rod, Născut uneori din priveliștea frumuseții, Mintea să provoace visele inimii Și acoperiți sentimentul cu un zâmbet rece XLII Nu te voi scoate din întuneric, o, moarte! și, cu un vis de copilărie, Dându-ți o tabără de sicrie, nu te voi înrola cu coasa Ești fiica Eterului suprem, Ești o frumusețe strălucitoare, În mâna ta este măslinul lumii, Și nu o coasă ruinătoare Când a apărut lumea înflorită Din echilibrul forțelor sălbatice, În păstrarea ta pe cel atotputernic planul Lui încredințat Poezii Și zburați peste creație, Consimțământul este direct la liya ei, Și în ea cu o suflare rece Suminând revolta vieții Tu îmblânzești uraganul care se ridică cu o forță nebună, Tu, alergând pe țărmurile tale, Întoarceți oceanul înapoi Dăruieşti plantei limite, Ca să nu se acopere pădurea fără margini a Pământului cu o umbră distrugătoare, Iarba să nu se ridice la ceruri Și omule! Fecioară sfântă! În fața ta, din obrajii lui Pete de mânie dispar pe loc, Căldura poftei curge Fă-ți prieteni neprihăniți Oamenii sunt soarta neprietenoasă: Tu mângâi cu aceeași mână Tu ești domnitorul și sclavul Nedumerire, constrângere - Condiția zilelor noastre tulburi, Tu ești soluția tuturor misterelor, Tu ești soluția tuturor lanțurilor Poezii XLIII Cât de mult ai reușit să trăiești, să simți în câteva zile! În flacăra răzvrătită a patimilor Ce îngrozitor de ars ești! Sclavul unui vis languitor! În angoasa golului spiritual, Ce mai vrei cu sufletul tău? Ca o Magdalena, plângi, Și ca o sirenă, râzi! XLIV Păstrează-ți neînfricarea, prețuiește-ți lipsa de experiență; Mai sunt multe zile înaintea ta: totuși vei prinde reflecție Ca în grădina ta de flori Smolny, Și în lumina inimii tale, fii ascultător, Și mănăstire binevoitoare, Stai mult, mult în ea Lasă, pentru tine, să transformăm cu Jocul visului unui copil, Nu a fost niciodată în dezacord cu paradisul liniștit în care ai înflorit L Poezii XLV Ieri o noapte furtunoasă m-a găsit la Lileta Să rămân, să plec, De multă vreme au fost consilii între noi Dar, turnând într-o ceașcă de vin ușor cu un zâmbet viclean, "Ascultă", a spus ea, "Consilierul de vin este cel mai înțelept" Am baut; ce am decis O inspirație bună pentru o ceașcă plină? Am rătăcit prin nămol, prieteni, Și am stat la Pașa până în zori XLVI Nu stiu? Draga nu stiu! Frumusețea ta este captivantă: Prefer să nu știu tuturor celor pe care îi cunosc Poezii XLVII Bogdanovich În grădinile Elysium, lângă apele fericitului Lethe, Unde înfloresc poeți învechiți, poete Dușenkin, acceptă-mi versurile! Nu am intrat în scriitori pentru păcate Și, sătul de mesajele mele vii, mă hotărăsc să le ratez pentru nefericiții morți Nu este nevoie înainte! Vreau să vă vorbesc în timpul liber despre Parnasul nostru rusesc, Cu tine, poetul este viu, complicat și blând, Mereu captivant, deși oarecum nepăsător, La cele mai sesizate trăsături ale duhului viclean, Dând o privire dulce de simplitate sinceră Și adesea, atrăgând nuditatea la noi fără rușine, Știind să fim nevinovați aproape nerușinați Nu farsă rece, ci inspirată de inimă, Veselia este clară în versurile tale este vizibilă; Visele tale jucăușe erau peta Ne-am îndrăgostit de tristețe Ultimii poeți Nu zâmbiți în creațiile lor, Și totul de pe fața pământului nu este cumva conform lor Ei bine, as? plecă-te afară! vai, nu într-o afacere de gură; Nu s-au săturat încă să trăiască sau să scrie, Și e timpul să vă spun adevărul fără tam-tam: Splina s-a lipit de muzele muzelor lor germane Jukovski este de vină: el este primul dintre noi A intrat într-un parteneriat cu cântăreții germani Și a început să transmită, uitând de frica de Dumnezeu, Viața lor de blasfemie în versuri captivante I Poezii Iartă-l Doamne! "Dar ce! toate maracas Atunci au lovit minciuni gânditoare, Frunțile tuturor erau acoperite de descurajare, sufletele lor s-au ofilit și inimile le-au ofilit Cum tolerează publicul acest tip de nebunie? - Tu intrebi Publicul s-a plictisit de simplu, iar cel complicat este acum amabil cu ea: Vârsta decrepiților și-a deteriorat flerul Ai trăit în cel mai bun secol Nu atât de mult luminat, El a arătat o minte veselă și un gust nestricat, Și-a dat cununile, interpretează fără bibelouri, El este doar adevărații favoriți ai lui Aonid Dar nu există niciun fenomen fără o cauză creativă: Această vârstă fertilă a fost vârsta Ecaterinei! Ea iubea muzele și ai uitat? Cine i-a izolat pe "Dragul" tău înainte? Gândesc, în grădini, unde strălucește lumina nemuririi, Până astăzi umbra ta tremură de bucurie, Amintindu-și ziua, această zi, când cântăreața, Chiar și pentru munca ei dulce, care nu aștepta un văl, Ea, ei prieteni, a răsplătit-o în mod adecvat Și, modest, era atât de măgulitor uimit, Citind paginile "Dragul" pe de rost Inimile invidioșilor erau constrânse de tristețe rea, Și chiar a doua zi întrebări despre poet Și laudele lui bâzâiau într-o lumină la modă Cine are gustul ca o zeitate ne-ar servi acum? Cine în vremurile noastre, atât în proză, cât și în versuri, Proclamând curtea lizibilă și dreaptă, Ar putea conduce Sinodul Parnasian? Oh, oamenii noștri buni au pentru asta Poezii de judecători speciali care În foile agreate și în prețul dat Ei oferă o părere despre cărțile contemporane! Acordă între noi atât glorie, cât și rușine Logica comercială verdict inteligent Nu îndrăznesc să spun o vorbă despre judecătorii noștri, Dar ascultați cum se cinstesc unii pe alții: Tovarășul fiecăruia este un prost, un neștiutor, un mincinos; Trebuie să le crezi, deși este păcat să crezi Cum să fii scriitor? În pustiul harului, Uitând lumina la modă, uitând lumina tipărită, Cum te ascunzi tu, filozoful meu, fără păcat Alegeți o pisică și un cocoș ca consilieri Și, în tăcere, lucrând pentru propriile sentimente, În artă, pentru a găsi pedeapsa artei! Deci, spre deosebire de secol, chiar în acest secol auzim uneori glasul unor lire dulci cântătoare, Fum parfumat din sacrificiul dezinteresat! Atât de blând Batyushkov, Jukovsky pitoresc, Inimitabil și o întreagă hoardă de x imitatori care au dat naștere nenorocirii, Atât de tânăr Pușkin, această anemonă strălucitoare, Toate în glumă dătătoare de viață sub condeiul lui (cred că ești destul de familiar cu el: Recent, tovarășul tău Nazon a primit un mesaj de la el), favoriți ai inspirației, Ei nu pot împărtăși atracția inimii Și ei cânta între noi, precum a făcut cândva Orfeu Între blăniții cânta, după credința vremurilor de demult Nemurirea timp de secole va fi răsplata lor! Iar eu, care am un talent slab, I Poezii Dar cu râvna durerii de a le fi de folos, dau frumusețe versurilor mele, vreau să dovedesc nesemnificația deșertăciunii omenești Și înțelepciunea rece un mare prilej Ce cred eu, scriu Odată mai vesel am glorificat în zorii zilelor mele înfloritoare legile dulci ale iubirii și plăcerii Alte ori, alte inspirații; Acum mintea mea este mai importantă, gândul meu este mai matur Din nou, când voi muri, voi fi mai fericit; Atunci acceptă muzele neglijente ale unui animal de companie nepăsător, filozoful meu, ca pe o veche cunoștință Poezii XLVIII farmec de frumusețe În tine nu ne temem: Tu nu ne trezești ca soarele, tu La tărăboi răzvrătit; Din viața de jos, ca luna, faci semn peste marginea pământului, Și cu tine sufletul este plin de liniște sfântă XLIX Cum să faci față prostiei unui prost? Nu-i vei spune un cuvânt; El este mai simplu din fața altuia, Dar mai înțelept în viața altuia El este pervers uimit de toate, Și vede totul pe dos; Și el iubește prostește, Y urăște prostește I Poezii "Farmecul frumuseții " Autograf tulburat Poezii L Idilic nou în artă a fost prezentat înaintea lui Apollo Cum scrie el? - le-a întrebat pe muze zeul imparțial al lui Helikon - În niciun caz, este un poet fără valoare? - Este imposibil de spus - "Cu talent?" - Sunt însă puține greșeli importante; Da, scrie destul de încet "Te-am inteles; în curtea mea Nu-mi va păsa deloc; Nu-mi trimite un cuvânt despre el Opriți listele - și numai Nu: LI Asa de! ticălos pensionar Nu mă convingi să fiu din nou obraznic Sau vremuri de aur Oferă-i idei tinere! Anii ne schimbă Și cu noi împreună moravurile noastre: Din toată inima te iubesc; Dar distracțiile tale îmi sunt străine Deja Bacchus, încoronat cu iederă, Nu rătăcesc pe străzi cu mine Poezii Iar nimfelor tale seara eu, clătinându-mă, nu pornesc Am încuiat ușa pentru semenii veseli, M-am săturat de fericirea lor exuberantă Și am înlocuit-o acum Cu voluptate decentă, liniștită În căldura primelor zile ale tinerilor Patimile noastre sunt de neînvins: Vom fi obraznici, dar suntem cu ei, Yu Atunci nu suntem la putere În curajul său, tânărul tău tovarăș era destul de fericit; Nu vede marea nevoie din nou de a înnebuni voluntar Poezii LII După observația mea, Albumul este ca un cimitir: Și nu este ca el o locuință deschisă pentru toți? De asemenea, este presărat cu mândrie de multe nume Vai! oameni buni la inimă Deopotrivă aici sau colo Aduce nădejdea vieții veșnice Și tremurul Judecății de Apoi Dar eu, mărturisesc cu smerenie, nu sper, nu mă tem; Am pus cu calm numele în foile voastre memoriale: sunt filozof; în ochii tăi îmi cunosc neînsemnătatea Poezii LIII Zgomot, zgomot dintr-un vârf abrupt, Nu tace, pârâu cărunt! Conectează urletul stăruitor Cu ecoul stăruitor al văii Aud: un acvilon fluieră, Scuturând eliumul scârțâit, Și, urlând de vreme rea, E înțeles vuietul tău răzvrătit De ce te ascult cu o așteptare nebună? De ce îmi tremură pieptul Cu un fel de tremur profetic? Ca fermecat, stau în picioare Deasupra prăpastiei tale fumurie Și, se pare, înțeleg cu inima graiul tău fără cuvinte Zgomot, zgomot dintr-un vârf abrupt, Nu tace, pârâu cărunt! Conectați urletul lung Cu o rechemare persistentă a văii! E A Baratynsky L Poezii LIV Ea va veni! Îmi voi lipi buzele de buzele ei; Un adăpost retras va fi pentru noi Sub acești ulmi groși! Sunt chinuit de entuziasm pasional; Dar lângă cel iubit, să îmblânzim dorințele arzătoare ale nerăbdării: dăunăm fericirii cu ele Și reducem plăcerea LV Seara coboară pe acoperișurile unui sat din apropiere, ziua se stinge Să părăsim crângul, unde pentru noi Au zburat ore ca niște clipe! Lel, zâmbește când i se întâmplă fecioarei mele Să ducă flacăra lângă în ochi, Visul dragostei în suflet și o frunză nemodesta în păr Poezii LVI Câmpurile elizeene Sănătatea greșită aleargă, Și în fiecare ceas mă pregătesc Să îndeplinesc ultima condiție, Ultima lege a ființei; Nu mă vei salva, Cyprida! Orele hotărâte vor bate, Și cântăreața bucuriei și a frumuseții va coborî pe țărmurile Hadesului Îmi pare rău, prieteni cu vânt, Cu care fără griji în această viață am împărțit odihna zgomotoasă a tinereții mele sălbatice! Nu mi-e frică de inaugurarea casei; Oriunde aș trăi, nu-mi pasă: și acolo, laudă din lenevă, voi deveni prietenie și vin Neschimbat în lumea interlopă, Și acolo pe o liră jucăușă voi înălța iarăși Către regretații Daphne și Temir Iubire nepretențioasă O, Delvig! Nu am nevoie de lacrimi Crede-mă, în latura transcendentală voi primi o primire călduroasă: Muzele au fost prietenoase cu mine! Acolo, în umbra fermecată, unde poeții prosperă, * Poezii Voi citi Catullus și Guys Cupturile mele neglijente, •• Și-mi vor zâmbi Când din baldachinul misterios, Din câmpurile întunecate ale Orcilor, Aici să-și viziteze prietenii Câteodată umbrele noastre pot vizita, O, prieteni, vă voi vizita, Fii ai distracției și distracției! Când te vei aduna pentru o mahmureală zgomotoasă la o oră inactivă, voi veni cu tine să-l laud pe Bacchus; Și o rugăciune către tine despre un lucru: Lasă dispozitivul pentru morți Nu uita la masă Între timp, în spatele țărmurilor secrete ale Prieteni ai vinului, prieteni ai sărbătorilor, Veseli, buni morți, mă voi împrieteni cu tine în lipsă Iar tu, într-o zi sau alta, Legea vălului pernicios îți poruncește să părăsești lumea pământească; Ne vom întâlni la porțile Aydes Mulțime prietenoasă familiară; Să umplem castroanele vesele, Lauda va tune cu o întâlnire, Și salutările noastre vor fi anunțate Tot Hadesul de nestăpânit! Poezii LVII Acest sărut, dăruit de tine, îmi bântuie imaginația: Și în zgomotul zilei, și în liniștea nopții, îi simt amprenta! Va veni somnul și mi se închide ochii, te visez, visez la plăcere; Înșelăciunea a dispărut, nu există fericire! și cu mine O iubire, o epuizare LVIII Pentru memoria ta din această carte Scriu poezii cu un gând vag Vai! în locuința ta S-ar putea să fiu oaspetele momentului! Cu sufletul obosit, La o distanta necunoscuta De mai multe ori cu o mână tremurândă Am dat mâna cu prietenii mei Îți amintești de țara dragă Unde am cunoscut viața și bucuria, Unde s-a copt prima primăvară Unde a ars prima pasiune Mi-am părăsit granița natală! / Poezii Așa este și cu tine, dragul meu prieten, Aici voi petrece o zi, alta, Și cum să știu? într-o țară străină îmi voi pune capăt vârstei mele plictisitoare; Și veți ajunge la casa părinților, Și vei vedea câmpurile native Și ultimii ani fericiți pe care îi amintești au fost de aur Io unde este tovarășul, unde este portul, iubit de tine din copilărie? A făcut un legământ al soartei, Soarta, ostil de mic Și ireconciliabil până la capăt! Când vei găsi poeziile mele, Unde nu-i depozit, dar sentimentul este viu, Le vei citi gânditor, Îți vei coborî ochii în tăcere Și întoarceți frunza în liniște О Poezii LIX Când steaua aurie a dimineții se ridică, eterul arde, Și din somn se ridică, parfumată, Lumea înflorită, Și dulceața oricărei existențe slăvește; Cu sufletul tău Ce e în gaura aceea? spune-mi: bucurie vie, este dor în ea? Când înfloresc și primesc fecioare, Înaintea ta Pâlpâind în haine colorate, Te uiți uneori, Te uiți și bei dulceața privirilor lor languide; Cu sufletul tău Ce e la ora aia? spune-mi: bucurie vie, este dor în ea? Sufar! Din cauza pădurii îndepărtate de stejari va răsări zori, Lumea se va lumina, sufletul meu trist Nu se aprinde Fii o nouă zi pentru preferatul fericirii în dulceață! sufletul meu El este dezgustător! ceea ce era o bucurie, apoi un chin pentru ea Ce frumusețe, aproape întotdeauna vicleană, Mă o privire lungă? О Poezii El este înșelător! sunt familiarizat cu otrava lui El este înșelător! dulceata ei vie sufletul meu Înfricoșător acum! ceea ce era o bucurie, apoi un chin pentru ea LX fluturaș tras, Epigramă-Râs, Epigramă-Egoza Se freacă, șerpuiește printre oameni, Și numai un ciudat va invidia - Deodată se lipește de ochi Poezii LXI N I Gnedich Nu! în singurătatea sufletului epuizat Printre deșerturile de piatră ale ținutului vizavi de mine, Pentru cele mai bune sentimente ale sufletului, încă nu am murit, Nu te-am uitat, venerabile Aristip, Și prietenie tandră, și Atena rusească! Nu sărbătorile lui Bacchus, nu sărutările lui Phryne, În tinerețe nemodesta cântată cu nemodestitate de mine, Nu forfotă zgomotoasă, glorificată de mulțime, - Deprivarea îmi este grea în pământul unde finlandezul este în sărăcie Patria moartă abia dă de mâncare Nu Nu! Urăsc lipsa prietenilor Privarea conversației tale este dureroasă pentru mine, Acum instructiv, acum dulce liniştitor: În ea, inima lacomă a sentimentelor, minte lacomă a cunoașterii, Și am găsit hrană pentru inima și mintea mea Norocos! ți-ai dedicat zilele muzelor Și te comporți cu viteză pentru o jumătate de secol minunată În domeniul eforturilor mentale umane; Artele sunt o muncă blândă și activă, Casa dumneavoastră independentă a fost decorată Cel care dă inima este munca, artele sunt plăceri Nefiind încă generat iluminarea directă, Excesul a creat lenea inactivă A aruncat o umbră asupra lumii somniferelor, Iar pentru copiii luxului, împovărați de plictiseală, mulțumirea celei mai împovărătoare sărăcie a fost chinul; Poezii Artele le-au coborât atunci în ajutor; Deja înțărcată de la munca grea La lucrări sublime s-au aprins Și lenevia a fost învățată cu lux; Poate că lor le datorăm fericirea Cât de sărac este cel care este bolnav de inacțiunea lui! Nu pricepe prețul unei ocupații vesele, Vede încă o oră după o oră cu ochii, Plictisit în oraș și sărac în pustie, Neștiind folosul sufletului, Și strigăte de zile somnoroase, purtând povara cu forța, Că viața e scurtă în ele, vremea e prea lungă* Ei din colțul meu nu rezistă pentru mine A nu da vina pe soarta unui copil pentru severitate Și luându-te drept exemplu, poezia, învățarea am chemat să-mi împodobesc singurătatea Păduri posomorâte, mase de munți cu mușchi, O privire înspăimântătoare a unui nou străin, Câmpii nemărginite de ape plumbie, Melodia cântecelor slăbite ale finlandezului - Nu mult timp, îmi amintesc, în partea tristă s-a revărsat tristețe rece în sufletul meu Am învins-o și nu am fost ucis de captivitate, Încă dețin cea mai bună parte a ființei, Gândesc, simt: nu există cătușe pentru spirit; Apoi întreb legendele veacurilor, Căderi, glorii ale regatelor Citesc motivele din ele, Învățat de vechile vicisitudinile sorții, învăț să mă supun sorții mele; Este ocupat cu proprietățile și obiceiurile oamenilor, Poezii Mă adâncesc în motivele lor vointe, le urmăresc mișcările ascunse ale inimii și încerc să dau socoteală minții din inimă! Acea inspirație, harul Parnasului, îmi mulțumește sufletul cu desfătările mele; Vrăjit pentru o clipă, înșelat de ei pentru o clipă, respir în voie și, luându-mi lira, Și prietenie, și dragoste și fericire cânt Îndrăznind să cânt, îmi aduc aminte de pietrele de poticnire ale mândrei arte de a cânta; Dar fiecaruia ai lui si mamei neamurilor omenesti, Plina de ravna pentru binele copiilor ei, Natura, dand fiecaruia o pasiune aparte, El ne deschide diferite căi către fericire; Care este captivat de strălucirea onorurilor din sufletul său; Cine este făcut pentru război și iubește sunetul săbiilor; Ador melodiile Odinioară, pentru distracție, eu, leneș, am vizitat pădurile de stejar parnasian Și apele strălucitoare ale pârâului Kastalsky; Acolo ascult corurile de fecioare curate, Acolo, fermecat, M-am îndrăgostit de artă, Să transmit altora sentimente în sunete consoane, Și, netemându-mă de o mulțime de judecători pretențioși, Vreau să mor cu dragostea mea Așa că, considerând că plictiseala pentru mine este principalul dezastru, îmi îngădui spiritul cu impulsuri capricioase; Deci, mintea mea mă ghidează fără efort De la sentimente la farse, la vise din gânduri importante! Dar deliciile sufletului meu nu sunt singure, Fără lecții utile de înțelepciune, fără cântece pașnice, fără vise ușoare, Poezii Imaginații flori aleatorii, Printre pădurile dese și stâncile mele triste Ei nu înlocuiesc oamenii pentru mine, dragi inimii mele, Și adesea, îmbrățișat involuntar de tristețe, Aș vrea să văd Petrogradul magnific, Aș vrea să-mi duc din nou vârsta liniștii În cercul copiilor artelor și fericirii luminate, Apella, Phidias ar dori să viziteze, Aș vrea să pot vorbi din nou cu tine Soț, cu talente, excelent la suflet, Sublim în versuri și nobil în inimă! Căci nu este prima dată când strig către zei - Dă-mi libertate - eu însumi voi găsi fericirea! LXII Privește la fața asta rece, Privește: nu există viață în ea; Dar ce urmă de pasiuni trecute este încă vizibilă asupra lui! Curent atât de ardent, ghețar, Atârnând peste prăpastie, și-a pierdut fostul vuiet formidabil Păstrarea vederii în mișcare , Poezii LXIII La revedere, patria vremii rea, țară tristă, Unde, iubita fiică a naturii Primavara fara viata; Unde soarele strălucește fără tragere de inimă Unde pini zgomot etern Și mările urlă și totul se hrănește Nebunia gândurilor sumbre; Unde, excomunicat din patrie și soarta ostilă, Epuizat fără reproș Tânăr exilat; Unde, uitat de zvonuri tunătoare, Dar tot sufletul bea, Nu a fost uitat de muza lui zburătoare! Acum, pentru o întâlnire dulce, mă grăbesc în țara mea natală; În imaginație marginea exilului Mă vor urma: Și mase de mușchi de pietre, Și vederea câmpurilor goale, Și cascade străvechi Și zgomotul lor îmbufnat! Îmi voi aminti cu voluptate secretă țara pustie, Poezii Unde sunt într-o ceartă cu fericirea liniştită Mi-am petrecut primăvara, Dar unde uneori, locuitor al cerului, Contrar sorții, Animalul lui Phoebe nu s-a schimbat Nu pentru muze, nu pentru mine LXIV Cântecele prietenoase îmi sunt sensibile, Dar am uitat sincer pe Helikon Și mărturisesc: lenea fără pretenții Îmi place legea ademenitoare; Dorința de a cânta nu mă mai stăpânește: A trecut, s-a stins, ca iubirea Să iubesc din nou, să cânt din nou la coarde aș vrea, dar sufletul meu este obosit Este imposibil să trăiești cu altă bucurie? Cu inacțiune, unirea îmi este dragă; Hrănit de un somn fericit, nu vreau să înșel nici pe tinerele fecioare, nici pe muzele cu prefăcută frenezie Poezii "Cântecele prietenoase sunt sensibile pentru mine " autograf alb / Poezii LXV Te-am vizitat, baldachin captivant, Nu în zilele de mai vesel, dătătoare de viață, Când fluturi ramuri verzi, Îți faci semn unui călător în umbra ta groasă, Când mirosi Flori prețuite cu grijă de tine, eu Sub adăpostul tău fermecat mi-am încetinit întoarcerea Copacii stăteau în goliciunea de toamnă Și neprietenos înnegrit; Iarba înghețată zdrobită sub picioare, Și frunzele moarte, agitate, foșneau; Respirat tăios cu răcoare În chipul meu miros de ofilire; Dar nu căutam decor de primăvară, Și amintiri din anii trecuți Suflet gânditor, încet am mers Din anii copilăriei căi familiare; Un artist cu experiență le-a petrecut odată Vai! mâna lui a fost netezită de-a lungul anilor! Cărările sunt blocate, visezi, pietonul călcat accidental Am coborât în dol prețuit, Dol, primele mele gânduri prețuite prețuite! Căutam ape frumoase ale unui iaz familiar, căutam ape săritoare pentru o cascadă memorabilă; Acolo, m-am gândit, la sufletul meu Mulțimea va zbura viziuni din vremurile trecute m Poezii Wow! Lipsit de o barieră protectoare, Departe au curs apele, Patul lor era plin de iarbă, Stupii și-au găsit adăpost economic în el, Și calea ușoară a dispărut înaintea mea, Privirea mea nu a găsit nimic cunoscut! Dar aici, ca și înainte, un versant împădurit, O potecă îndrăzneață mă duce o prăbușire Dintr-o dată l-am înghițit Am devenit Și a măsurat adâncimea neașteptată cu o privire tristă, Cu nedumerire a căutat altă cale Mă duc: unde mocnește foișorul Și în țărâna dinaintea ei stau stâlpii ei, Unde tocul podului este decăzut Iar tu, grota maiestuoasă, Grea de piatră, ești cuprinsă de distrugere și amenință să cazi, Pe vremuri, pe căldura verii, răcoarea era plină! Bine? Lasă trecutul să treacă pe lângă un vis zburător! Încă ești frumos, surdul Elisei, Și plin de farmec puternic pentru sufletul meu El nu era un gând, nu era rece la inimă, Cel ce este lacom de fericire adâncă, Alergarea lor rătăcită pe aceste cărări arăta Cine, înclinându-și urechea la zgomotul visător al Acești arțari, acești stejari, în sufletul lui i-a hrănit gândul simpatic Multă vreme în jurul meu nu a existat niciun zvon despre el Mormântul îndepărtat i-a luat cenușa, Poezii Amintirea imaginii lui nu mi-a păstrat, Dar spiritul lui accesibil încă trăiește aici; Iată, prieten al viselor și al naturii, îl cunosc pe deplin: El mă entuziasmează cu inspirație, Îmi poruncește să laud pădurile, văile, apele; Îmi prorocește convingător o țară În care moștenesc un izvor neurgător, Unde nu voi observa nimicirea urmelor, Unde la umbra dulce a stejarilor nestingheriți, Prin pâraie nestingherite, sunt pentru mine umbra unei întâlniri sfinte Poezie LXVI Când va dispărea întunericul Sufletului meu dureros? Când voi vedea rezoluția plaselor încurcate? Când va pleca de la mine acest demon care-mi aduce în minte somnul, aburarea lui, Și voi vedea raza strălucitoare a Zilei Atotluminoase? Mă voi elibera prin imaginație, Și ridică aripile spiritului Și cu inspirație trezită voi îmbrățișa din nou Natura? Ce zici de rugăciuni? penalitatile sunt in zadar? Voi vedea din nou holul tău, Grădinile poeziei sfântului? Te voi vedea, luminarii ei? Wow! Simt: mormântul m-a primit viu, Și, sufocându-mi darul ușor, Pe pieptul meu gândul fatal zăcea ca o movilă de morminte Poezii LXVII Degeaba, Delvig, visăm să găsim fericirea directă în această viață: zeii cerești nu o împart cu copiii pământești ai lui Prometeu Furată de o scânteie, creația sa a îndrăznit să-i reînvie pe nesăbuiți; El i-a disprețuit pe nemuritori și o execuție teribilă s-a întâmplat pe copiii sacrilegiului Sorta noastră dureroasă: data scadenței Să te hrănești cu o viață dureroasă, Să iubești și să prețuiești boala ființei și să te temi de o moarte îmbucurătoare Nevoile inexorabililor sclavi orbi, Sclavi ai rockului autocratic! Senzațiile pământești ne forțează Viața întâmplătoare cucerește Dar într-o scânteie a raiului am acceptat viața, Ne amintim de cerul nostru natal, În dorința de fericire, suntem mereu pentru el Ne străduim cu o dorință vagă! Wow! Suntem respinși de ei de multă vreme! Strălucește cu frumusețe peste noi, Pe pământul muritor se sprijină nepăsător Bolta Solemnă Dar nu putem! Precum tantalul lacom arde în mijlocul umezelii reci, Astfel, după ce am înțeles cu inima cea mai binecuvântată lume Tânjim după fericire Poezii LXVIII O, Sofia, nenorocită! Din toată inima te iubesc, deși mai rar decât alții, Și te laud cu mai multă lipsă de pricepere La cinele tale vesele, Unde iubesc râsul și chiar zgomotul, Unde cătușe grele nu sunt puse Nici pe pricepere, nici pe mintea, Unde, pentru un iobag sau un ignorant Fără să ne prefacem, adeseori defăimăm hotărâri și psalmi, Mi-am întemeiat speranțe Și fericirea acestei ierni Nu urmeaza pasiunea in nimic, Tu dai un pret tuturor: Motiv, farse, minte, Și plăcerea și fericirea; Neglijarea luminii într-o oră bună Și o modă apăsătoare Totul și toți să te distreze Ai dat libertate deplină; Și atât de departe Chinul femeilor capricioase fuge de la tine, Fiica mohorâtă a afectării, Plictiseala mereu căscând Uneori, mă cunosc, te certam degeaba Iartă-mi reproșurile mele; Mintea nu este singura care se minune de tine, Ochii tăi sunt periculosi pentru inimă; Poezii Sunt vicleni, am auzit, Și, prevăzând totul cu precauție, Din puterea lor, ori de câte ori se poate, am vrut să-mi mântuiesc mintea Acum cu greu sunt liber în ea, Și deseori, înnorat cu sufletul, Pentru asta sunt nemulțumit de tine , Că sunt nemulțumit de mine însumi LXIX Iubesc satul și vara: Și glasul apelor și umbra stejarilor, Și tămâia florilor; Ce suflet nu iubește asta? Fii așa, iert țânțarii! Dar mărturisesc - un locuitor al deșertului, Iubind pacea deșertului în el, Țânțar cu două picioare, oaspete-chinuitor, Nu, nu te iert! I Poezii LXX În poeziile sale respiră plictiseală; Somnul le aduce bâzâit Nu spun de ce scrie Dar de ce citește? LXXI Mână în mână Distracție, Durere Să mergem pe felul de a fi; Dar ce? s-a certat curând În toți prietenii diferiți! Doar intersecția a fost îmbunătățită Și-au spus unul altuia: "Îmi pare rău!" Ne-am rătăcit pentru scurtă vreme, Într-o zi am venit împreună - la capătul drumului! Poezii LXXII Rânduri decisiv triste ale mele Nu vrei să onorezi răspunsul; Nu ai fost atins de sentimentul lor tandru Și disprețuit să-mi potolești inima! Nu voi prinde viață în memoria ta, nu voi cere iertare de la cei cruzi! Sunt vinovat: i-am fost necredincios; Nicio milă pentru durerea mea profundă! Sunt vinovat: am lăudat soțiile altora Da! dar când le-am sedus urechile prejudecate cu jocul coardelor mele, am zburat la tine cu un gând atins, te-am cântat sub numele lor Vinovat sunt: la balurile orasului, Printre multime, vioi de veselie, La bubuitul coardelor, intr-un vals nebun, repezindu-se Acea Delia, apoi Daphne, apoi Lileta Si toti trei gata sa pronunte imprumut dupa un juramant pasional; Le-am atins buclele parfumate Cu faţa mea; îmbrățișând cu o mână lacomă tabăra lor zveltă; - Asa de! În amintirea mea nu mai era un prieten de altădată, Și eram devotat unui nou vis! Dar i-am iubit? Fara miere! când în singurătate m-am crezut apoi în liniște, Găsindu-le în imaginația mea Poezii Te-am găsit singur în inima mea! Prietenos, ascultător fără frânturi, Zâmbind pentru farsele tinerilor, De după colțul pelerinilor din Paphos am păzit seara; Pentru o clipă, unul dintre captivii lor voiți, am fost doar un obraznic, nu un trădător Nu! mai arogant decât tandru, încă ești plin de nemulțumirile tale Iartă-mă pentru totdeauna! dar să știți că doi vinovați, nu unul, există nume În versurile mele, în poveștile de dragoste LXXIII Mormăi, ziarist important, La maranya noastră la modă: "E același cântec: fluieră vântul, Frunze de lemn ofilindu-se " Îți înțelegem suferința: Ești deja huiduit, Și așa, proprietatea pivnițelor, Cearșafurile tale putrezesc când se nasc Poezii LXXIV Delvig Dă-mi mâna, bunul meu tovarăș, Pe o cale vom merge până la ușa sicriului, Și zadarnic pentru noi, după o nenorocire formidabilă, Rău ne va trimite mai multă nenorocire amenințătoare Îți amintești la ce oră tristă mi-ai recunoscut prima dată colțul? Îți amintești ce soartă aspră am luptat, aproape lipsită de putere? Eram pe moarte: - mi-ai reînviat spiritul Cu o nădejde înaltă și nouă M-ai prezentat familia de muze bune; Împărțind timpul liber între ei și tine, I-am simțit încărcarea cu plumb Și înaintea ei s-a smerit în suflet? Tu însuți uneori tristețe profundă L-am purtat în suflet, dar ce? Nu sunt eu să o încredințez pe Grabă? Și prietenia nu este întotdeauna eh Deși puțin ar putea-o modera? Uitat de noroc, orbul Pentru a-i ciudă, toți aveam totul unul în altul Și, reafirmând sfântul jurământ al prieteniei, Ne-am uitat fără teamă în ochii sorții DESPRE! crede-mă în asta: indiferent ce amenință soarta, Persistând în ostilitatea străveche, Sufletul meu nu cunoaște frica Nimic nu-mi va schimba sufletul! Poezii Da, dragă prietene! Îmi vor permite zeii să las într-o zi jugul grijilor și să privesc veselă lumea strălucitoare, Vor fi ei în continuare stricti cu mine, eu sunt întotdeauna al tău Judecător al sufletului meu Trebuie să fii într-o găleată și pe vreme rea, Îmi vei dubla zilele fericite Fericire incompletă fără despărțire; În zilele de suferință, știu unde să găsesc Participarea la soarta mea grea; Ce să câștigi pe calea vieții? Merg înainte cu speranță bucuroasă Mai lasă o dorință Eu zic: Mă rog soartei, Ca pentru tine să fiu și de acum înainte Ce ai devenit pentru mine de mult timp I Poezii LXXV Bem dulce otravă în dragoste; Dar bem toată otrava din ea, Și plătim pentru bucuria ei scurtă cu nebunia zilelor lungi Focul iubirii, focul vieții! Toata lumea spune; dar ce vedem? Devastator, distrugător, El este sufletul îmbrățișat de el! Cine va îneca amintirile Despre zilele fericirii și suferinței, Despre zilele tale minunate, iubire? Atunci aș fi însuflețit de bucurie Pentru visele de aur ale tinereții înflorite, mi-aș deschide din nou sufletul către Tine LXXVI Prietene strict, te înșeli, Zvonurile malefice sunt nedrepte: Prieteni ai distracției și ai distracției, Nu suntem greble notițe! Conform voinței de sine a pasiunilor, nu ne-am făcut reguli pentru noi înșine, Dar viața înflăcărată a zilelor tinere, Respirând, respirând; Le plăceau sărbătorile zgomotoase; / Poezii Oaspeți veseli ai vremii, Distracție, farse iubite Și pentru darurile luxoase Viața tânără a mulțumit În numele celui mai bun dintre zei, În numele lui Bacchus și Cyprida, Am cântat fericirea ticăloșilor disprețuind din inimă pe țipete Și jignirile lor geloase Am cântat fericirea zilelor tinere, Între timp, tinereţea noastră a zburat; Uneori se gândea la bucurie În cercul admiratorilor săi; În sufletul bolnav de multă mâncare, În sufletul obosit s-a stins flacăra, Și peste un pahar într-o ceas bună Cumva ne-a prins o experiență strictă Confidele noastre, fecioare pasionate, Am uitat săruturile, Și, fiind timid în fața pupei, de aripi Joy coborâte De atunci, draga mea, nu cântăm Suntem distracție nesăbuită, Ne conducem zilele cu umilință Și așteptăm slavă bună de la lume Acum vă trimit întrebarea spre judecată Gândiți-vă, ne-am schimbat viața sau anii ne-au schimbat? I Poezii LXXVII K^nyagina) A Volkonskaya Din tărâmul whist-ului și al iernii, Unde, sub dubla lor regulă, Și atmosferă și minți Comprimă singur frigul Unde viața este un fel de vis greoi, Opa se grăbește spre frumosul sud, Sub cerul Ausonian - Animat, voluptuos, Unde în tufișuri, în porticurile camerelor sună Octave Tassiene; Unde în pietrele străvechi zeii sunt vii, Unde în noua frumusețe pură Raphael respiră pe pânză; Unde toate dealurile sunt grăitoare, Dar unde nu e rușine, poate, Eroi, stăpânitorii lumii, Uitați Capitoliul vostru Pentru capitolul Corinei; Unde viața este jucăușă și ușoară E mai bine pentru ea, ce mai? De ce atâta durere Strânge inima involuntar? Când frumusețea iubită închide pleoapele cu ultimul somn, Suntem plini de duioasă speranță, Că i se deschide raiul, Că o lume mai bună i se pregătește, Că slava veșnică este strălucitoare Acolo îi va străluci sprânceana; Poezii Dar duhul îndurerat nu este vindecat, Este greu pentru un suflet constrâns, Și plângem de neconsolat Deci, inima idolului nostru, Din păcate, o vedem plecând într-un pământ mai bun și într-o lume mai bună LXXVIII Nu vă fie frică de condamnări caustice, Dar laude îmbătătoare: De mai multe ori, năucit, geniul lor puternic a adormit Când, având încredere în trădarea lor, Ești deja pregătit pentru modă Ia-i florile ei din tafta drept coroană la Piatra ta; Iartă-mă, sunt tare indignat; Iartă-mă, învăţător şi prooroc, Vă îndrept cu reproș spre coroana de laur Când Pegasus este strâns strâns de-a lungul coastelor de un călăreț îndrăzneț, nu vă faceți griji dacă îl biciuiesc cu un bici critic Poezii LXXIX Sunt jucăuș cu tine, fiu al lui Venus! dedicat; M-ai răsplătit rău, Puțin mi-ai dat inimii de trăit! A iubit cineva ca mine? Și ce îmi voi aminti fără dorință? Două, trei, patru sărutări! Să fie așa; multumesc si pentru asta LXXX Poetul cărturarilor în versuri este greu, Dar eu iubesc un om bun: Hei-hei! el nu este de vină pentru lume, dar natura este de vină pentru el Poezii LXXXI Pentru a fermeca inimile Pentru a stârni aplauze, am auzit că un cântăreț are nevoie de talent mai mult decât orice Există multe modalități de a ajunge la Parnas: Un căscat poate fi făcut O odă lungă și zgomotoasă la o poezie, Și să nu fie dobândită niciodată, Ceea ce nu ne este dat de natură Când bătrânul Anacreon, credinciosul fiu al fericirii și al răcorului, Vesel cânta amfore sunând Și priviri memorabile la inimă, În urma mulțimii distracțiilor tinere, Zeițele cântecului, trecând pe lângă cei mai zeloși cântăreți ai Eladei, S-au grăbit să-l asculte din vârful Pindului Și bătrânul glumeț Încoronat cu o coroană a nemuririi Așa de capricios, Apollo ne distribuie recompensele sale: aș vrea să dau Helikon altui zeu de supărare! E A Baratynsky Poezii Degeaba, spre sudoarea feței, Fofanov se zbârnește de glorie: I se refuză darul de cântăreț, muncește, iar Phoebus râde Între timp, oferind zile distractive, Barely Batyushkov, Guys Și-au amintit de cea capricioasă, Și ce? accidental ei Au cunoscut-o în Cythera Ești captivat de Chloe, Daphne? Când iubești sunetul săbiilor, Cu muza înaltă a lui Omir Lasa-ti lira ta martiala sa cante vrajmasa regilor Toate muzele sunt egale în frumusețe, Disimilarea lor în aceleași haine Încearcă să mulțumești oricui, dar mai întâi roagă-te lui Phoebus Poezii LXXXII neîncredere Nu mă ispiti inutil Odată cu revenirea tandreței tale: Dezamăgiții sunt străini de Toate seducțiile de pe vremuri! Nu cred în asigurări, nu cred în dragoste, nu mă pot răsfăța din nou în vise care s-au schimbat cândva! Nu-mi înmulți angoasa oarbă, * ° Nu începe nici un cuvânt despre cea dintâi Și, prietene grijuliu, boală Nu-l tulbura în somn! Dorm, somnul îmi este dulce; Uită de visele trecute: În sufletul meu există doar emoție, Și nu vei trezi dragostea " I Poezii LXXXI I A A F oh Ești fiica Evei, ca alta, Ca în fața oglinzii tale Vlasa curățenie de lux în fiecare zi, Admirând strălucirea lor mătăsoasă în fața lui, Admirând ochii limpezi, Fața fermecătoare a grației strălucitoare, înaintea ta Pictat cu sticlă de ajutor, Îți poți ghici scopul? Cum, în loc de tam-tam femeilor, În sufletul frumuseții mulțumite, a fluturat inspirația? Minunat, minunat moment! Parnasul s-a bucurat, Harita, ca o sora, pietrele inconjurate, De lumea fleacurilor ti-ai intors ochii: O lume noua s-a deschis pentru tine Această lume a visării libere, în care intră doar poetul, Unde toate dorințele sunt împlinite Unde cea mai suferintă este dulce Și unde nu există înșelăciuni pentru inimă Ne-am întâlnit în ea Cu versuri strălucitoare M-ai salutat seducător Le cunosc valoarea Scânteia focului tău mi-a fost dăruită de soartă Te voi uita? Voi uita sunetele tale? Au răspuns cu recunoștință Spiritul despărțirii să deschidă abisul dintre noi, Să zboare zilele după zile: Poezii treizeci Visul inimii mele va fi de nedespărțit cu tine, Atâta timp cât sunt cucerit de coardele lirei, Câtă vreme frumusețea îmi place sufletul LXXXIV Trăiește cu îndrăzneală, tovarășul meu, Diversifică timpul liber jucăuș! Iubește, visează, sărbătorește și cântă, Neglijează zvonurile vorbărețe Și cenzură și laudă! O, ce nebună este setea de glorie! Dispare în egală măsură în abisul anilor Și ani de victorii zgomotoase, Și un moment de distracție necunoscută! Toți muritorii vor avea aceeași soartă: Lethe îi va înghiți pe toți succesiv, iar filozoful vorbăreț, Și-un cornet cu mustăți lungi, Și-n-un moldovenesc obraznic, Și-n zdrențe de anahorit Aflați prețul zilelor urgente, Prindeți un moment trecător! Visul vieții va dispărea: Cine era mai fericit, era mai deștept Fii prietenos cu muza mea, să lăsăm înțelepciunea celor înțelepți; Ce facem cu viața, când putem glumi cu ea? Poezii LXXXV Nu atingeți pana parnasiană, Nu atingeți, drăguțe bibelouri! Frumusețile nu prea au bine în ea, Și Cupidon le-a dat alte jucării Te va lăsa dragostea în uitare Pentru rime mizerabile? Ei râd de rime, Își duc jeturile letiene - Cerneala rămâne pe degete LXXXVT Om batran Încoronat cu trandafiri, trandafirii Lelyei, Primul meu secol, fragedă vârstă: Eram un leneș fericit Și uneori fecioarelor le plăcea Îmi amintesc mângâierile lor vii, sărutări pline de foc Dar zilele tinere au zburat; Ei nu mănâncă la mine! Cum să fii? Lângă șemineul luminos În coliba mea retrasă, voi așeza masa, voi pune vinul jos și îmi voi aduna prietenii Poezii Să nu se reînnoiască niciodată coroana țesută de Lelem: Ani încununați cu hamei Încă un an grozav LXXXVII Slavă, venerabilul nostru Zoil! Odată ce Dmitriev Te-a înfuriat cu versuri fericite, Besil Jukovski l-a urmat, Aici Pușkin se înfurie Cum iubim, cât de diferit ești de cer! Trei generații de cântăreți te-au adus în indignare cu frumusețea coroanelor lor: Ai grijă de sănătatea ta, Ca, ca primele trei, Ceilalți trei să te enerveze Poezii LXXXVIII Imitația lui Lafare Dăruind libertate angoasei mele, Solitare, am regretat recent plăcerile din vremurile trecute și am plâns rătăcit Totul este înșelat, m-am gândit, Ce inimă de foc a trăit, Ce încântat, ce chinuit, Ce culoare avea ființa! Instruit de adevărul sumbru, De-acum, cu sufletul lenev, voi înlocui roiul ușor al desfătărilor vii cu un gând rece Și inimile cu liniște moartă! Apoi, cu un zâmbet perfid, a apărut deodată Cupidon "Despre ce suspine", a spus el, "Pentru ce ești trist, nerecunoscător? Uită de vise triste: sunt pentru totdeauna tânăr și sunt cu tine! Poți să învii cu inima; Nu ai incredere in mine? uită-te la Chloe!" W Poezii LXXXIX Sunt nesăbuit - și nu e de mirare! Dar ești prevăzător, Urmărind mereu cu gelozie visele Mele iubite? "Nu pentru ea un sentiment direct: o artă insidioasă pe care o văd în Delia ta; Nu-l crede pe fermecătorul viclean! Distracție iubitoare de sine Desfătările tale îi servesc " N-o să găsesc supărare, Iar priceperea ta Demnă de laudă, cred; Dar sufletul meu tulburat nu găsește nicio mângâiere în el Îmi amintesc de vocea blândă a obraznicului meu afectuos, Cuvântări nepăsătoare de depozit deschis, Obraji de foc, foc de ochi; Îmi amintesc ziua despărțirii, Ultima, lungă discuție; Și plin de beatitudine, plin de chin Pe-mi ochii odihniți; Recitesc rândurile, Unde, plină de hobby-uri, În dragoste, lecții fericite Ea însăși îmi dă, Și spun într-o angoasă adâncă: "Sunt înșelat de cruzi? I Poezii Sau totul, totul într-un vis nebun O, neîncrederea este îngrozitoare pentru mine, Și rugăciunea mea este despre un singur lucru: Fie ca amăgirea să fie veșnică, Să fiu un nebun pentru un secol " Când, cu credință în zadar, fac apel la soarta surdă, Și în curând experiența fatală Aduce ochilor o lumină cumplită, Atunci mă voi duce ca un rătăcitor Până la marginile pământului, acolo, acolo, Unde veșnicul frig sălășluiește, Unde sângele îngheață involuntar, Unde, poate, iubirea însăși Într-o inimă înghețată se stinge Sau nu: având gândit pe drum, voi rămâne în colțul meu, voi spune, oftând: "Goryun stângaci! Tristețea cu inimă simplă este ridicolă; Nu-i mai bine să fii necinstită cu ticălos, Glumind cu dragoste, ca ea? Mi-e dor de înșelător Ce sărac sunt cu bunul simț! Nu-mi va trimite Dumnezeu un alt amăgitor ca mângâiere?" Poezii, XC D Davydov În timp ce cu încântare pot Ascult povestea faptelor glorioase, Flacăra de dragoste pentru onoare Și nu m-am răcorit la cântecele muzelor, Câtă vreme sunt suflet rusesc, voi uita de o zi fericită, Când Davydov mi-a strâns mâna cu o mână prietenoasă! O, tu care în plină luptă regimente s-au repezit furtunoase Și cu glasul cântărilor abuzive, inimile celor neînfricat îngrijorate! Asa si asa! câtă vreme e inima vie Și nu-i lene să tremure, În pomenire cu mândrie voi ține această zi! Jur, nobile Davydov, sunt în acea patrie liberă, lira ta de luptă Și în anul glorios al războiului poporului, în poporul cu barbă slăvită' m? Poezii XCI Provocarea ta copilărească îmi este plăcută, dar nu-mi dorești poeziile: câțiva aleși înțeleg limbajul poeților și al zeilor Când, la melodii care sună, În sunetul unui flaut dansând, Printre câmpuri, mână în mână, Tineri și fecioare se învârt, Intervin într-un dans rotund zbuciumat, Haritas, Eros vânt, Dryade, fauni dansează cu ei Și alungă mulțimea grijilor Cu exclamațiile lor, Între timp, de la distanță, muzele, Ascunzându-se în amurgul pădurii de stejari, Privește, nevăzută oricui, La distracțiile lor nevinovate; Dar catedrala lor la vremea aceea era proastă Este vânt să-l faci de rușine pe cântăreț? Fructele muncii înalte Și amuză frivolitatea cu un joc de versuri mândre? Și că deseori, a cărui vedere dă inspirație lirei, nu crede; Se cântă, asemănător în această Albină, care nu-și împarte mierea cu culoarea І Poezii, xsp Uită-te: cu prospețimea tinerilor Și-n toamna anilor captivează, Și zburătoarea cărunțită nu-i fură trandafiri Lait; El însuși învins de frumusețe, Privește - și drumul nu continuă! hash Nu-mi cere prefăcută tandrețe: nu voi ascunde răceala inimii mele triste Ai dreptate, nu mai are focul frumos al iubirii Mele originare Degeaba mi-am adus în memorie Atât imaginea ta dragă, cât și visele de odinioară: Amintirile mele sunt fără viață, am jurat, dar le-am dus peste puterile mele Nu sunt captivat de o altă frumusețe, Visuri geloase din inima depărtării; Dar ani lungi au trecut în despărțire, Dar în furtunile vieții, îmi amuz sufletul Ai trăit deja ca o umbră infidelă în ea; Deja te-am strigat rar, prin constrângere, Și flacăra mea, slăbind treptat, De la sine s-a stins în sufletul meu / Poezii Crede-mă, sunt jalnic singur Sufletul dorește iubire, Dar eu nu voi mai iubi; Din nou nu voi uita: intoxica complet Noi suntem doar prima iubire Sunt trist; dar va trece și tristețea, marcând victoria completă a Soartei asupra mea Cine ştie? parere fuzionez cu multimea; Prietena, fara dragoste - cine stie? Voi alege Îi voi da o mână în căsătorie, iar în templu voi sta lângă ea, Inocentă, devotată, poate, celor mai bune vise, Și o voi numi a mea; Și vestea va veni la tine, dar nu ne invidia: Nu va fi nici un schimb de gânduri ascunse între noi, Nu vom da liber arbitru capriciilor duhovnicești, Nu suntem inimi sub cununile căsătoriei, Ne vom uni sorțile La revedere! Am mers mult timp pe același drum; Am ales o cale nouă, alege o cale nouă; Potolește-ți cu mintea întristarea fără rod Și nu intra, mă rog, într-o încercare deșartă cu mine Suntem neputincioși în noi înșine Și, în anii noștri tineri, Dăm jurăminte grăbite, ridicole, poate, soartei atotvăzătoare DAR Poezii XCIV Aurora Ieșiți afară, suflați-ne în extaz, Nume-numele zorilor; Înviorează și luminează totul cu un aspect roșu! Tânărul înflăcărat nu-și ia ochii de la cel dulce și se gândește uneori cu o liniște liniștită: "Pentru cine aduce în spate Soarele fericirii?" XCV Grindină minunată se va contopi uneori Din norii zburători; Dar de îndată ce vântul îl va atinge, El va dispărea fără urmă Astfel, creațiile instantanee ale unui vis poetic dispar din suflarea tam-tamului străin Aleargă-ți husarul! Deja deșertul este îmbrățișat de somn; O lună limpede a răsărit peste munte, Îmbinându-și lumina purpurie Cu ultimul violet al apusului; h Umbră dublă, tremurândă Poezii Din pinii negri se culcă, Și noaptea transparentă înlocuiește Ziua, stinsă nevăzut E prea tarziu Fecioara tânără, Prăjind cu obrajii, se ridică tăcută, fără să-și ridice ochii, Se îndreaptă încet spre colțul ei A fost nepăsător, vesel Odată bună Eda; O Eda și a trăit Odată conversația unei fete; Este prietenoasă și strălucitoare, Odată s-a uitat în ochii tuturor: Ce ar putea-o schimba? Ce s-a îmbrăcat azi dimineață Și așa deodată în amurgul nopții? Este distrasă, tristă; Nu se aude deloc în conversații; Ca și înainte, nu există un salut clar pentru nimeni în ochi; Întrebările așteaptă mult timp pentru un răspuns, Și acest răspuns este adesea ciudat; Acum obrajii sunt fierbinți, acum sunt incolori, Și, fructele întristării secrete, Adesea se remarcă pe ei urme proaspete de lacrimi arzătoare Pe vremuri era prea obraznic Un musafir nepăsător - Își duce un deget la buze, Îl amenință cu zâmbet Când îi va da eda Un fel de ținută ieftină, O femeie finlandeză cu un nou aspect minunat Pentru a se arăta mamei sale, Între timp, ea îi mulțumește Cu un knix vesel Jucăuș Pe un prieten somnoros uneori El stropește cu apă rece Și fuge grăbit, Și se aude râsete îndelung Voi munca, bucuriile ei Întotdeauna un mic tovarăș Se numea cu o glumă dulce Va răsări dimineața, sau umbra nopții Se va întinde Pe dealurile liniştite, Frumuseţea îi va spune "bună ziua" Și "noapte bună" va saluta Unde este timpul? Cu el, acum este Derutată de un fel de timiditate în mișcările ei; Nu există glume amuzante deloc; Nici fecioara nu începe cu el discursuri neînsemnate, De parcă i-ar fi făcut vrăjmaș; Dar uneori nu-și ia ochii gânditori de la ochi, Ci uneori singur La pieptul husarului, tot în flăcări, Sărmana se ghemuiește, Și, plină de patimă dezastruoasă, Își întoarce gura la sărutările lui; Și într-o noapte nedorită, singur, II poezii Una cu pocăință deșartă, Ea însăși este îngrozită de teribila emoție a Sufletului ei, șoptește abătută: "Ce se întâmplă cu mine? Sunt cu fiecare zi mai trist, mai trist; O, unde ești, pacea sufletului meu! Unde te voi urma! Și lacrimile copiilor ei curg involuntar din ochii ei Ea nu era nesupravegheată Tatăl ei, un bătrân dur, i-a pătruns parțial în inima Nu-și luă privirea bănuitoare de la nefericita fecioară; S-a rătăcit după ea, Și a spionat ceva, Dar numai tânărul ticălos Odată a văzut, a auzit cum mormăitorul Încoace și înapoi în liniștea lui Umblă mânios; ca atunci A lovit puternic cu pumnul • A lovit masa si saraca Eda, Tremurand si palida in fata lui, A zis hotarat: "Crede-ma, Nemulțumit de husar! Ești la colț cu el nu fără motiv Întâlnește-te mereu Acum te bucuri să auzi un ticălos Va invata prost Necazurile vor cădea asupra unui prost Atunci grija mea va fi mică: Cine discreditează obiceiul meu, eda Și curvă nu este fiica mea " Ştergând în linişte lacrimile geo la Sad Eda: "Ce să mormăi? -• spuse mama cu blândeţe - Avem o femeie atât de umilă Și care este vina ei acum? Păcătuiești, jignindu-l pe bietul "Da", a spus el, "mângâie-o, iar eu am spus-o deja pe a mea" A doua zi, în cămăruța lui, Seara uneori, Singură, cu o melancolie obișnuită, Eda stătea În fața ei era Sfânta Biblie Aplecându-și sprânceana pe mână, ea și-a dat cu degetele absentă - cearșafurile ei mototolite Și în zilele curăției inimii, gândul a zburat involuntar S-a urcat cu fața mohorâtă, S-a așezat în tăcere, în tăcere și-a strâns mâinile pe piept cu cruce; Semne de chin ascuns, greu Totul se dezvăluie în el În cele din urmă: "Este datoria mea", a spus vicleanul, "* Cere despărțirea de tine Acum să aud un glas dulce, Să văd ochii mei dragi vin pentru ultima oară; Va acoperi pământul în amurgul nopții Poezii Și ne sfâșie pentru totdeauna Vina tatălui tău este dură, I-am auzit reproșurile; Nu, nu, dragostea mea nu-ți va aduce o nouă tristețe! Scuze!" Respirând ușor, palidă, l-a ascultat pe Husar "Ce vrei să spui? Este posibil? Acum? Și pentru totdeauna, draga mea! " "De aici fug; ci în suflet Voi rămâne în pustiul drag mie Cu tine mi-a plăcut să văd Aceleași pâraie, aceiași munți; În plus, a ridicat ochii spre cer Cu bucurie cerească; Cu tine despărțit, lumina zilei nu mă mai poate mulțumi! Am dat libertate iubirii nefericite Și a nimicit, încrezător în ea, Pentru o clipă zburătoare, o clipă frumoasă Toată frumusețea zilelor care vin Dar ascultă! Termenul a rămas scurt: Mi-era frică de ochi geloși, Pretutindeni urmărindu-ne, Până acum, pe scurt și pe furiș Ne-am văzut; rugăciunea mea Nu te supăra La despărțire Lasă-mă, lasă-mă să am o întâlnire senină cu tine! Numai întunericul nopții va coborî Și într-un somn adânc la lumina zilei, pupile Tale grele vor fi închise, eda Voi veni la adăpostul liniștit al iubitului Meu, - o, lasă frica Fecioarei și pentru o clipă Mișcă Oblonul vexator! În tăcere jalnică mă voi lipi de buzele tale, o, viața mea, Și într-un sărut de rămas bun îmi voi lăsa sufletul ție Fecioara se uită tristă la înşelător; n-a îndrăznit, Fără să știe de ce, A avut încredere în el: Ceva a amenințat-o cu necaz; O oarecare frică a intrat în ea; Inima ei spunea vag Că limba lui nu era simplă Cartea sfântă, ca la început, Încă zăcând înaintea ei, Datoria ei i-a amintit Apăsând-o de sânul ei tremurător: "Nu, nu", a spus ea, "* De ce să te joci cu atâta răutate cu simplitatea mea? Sau au fost puține păcate? Este încă, este încă o ureche dispusă Mă voi înclina spre glasul ispitelor? Lasă-mă, duh rău! Pleacă, fără noi remuşcări Dar, într-adevăr, dușmanul cu greu l-a ajutat: cu atâta forță, și-a revărsat întristarea murmurătoare Poezii Atat de amar exprimat incat mila husarului a devenit o fata dulce; Și i-au căzut lacrimile În picături grele din ochi Și, în același timp, acele rugăciuni Acel penalty irosit de unul viclean "Cu ce amânați? Dragă clipă! - * S-a apropiat în cele din urmă de ea - Dă-mi cuvântul tău! - "Cu tot sufletul meu tânjind, Ce cuvânt să dau", a spus ea, "ai milă de mine! Sunt proprietarul meu! Și ce știu! Înfocat, vioi Apoi o lipi de inimă "Voi, asteapta-ma!" - a spus A spus el și a dispărut repede Deja atât dealurile, cât și câmpurile sunt acoperite de întuneric gros Împărțind o cină umilă Cu rude fără pretenții, Fecioara a intrat în colțul ei; Se uită gânditoare la uşă: "Crede-mă, oaspetele de noapte este periculos!" O conștiință timidă i-a șoptit, Și ușa i-a fost blocată Ea este moale în hârtie Și-a înfășurat buclele aurii, S-a grăbit să dea jos cumva Ziua ținutei incomode, Și-a eliberat pieptul care respira greoi de șireturi, S-a culcat și a gândit să adoarmă I eda E târziu, miezul nopții; dar genele Somnul nu se închide la fată: "Acum va bate De ce am închis ușa? Sunt chiar capricios Îi voi lăsa să plece: la urma urmei, o clipă cu mine Va rămâne aici, draga mea Atunci va pleca pentru totdeauna " Așa se gândește deja fecioara, și acum, din pat, liniștit se ridică, Se apropie de ușă cu trepidare, Și acum zăvoarele fatale Deja atinge cu mâna; Iată o mână care se retrage încet, Aici îşi trage iarăşi mâna; Fierul s-a mutat - tot sângele Înghețat în nefericita fată, Și dorul i-a strâns inima Atunci o mână extraterestră strânse ușa: "Prietenul frumosului, nu te teme, Eda, eu sunt!" Și, din încurcătură, duhul se topește, Plin de căldură necunoscută, Biata mea fecioară Deja în braţele unui husar Vai! A obținut victoria dorită în acea noapte: N-ai putut învinge sentimentele beatei, biata Eda! Zorii înroșesc bolta cerului Încântarea înșelătoare a dispărut; Cu el zbura fantoma fericirii; Poezii S-a deschis abisul sărăciei, Plătești cu lacrimi de întristare Deja pentru lacrimi de voluptate! Rușinat de ziua în flăcări, Pe marginea patului fatal Stai cu capul plecat Uită-te la un tânăr prieten! Ascultă-l: nu, nu, cu tine nu va suporta despărțirea rea; Ție toate zilele și nopțile lui; Tatăl lui nu îl va speria El potolește suspiciunile Va amăgi ochii veghetori; Va fi al tău atâta timp cât va trăi Totul în zadar; ea nu ia în seamă, Nu-și ridică ochii spre un prieten, Deschizându-și buzele tăcute, Coborându-și privirea în pământ; Pentru ea conversația aceeași prietenă, Ce este încorporat, fluieră fără sens Printre defileul munților finlandezi Nu pentru mult timp, fecioară a frumuseții, Te-ai ferit de trădător, Lânguind cu tristețe dezolante! Te-ai cedat din nou inimii: Dragostea duioasă a iertat Iubirea insidioasă și fără milă Merge repede zi de zi Tânăra fecioară se supune deja husarului în toate În spatele lui, ea, ca o căprioară, este îmblânzită Plimbări peste tot Acel cuplu T eda Îi acceptă în căldura amiezii Bolta cea densă a stejarului adormit, Care va chema pădurea deasă, Care invită grotele munților În amurgul lor de fericire favorabilă; Dar mai des converg În valea vecinului, adânc În baldachinul gros de rowan Deasupra pârâului care curge rapid Se așează pe iarbă Câteodată un amant în lene languroasă O fecioară ascultătoare în genunchi Își culcă capul nepăsător Și-și închide ochii într-un somn ușor Ascunzându-și spiritul, ea ascultă respirația prietenului ei; Cu o ramură de copac ia de la el muscurile enervante; Părul lui ondulat Se joacă cu degetele copiilor Când luna răsare Și pământul sălbatic doarme sub ea, În adăpostul ei izolat îl primește pe patul ei Dar tandră mea fecioară lâncește de suferință secretă Odată, ca de obicei, Lângă apele pârâului lor preferat, S-au așezat în tăcere Iubit în uitare liniștită Se uită la pâraiele strălucitoare care curgeau jucăuș înaintea lui Poezii Dragă floare smulsă A aruncat cumva într-un curent rapid Tânăra fecioară oftă, sprijinindu-și capul pe prietena ei "Așadar", a șoptit ea, "și m-a mângâiat o clipă, m-a mângâiat, așa că mă vei arunca la moarte!" Buzele frumuseții blânde zâmbeau dulce, Dar durerea și-a luat pragul și involuntar lacrimi i-au curățat genele Le-a șters cu batista și, mai veselă, a încercat să se uite la prietena ei: "Iartă-mă! Tristețe nebună! Azi viața mea e dulce, Azi sunt prietenul tău, Și mâine vei fi cu mine, Și în altă zi și, se poate dovedi, sunt fatal înainte de a mă despărți Nu voi trăi, Doamne ajută!" Tandrețe nevinovată de mai multe ori Și-a stânjenit iubitul Și uneori regretă în el Și a trezit remuşcări; Dar mai des, mai des îi era dor de dragostea ei tristă O, cât de libertate este un moment fericit Nu degeaba! eda Suedez dur din nou Nu respectă contracte Din nou, el vrea să experimenteze cu lotul inegal rus de dispute abuzive Ei trec deja Kumenul "Miliciile avansate,- Război, război! Ziua care vine =* Ziua despărțirii fatale Fără lacrimi Fecioara e tânără Mort în față, mort în suflet Ea se uită la vanitatea taxelor de camping: totul s-a terminat! Pe el, vicleanul alarmat Stop nu îndrăznește să se uite Noaptea s-a îngroșat Totul a căzut într-un somn adânc trist, Pentru ultima dată se duce la iubita El îi șoptește mângâiere, O sărută degeaba Atentie, sentimente lipsite; Ea se dă să fie sărutată, Dar fără răspuns, indiferent! Visele au fugit toate Sunt o noapte obosită În durere tăcută petrec Strălucirea zilei cheamă deja pe drum, Deja un cal zelos Tânărul războinic este dezamăgit, Acum se așează La ușa colibei ei în deșert Ea stă, cu ochii tulburi Biata fata, imi pare rau! Poezii Deja pe un drum lung Op a galopat Dincolo de dealuri El nu se vede de ochii tăi Aplecându-și genunchii, spre cer, Ea și-a ridicat mai întâi mâinile, Apoi le-a întins în spatele lui Şi chipul a căzut în prafOxM Cu un geamăt înăbuşit de chin de moarte Frigul iernii îngăduia pâraiele, Și deasupra repezirilor lor De munții de granit atârnă deja în munții înghețați Ridicându-se de sub hainele înzăpezite ici și colo, stâncile devin negre în spatele stâncilor, În ceata ondulată și cenușie Cerul a dispărut Zgomotos, viscolele de iarnă urlau Dar biata mea fata? Focul ochilor ei s-a stins; Nu există nici o fostă Eda în ea, nici măcar o umbră, Lângărește în culoarea zilelor; Dar lacrimile și bănuții îi sunt străine Ca cerul de iarnă, palid, În liniștea tristeții fără speranță Stă nemișcat lângă fereastră Ea stă, iar furtuna răzvrătită urlă Abătută ea ascultă, Visând: "N-am prieten cu mine; Îmi faci rușine, tristă lumină! Voi aștepta sfârșitul sau nu? Când, când mături, viscol, eda De pe fața pământului este amprenta mea ușoară? Când, când pe o boabă de soia adâncă, mormântul îmi va da adăpostul lui Și pe ea o zăpadă înaltă, Furios, vor provoca vânturile? Există un cimitir Aglomerându-se acolo Spre dealuri dealuri, cruci în cruci, Monoton pentru o privire; Ei (între tufișuri abia se vede, Și? Pietre rotunde sunt stivuite) Ocolește un gard jos Stă mult timp în spatele ei Mormântul fecioarei mele Și cine o va găsi acum, Cine va vizita cu duioasa tristete? Totul în jur este gol, totul este tăcut; Uneori doar vântul fluieră Și ienupărul se agită Epilog Te-ai supus, pământ de granit, Ai cunoscut puterea Rusiei Și nu-i vei împinge călcâiele, Deși ai respira dușmănie secretă față de ea! Termenul robiei veșnice a venit, Dar slavă poporului căzut! Fără teamă și-a apărat libertatea Roci Moody Din spatele maselor stâncoase zbura spre noi grindină de plumb; Gustul nu îndrăznea scurtă beatitudine Sobolan, obosit de răni; Poezii Cuțitul săteanului înnebunit și-a însângerat locuința pentru noapte! Și totul în zadar! Minunate ape reci fortificate din Botnia; Ce groază a cuprins Adâncurile zeului cărunt, Cât de uimit poporul, Când coloana lui de gheață, Sunând sub regimentele rusești, I-a dezvăluit ca un zid brusc în fața țărmurilor suedeze! Și cum a înghețat Stockholm, Când deasupra lui, foșnind aripile, A zburat Vulturul nostru formidabil! A recunoscut în el vulturul Poltavei! Totul supus Dar nu pentru mine, Cântăreața care nu cunoaște slava, Să cânt slava vitejilor în război Pet al muzelor, animalul luptei, Tu, Davydov, cântă-l Cu o coroană de cântăreț, o cunună de erou Fruntea ta este împodobită Ai văzut granitele finlandeze, Sânge neînfricat spălat; I-ai condus în formație Loviți strunele uitate Și amintiți-vă de faptele voastre! sărbători sărbători Prietenii mei! Am văzut lumina, am privit totul cu un ochi credincios Mi-a fost sufletul plin de deşertăciuni, Şi de mult am înotat cu curentul general Datoria mea s-a plătit la nebunie, Ceva mi-a limpezit ochii; Dar, ca și înțeleptul Solomon, nu voi spune: totul în lume este un vis! Nu totul în lume m-a schimbat: Am fost înșelat de inima mea, am fost înșelat de rațiune, Dar niciodată, prieteni, am fost înșelat de stomac Toată lumea trebuie să mărturisească că, Iubită, sau port, sau războinic, - ^ "Numai un magazin alimentar fără griji este demn de numele înțelepților Laudă și onoare pentru mintea lui! Darurile de care are nevoie X Pământul este splendid punctat Eroul meu, Să se simtă, prieteni, uneori rău, Dar nu trist: mâhnirea este străină Printre distracția vieții de zi cu zi, El nu cunoaște nevoile sufletului, El nu cunoaște angoasa sufletului Lucrând la un amestec de rime și cuvinte, Porturile noastre aproape plâng; Slujitorii voștri respectuoși W Poezii Uneori frumusețile prostesc; Un alt om curajos, la casa tatălui său Apare ca un ciudat din câmpul gloriei, Bănuit că este un prost; O, zeul mesei, o, bunul Kom, Nu există otravă în plăcerile tale! Bine cu lira mea Pentru a realiza memoria oamenilor; A sluji dragostea este și mai frumos, E frumos să lupți; dar, hei, Prieteni, este mai sigur să luați masa! Cum să nu-ți iubești Moscova natală! Dar nu există o capitală în ea "Nu cupole aurite, Nu zumzetul distracției cu clopoțel, Nu bârfa zvonului-mesager Mintea mea este captivată de măiestrie Îi iubesc pe cei veseli din ea, Iubesc luxul Sărbătorile lor lungi, Ospitalitate nobiliară bogată Și darurile bucătarilor Există conversații de-a dreptul vesele; Cel ospitalier este destul de respectat; cine destul de solemne; Masa este destul de bogată și lăcuită E deja acoperit, e deja în rânduri Nenumărate mese îngreunate Și oaspeți fără griji Înconjurat de evlavie (r)° Nu m-am așezat încă; totul tace; Și fiecare oaspete lângă masă sărbători Cu o claritate veselă Stă într-o așteptare de lux, Și prin vaporii transparenti și ușori mâncăruri delicioase strălucesc, Fructe de aur, mormane de desert De ce este destinul meu slab cadou! Dar așa primăvara șirurile de movile Sub cerul trezit Strălucesc în raze violete Sub fumul cețurilor dimineții Oaspeții se așează Contele și prințul -* În treburile mesei, toți sunt îndrăzneți, Și se scurg, fără lene, Paharele lor late; Toarnă distracție în inimă, Înmoaie vorbăria rele; Prietenii mei, unde bea oaspeții, Acolo discursurile sunt absurde, dar nu tăioase Şi au început minunile; Vocile se amestecau repede; Adunarea murmură plictisitor; Își laudă cu îndrăzneală câinii, prietenii, Cântăreții, eroii; Vinul a înmuiat oaspeții Și chiar le-a încălzit mintea Aici totul se ridică solemn, Și fiecare oaspete este ca un soț înțelept Învață să mergi în sufragerie Ce râdea în sala de mese Între timp, cupele festive sunt disponibile numai pentru cei bogați? Sărbătorile noastre sunt simple, Poezii Dar ei nu se vor ceda sărbătorilor lor Într-un colț necunoscut al Petrogradului, La umbra copacilor, în întunericul grădinii, Îți amintești casa aceea, prieteni, Unde este familia noastră credincioasă, Lăsând plictiseala în spatele pragului, Alăturați într-un cerc zgomotos Și fără rânduri cu un zeu roșu Împărtășit timp liber vesel? Vinul curgea, vinul scânteia; Sclipici de cuvinte ascuțite scânteiau, Și inima a trăit pentru totdeauna În câteva ceasuri de foc Masa era acoperită cu o cârpă simplă; Nu am admirat pe ea nici porţelanuri din China, Nici cristal preţios; Și între timp, fiii distracției În paharul unui simplu zeu al mahmurelii Lil peste margine, prietenii mei, Ai iubitul Lui Umiditatea lui înstelată Nu degeaba distrează ochii: Curajul se ascunde în ea, Fierbe de libertate, Ca o minte înflăcărată, nu tolerează captivitatea, Rupe dopul cu un val plin de frumusețe, Și stropi vesele de spumă, O aparență de viață tânără Ne-am înecat grijile în ea Și printre întreprinderile entuziaste "Cântăreții se ospătă! ei au exclamat: "Băior orb, fii reverențios!" W sărbători Iubire oarbă, iubire nebună Dorul în sufletul meu se topește, Cu forța, dragi prieteni, A împărtăși încântarea unei conversații zgomotoase Apoi am îndrăznit "Ce să te răsfăț într-un vis plictisitor,"* ai strigat "Bea mai îndrăzneț! Înveselește-te, dragă tovarășă, Trăiește pentru noi, uită de ea! Oftând, ascultător distras, am băut cu un zâmbet indiferent; Un vis sumbru s-a luminat, într-o mulțime s-au ascuns întristări, Și buze tremurânde "Dumnezeu so binecuvânteze!" bolborosi neclar Și unde este dragostea trădătoare? Oh, există tristețe în ea - farmec! Aș vrea să experimentez din nou suferința ei familiară! Și unde sunteți, prieteni plini de frumusețe, voi, care a trăit sufletul meu! Despărțit de o soartă strictă, - Și fiecare ofta cu murmur, Și întinse mâna către fratele său, Și a rătăcit în depărtare; Și fiecare mut în întristare, Poate, un vis neîntrerupt Acum trecutul zboară Sau la o masă altcineva Își amintește de sărbătorile lui Poezii O, de-ar fi numai, cu o rugăciune caldă, Dezarmând mânia sorții, aș putea fi transportat din stâncile unui pământ străin Aș putea să plec în țara mea natală! (Un poet are voie să viseze ) Lângă apele pârâului de acasă Prieteni împrăștiați prin lume, m-aș uni din nou Lemn de stejar toamna întunecată, Nativ la părinţii părinţilor mei, Casa mea, un martor de două secole, Atârnat cu un acoperiş umil Mulți ani înainte de zilele noastre Acolo au bătut în strachini, Am iubit cu pasiune prieteni Și s-au ospătat zgomotos cu ei Noi, aceleași inimi într-o altă epocă, Mântuim mulțimea prietenoasă Sub acoperișul liniștit al baldachinului căminului: Tu, credincios mie, tu, D (elvi> g al meu, Fratele meu în muze) și în lene, Tu, P al nostru, căruia i s-a dat să cânte atât eroi, cât și vipo, Și patimile tinereții înflăcărate, Dăruit cu o minte răutăcioasă Să fii un credincios cunoscător al inimii Și cel mai bun oaspete pentru o sticlă Voi toți cei care mi-ați împărtășit Și plăceri și vise, O, grăbiți-vă la casa mea La o sărbătoare dulce, la o sărbătoare a rămas bun! Stăpâna oarbă a deșertăciunilor Uitată din leagăn, sărbători Ce va trata anahoretul, Ascuns într-o colibă umilă? Pranzul lui in desert nu va fi delicios, ci satios Va fi distractiv, prieteni? Din ziua despărțirii, știu, Și zilele și anii au trecut, Și am reușit să deslușim multe secrete ale vieții; Orice mângâia pe vremuri, Orice a stăpânit anterior inima Ca un vis de dimineață, Totul s-a schimbat, a zburat! Vai! Amintirea noastră va veni la acele cântece peste o cupă vesel, Că pe Parnas pretuiesc Tradițiile tinereții noastre: O colecție de note de foc ale vieții bogate a anilor tineri; Fructele uitării fericite Unde a ştiut poetul să întrupeze visele Sale vii Să nu le găseşti un înlocuitor! În ce să dăm credință? Piramus! În anii fără viață, Sufletul, răcorit, este încălzit de mângâierea lor vie Lăsați tinerețea să dispară pentru totdeauna Sărbătoare, prieteni: cu zgomotul bolurilor, poate ademenit bucuria El se va uita și în colțul nostru Poezii Minge Miezul nopții tăcut Construim lung Argintată de lună, trăsurile stau pe Tverskaya, în fața unei case magnifice și străvechi În flăcări cu o mie de lumini Sala vastă; Din corurile înalte urlă arcurile; mulţime de oaspeţi Zumzetul dansului cu zumzetul conversației În pene și flori luxoase, Cu un zâmbet mort pe buze, Cadrul obișnuit al unui bal, Bătrâne seculare stau Și privesc la vârtejul strălucitor al sălii Cu atenție plictisitoare Fetele se rotesc, Nu se simt; Cosmintele lor ard cu pietre prețioase; Pe jumătate goale pe umeri zboară de bucle aurii; Hainele sunt ușoare ca fumul, tabăra lor ușoară este desemnată În jurul harit-urilor captivante Și frământând și clocotitor Mulțime de admiratori geloși; Interpretează, prinde orice privire; În glumă, Turntables nefericite și fericite se descurcă drăguț Arbore Totul este în mișcare Vai de a realiza Atenția frumuseții măgulitoare, Husarul își învârte mustața, Scriitorul primește ascuțit, Și amândoi au dreptate: ei spun că în același timp se poate și doamnelor, Schimbându-se de la stânga la privit, Râde de epigrame din dreapta Între timp și în panglici și în stele, Uneori cu cărți în mână, Ies boieri importanți, Ridicându-mă de la mesele de cărți, Privește-i cuplurile care se repezi Sub bubuitul de plecăciuni impetuoase Dar oaspeții făceau un zgomot plictisitor, Toată sala era plină de șoapte: "S-a dus acasă! Deodată i s-a făcut rău " - "Serios?" "Învârtindu-se vesel într-un cadril, Moarte brusc!" "Care este motivul? Oh, Doamne! Spune-mi prinț Spune-mi, ce zici de prințesa Nina, soția ta? - "Dumnezeu știe, Migrenă, desigur! Sunt șase în syurs" "Ce e în neregulă cu ea, verișoară? ai dansat în următorul cuplu, am văzut? Într-un cerc decent, Opa nu pare să fie întotdeauna deplasat? Calomnia a spus adevărul La Moscova, între femei deștepte și între proști, este și prințesa mea P Poezii Era greu să fii cunoscut drept Penelope E plină de dispreț față de părere, Nu-și bate joc de virtutea femeii, Ca de nesăbuirile unui sat? Cui face semn spre casa ei, Trage caiete, Nu sunt destul de nou-veniti? Nu este urechea oamenilor obosită de Zvonul de victorii ale legăturilor ei nerușinate și seducătoare? Dar cu cât de atotputernic i-a atras frumusețea vie! Ale cărui buze imaculate au zâmbit atât de tandru! Ce i-ar da Lyudmila, Smerită, razele evlavioșilor ei ochi azurii Și prospețimea obrajilor smeriți N-ar da chiar acest ceas Pentru strălucirea strălucitoare a ochilor negri, Îndoiți cu umiditate voluptuoasă, Pentru o flacără fierbinte a obrajilor? Ce zână autocrată nu ar lăsa loc unui harit? Ca în conversațiile aproape de inimă Era captivantă! Cât de plăcut! Ce bunătate strălucea în ochii ei! Dar uneori, furia geloasă arde Minge Cât de rea în cuvinte, îngrozită de ea însăși, era noua Medeea! Ce lacrimi din ochii ei s-au rostogolit apoi din ea! Chinuind sufletul, acele lacrimi se varsă lânceind în el; Cine nu i-ar șterge de întristare, Cine n-ar lăsa frumusețea? Teme-te de fermecatorul primejdios, Nu veni: încercuit Ea este o schiță magică; În jurul contagiunii ei pasionale Aerul se umple! Milos este cel Care intră în dulcele lui copil: Vârtejul bărcii înotătorului Deci duce la moarte! Fugi-o: nu e inimă în ea! Te-ai teamă de discursurile insinuante ale Momeala Nebună; Nu prinde priviri drăgăstoase: Are căldura unei bacane beate, Căldura febrilă nu-i căldura iubirii Astfel, fără simpatie directă, a fost purtată de Putere - Pe pieptul ei luxos îl chema pe tânărul norocos; A fost recreat pentru o clipă, Da, de o imaginație vie; Fața ei capricioasă s-a maturizat, Opa a mângâiat cu răpire O viziune IL Poezii Și deodată visul ei s-a stins: A căzut într-o înșelăciune supărătoare, Seducătorul ei este ridicol pentru ea, Și printre mulțimea Laisa rece El va fi nevăzut În orele slăbite ale nopții, Plăcerile naturale sunt străine, Deci vrăjitoarea uneori Ochii ei sunt plini de magie: Deasupra ei s-au contopit din nori Săli magnifice; E pe o potecă de flori, ea este îngrijită de semizei Pentru o clipă, ea este prinsă într-o viziune vie; Dar-i vine în minte cu uimire, Râde de uitarea inimii Și se contopește cu întunericul cu val Visul lui strălucit A cui imagine a desenat pensula? Vai! acele zile sunt deja departe, Când prințesa s-a aprins atât de ușor, s-a răcit! Când, animalul de companie al directului Și Epicur și Ninona, Capricii zburătoare singure Ea cunoștea legile! Mesagerul sorții i-a apărut; Privirea confuză fermecată, a înrobit imaginația, a îmbinat toate gândurile într-un singur gând Arbore Și a vărsat un chin pătimaș în adâncul surd al inimii Cu frumuseţe răsfăţată Arsenie N-a atras privirile la sine: Urme de patimi chinuitoare, Urme de reflectări triste Îşi purta pe frunte; în ochi Nepăsare mohorâtă a suflat, Și un zâmbet pe buze - Un rânjet rătăcit El vizitase de curând ţări străine; acolo a căutat, Cum s-a auzit, distracție Și iarăși și-a văzut patria; Dar, aparent, limita altcuiva nu putea da vindecare inimii A apărut în casa Laisei mele, Iar regimentul plin de înțelepciune nu știu cum a tăcut în fața lui - Adonizii și-au lăsat capetele În conversație a uimit Oamenii și lumea cu o cunoaștere rară, Pătruns adânc în inimă Cu o glumă vicleană, un cuvânt caustic, El judeca lizibil un cântăreț, Știa prețul unei pensule și al unei dalte, Și, oricât de rece comprimat modul obișnuit al discursurilor sale, El părea bogat în sentimente în adâncul sufletului său E A Baratynsky Poezii Irezistibil, ca soarta, Nu stiu ce-i in jocul chipului, In miscarea fiecarui strain, Te-ai atras de el, Nina! Nu ți-ai luat ochii de la el Era politicos, dar rece cu ea A stânjenit-o de multe ori cu zâmbetul lui experimentat; Dar, bătrână preoteasă a iubirii, nu știa ea să dea naștere în sânge emoții rebele, Cum să insufleți căldură sălbatică în sentimente , Și momentul atotputernic A fost aruncat în pieptul ei Amanții mei respirau Fericire consonantă două sau trei zile; O zi sau două mai târziu au arătat neasemănări în sentimente Uitarea pasională este plină, Plină de fericirea unei noi vieți, Liber, bucuroasă ea l-a mangaiat; dar sever, Trist deseori s-a maturizat: Un vis răzvrătit a zburat înaintea lui; Mereu distras, soarta, Părea că dă vina pe ceva, Și, strângând pe Nina de inimă, Își ascundea inima de Nina Nerecunoscător! Sunt la Nina Toate gândurile erau ocupate; Florile lui preferate W Minge Picturile lui preferate erau în ea De mai multe ori Rochii noi au strălucit În odăile ei, încât timp de o oră Să-l seducă, să-i distreze privirea Biroul a fost curățat în secret Unde se află semilumina voluptuoasă, Zeițele statuilor luxoase, Tămâia aburilor dulci de lumină - Dă viață tuturor dorințelor, Au turnat căldură languroasă în inimă Wow! Era devotat tristeții Odată (s-a ajuns la asta) sprânceana Ninei s-a ridicat Și ochii ei au strălucit puternic Pasiunile nasolului fluent se dispută Chipul a fost dezvăluit "Ce se întâmplă cu tine", a spus ea, "că ochii tăi sunt plini de melancolie sumbră? Vechea mea supărare nu mă mai topesc în inima mea: Tristețea este de nedespărțit de tine; Mi-e rușine, dar văd clar: Ți-e greu, te plictisești Iubirea mea nebună! Spune-mi, care este disprețul tău? Spune-mi, în adâncul inimii tale ești insensibil la mine Sau neîncrezător? Bănuiala pe care o meritam Vremurile vechi îmi sunt greu să-mi amintesc: * Poezii Apoi noutatea orară Alkalo am un vis; Un idol pentru multă vreme Nu l-a putut înrobi; Dragostea astăzi este dificilă Ea a trăit până mâine, Îmi încredințează inima cu nesăbuință, Ai dreptate, dar ascultă-mă Aleargă cu mine - pământul este grozav! Un pământ străin ne va ascunde cu ușurință, Și acolo, necunoscut, departe, Tu vei fi stăpânul meu deplin Uneori îmi dai Italia A lăudat cu un entuziasm strălucit; Țara pe care o iubești Am învățat prin imaginație; Acolo soarele este magnific, acolo răsare luna plină de dulciuri; Acolo se răsucesc vița de vie, Foșnește pădurile de dafin, - Acolo, acolo! cu tine mă bucur să uit raiul meu natal Fugi cu mine! Esti iresponsabil! Răspunde, hotărăște-mi soarta Il nu! Pentru ce? sufletul tau Mi se observă frigul persistent; Taci! nu am nevoie Cu cuvinte înșelătoare, destul! Dragostea mea nefericita Sunt executată de sus dar doare, doare! "Și ea a plâns Revoltat Dorul ei: "Un vis nebun Î Minge Ai fost purtat, - zise Arsenie, - de întunericul involuntar al sufletului meu - O urmă a fostelor iluzii jalnice Și a fostelor patimi dezastruoase În cele din urmă, va fi risipită de iubirea Ta magică; Nu, nu te alarma dacă te apucă din nou îndoiala! Nu da vina pe tristețea mea " A doua zi, un cuplu liniștit, S-au așezat pe canapea Prințesa cu o mână lângă și-a îmbrățișat prietena Și se întinde pe umăr Pe masa de lângă, într-un gând tainic, Rezemat de coate, Arsenia noastră, Între timp, pe o carte de vizită, A mânat un creion nepăsător A fost de mult seară Lumânările de pe masă au ars cu un mic trosnet, Marmura idolilor în întunericul îndepărtat strălucea în unele locuri cu o strălucire necunoscută Arsenie tăcea, și Nina Deodată, purtat de un sentiment secret, exclamă: "Cât de asemănător!" Nina s-a trezit: "Prieten neprețuit, se pare! Într-adevăr? portretul meu! Lasă-mă să arunc o privire Ce este? Nu! Nu a mea: o fată drăguță Cu o prostie dulce în ochi, În bucle zburătoare ca un câine de poală, Cu un zâmbet adormit pe buze! II poezii Eu zic că e atât de frumoasă Aș fi fost eclipsat complet "Între timp, chipul prințesei Acoperea paloarea unui mormânt S-a dus respirația, Buzele au înghețat, s-au albastru; Și-a umezit sudoarea rece a sprâncenei, Ochii de strigoi străluceau singuri Broadcast a vrut un limbaj rebel, dar stagnant, Cuvintele s-au contopit în bâlbâială A trecut o clipă lungă, Și în cele din urmă suferința ei a căpătat glas liber: "Arsenie, vezi tu, mor; Arsenie, îmi dai un răspuns! Sunteți familiarizat cu gelozia? Nu! Deci știi, o cunosc, sunt capabil de ea! Pe vremuri, Printre multele rarități ale Orientului, mi-am ales una Iată un inel cu el sunt deasupra stâncii! Arsenie! Acest talisman puternic mi-a fost dat pentru protecție; Să știi că nicio nenorocire nu Mă va speria în prezența lui E nedumerire în ochii tăi, te minunezi! El ține otravă " Arsenii a luat-o de mână pe Nina: "Am conștiința calmă", a spus el, "dar am trăit să văd ziua Minge Dezvăluiri cu inimă grea Fii atent la mine De unde sa incep? Nu te enerva, Nina! Am mai suflat pe vremuri, soarta însăși a vrut Am crescut împreună Ce dulce era Micuța Olinka! În alte momente încă văd în fața mea Cu ochi albaștri închis, Cu capul cret închis la culoare I-am chemat sora, Cu jocurile ei din copilărie le-am împărtășit; Dar an de an a plecat într-o succesiune obișnuită Copilăria a dispărut Au trecut zile de emoție de neînțeles, Și Ne-am ridicat ochii plini de slăbiciune unul la altul Conversație înșelătoare a ochilor Și, strângând mâna mea Olenka într-o mână timidă, "Spune-mi", șoptam uneori, "* Spune-mi, mă iubești?" Și am auzit un da dulce La o casă fericită, la mine pe munte, Apoi mi-am prezentat un prieten Era plăcut la chip, viu la minte; A fermecat-o pe Olga curând Ochii lor se întâlneau mereu, Între ei era mereu o șoaptă II poezii Nu mi-am îndurat chinurile înțepătoare - am revărsat un murmur gelos Ce fel de succes mă aștepta? Mi s-a răspuns cu râsete de copii! Am lăsat-o cu dispreț, Toată durerea sufletului din suflet se topește Am spus "iartă" totul: dar am jurat răzbunare pe Adversar Cu cuvinte ascuțite tot timpul L-am plictisit, l-am enervat, Și la dorința mea A fiert o ceartă între noi: Trageam Căzând în sânge, Pentru totdeauna m-am gândit să părăsesc lumea; M-am ridicat din pat cu un trup sănătos, dar cu inima bolnavă Ce să adaugi? Am fugit pe meleaguri îndepărtate / Vai! sub un cer străin am lânceit cu același dor Văzând din nou pământul meu natal, abia am început să prind viață cu Sufletul tău drag Tăcut S-a uitat nesimțit la prietenul ei, De parcă încă n-ar fi înțeles pe deplin cum să-l conducă; Dar apoi, eliberându-i mâna în liniște de mâna lui, deodată fața ei se cutremură, Și totul în el exprima suferință Și, epuizat, languit, Minge Ea a lăsat capul în jos "Ce, ce e cu tine, neprețuit prieten?" strigă Arsenie Auzul lui a ascultat doar un oftat pe jumătate stânjenit: - Dragul meu prieten, ce ești? - "Nimic" Încă pe aripi pripite Au zburat câteva săptămâni În certuri furtunoase, ca până acum, Și în împăcări nefericite Dar ce, ce este paposlede? Astăzi, Nina nu are prieten, Iar mâine poimâine, nu! Degeaba, plină de chin, Ea nu-și ia ochii de la ușă Și-și închipuie: va fi într-un ceas A uitat de pasionata Nina; N-a intrat, dar a intrat un servitor, I-a dat o scrisoare un moment groaznic! Fără îndoială: mâna lui! "Ce să întârzie", i-a scris Arsenie, "cerul ar trebui să se deschidă! in ce? Abia știu pixul, degeaba caut expresii Ei pe! am cunoscut-o pe Olga; Ea încă mă respiră, Iar fosta mea gelozie a fost greșită și ridicolă Lotul este decontat de modă veche Eu sunt credincios Olgăi, credincios mie Îmi pare rău! Îți voi păstra amintirea până în zilele mai târziu; І , Poezii În ea voi suporta pedeapsa greșelilor tinereții mele Pentru a lui și a altcuiva Invizibil Nina; Portarul o repetă de multă vreme: "Nu acceptă, nu este bine!" Ea nu are nevoie de nimeni sau de nimic; Uitând de mâncare și băutură, Într-o odihnă îndepărtată și surdă Ea, nemișcată, mută, Stă și dintr-un loc Nu-și ia ochii Un vis trist de chin profund! Dar ușile sunt arate, dizolvându-se: Soțul nu e prea sentimental, Suflandu-și nasul tare, prințul intră Și așa se așează În reflecție La început cufundat în tăcere, Își scutură piciorul; Și în sfârșit: "Chinul este cu tine! Fără nicio tristețe, ești trist; După cum văd, ești destul de bolnav; Hei! cu greu vă puteți imagina cât de bogat ești în ciudatenii! E timpul să-ți amintești Astăzi este un bal la Prințul Peter; Uită de fanteziile goale Și ține pasul cu poporul; Tinerii noștri, Arseni și Olga, vor fi acolo Merge Minge Ei bine, mergi?" - "Mă duc," - "spuse Prințesa, ridicându-se ciudat "Este o treabă", a spus prințul, "la revedere, mă grăbesc să ajung la club la necaz" Ce e, sărmana Nina, cu tine? Ce sentiment a pus stăpânire pe sufletul Tău dureros? Ce să o reînvie cu pricepere, Este cu adevărat speranță? Orele grăbite zboară; prințul a plecat; Dora pregătește-te pentru prințesă Înconjurată de ținute, De mult uitată, Ea stă în fața mesei de toaletă Deja gazul de pe el, curgând, strălucește; Luxos, dulce pentru ochi Atrage pieptul, apoi la picioare Cu o ghirlandă strălucitoare cade Un diamant de cercei pâlpâitori Arde în spatele buclelor negre; Perle i s-au lipit de frunte, Și, între împletiturile abundente De o mână pricepută, O vedem, atunci e nevăzută Penele flutură deasupra capului; După capriciul lor languid, Ei prețuiesc fața ei, Moțenesc în buclele ei Între timp (la ce distrugere duce furtuna inimii!) Ochii ei decolorați Poezii Înconjurat de o umbră largă Și nu e nici un fard pe obraji! Puțin vizibilă în imaginea frumoasei Frumusețe este o urmă slabă condimentată! În sticlă vie și imparțială Biata mea prințesă Privind, se gândește: "Și eu sunt! Dar lăsați-l să ridice o privire stânjenită către o viziune teribilă, lăsați-l să-și vadă creația și să-și înțeleagă toată vina Un alt vis greu Apoi îi emoționează sufletul: "Este posibil pentru rivalul meu să mă predau reproșului! O voi da jos cu calm Ca și cum ai triumfa asupra mea Ea va compara în batjocură frumusețea ei înflorită Cu frumusețea mea ștearsă! Mai există o speranță: voi ascunde urmele tristeții Cel puțin jumătate, cel puțin pentru o oră "Și mâna tremurătoare a Ninei Fața ei se înroșește pentru prima dată Ea a venit la bal Ce i-a revoltat atunci sufletul? Există mulțimi de oaspeți cu vânt într-o sală magnifică, strălucitoare, bâlbâit neglijent, râsete liniștite? Rafale sau muzică veselă, M Arbore Și, într-un cuvânt, acest vârtej de plăceri, E atât de greu pentru un suflet mare? Sau aspect ambiguu Îndrăznește să Nina cineva? Ile strălucea de o fericire de prisos Fața Olgăi este tânără? Oricare ar fi fost, s-a îmbolnăvit, S-a dus acasă Noapte linistita În dormitorul Ninei, Lecio certându-se cu întunericul, În fața icoanei, o lampă de aur ascuți lumina tristă El va dispărea în întuneric Asta va juca pe salariu; În jurul unui vis profund, mort! Între timp, într-o ținută strălucitoare, În pene bogate, mărgăritare, Cu un roșu ciudat pe obraji, Tu ești, Nina, care văd? În întunericul sclipitor De ce stai nemișcat, Cu un gând nemișcat pe frunte? Ușa scârțâi, urechea aude mersul cuiva pe podea; În fața icoanei, în colț, Cineva stătea în picioare și tuși înfundat O mână uscată și decrepită se întinse din întuneric spre lampă; Ea a atins ușor felinarul, Lanterna adormită s-a trezit, Și lumina, neașteptată și vie, luminează deodată toată pacea: Poezii Prințesa cu părul cărunt mamushka Stă înaintea icoanei, Și acum, oftând evlavios, se înclină până la pământ Aici s-a ridicat, și-a făcut cruce; Aici se îndrepta greu spre casă; Deodată o vede pe Nina în fața lui, oprită la jumătatea drumului Se uită trist la ea, Clătină din capul vechi: "Tu ești, copilul meu, într-un moment atât de târziu? Și nu-ți închizi ochii cu somnul, Mâhnit Dumnezeu știe ce! Așa îți petreci viața, Deși din minte, dar prostește; Ei bine, într-adevăr, te părăsești pe tine însuți, Dar este un păcat, unde un păcat! Și ce e în neregulă cu soarta ta? După cum văd, casa este plină Nu socoti ce bun; Ești de un rang grozav; Prințul tău cu chip plăcut, Sufletul din el este atât de blând " În fiecare oră, altul ar binecuvânta creatorul superior! L-ai uitat pe Dumnezeu da, nu mergi niciodată la biserică; Credeți, oricine va părăsi pe Domnul, Domnul îl va părăsi și pe El; Și el ne stăpânește spiritul El ne păzește trupul! Minge Nu fi supărat, draga mea; Știi, nu știi niciodată despre ce vorbesc cu limba veche, Iartă-mă, dă-mi un pix Oftând, S-a lipit de mâna prințesei Cu gura ei decrepită - Mâna-i rece ca gheața Ea s-a uitat în fața ei cu trepidație - La mișcarea ei grăbită a morții; Ochii stau în picioare și gura face spumă Soarta Ninei a fost împlinită, nu Nitsyi Ei bine, și ce? Nu! După cum puteți vedea, ea s-a otrăvit cu otravă, și-a ținut teribilul jurământ! Bilete deja fatale, Bilete cu chenar negru, Pe care slăbiciunea Trofeelor umane, adoptate de modă, Uimește cu tristețe privirea; Unde slăbiți Saturni Cu împletituri amenințătoare stau, Aplecat peste urne de doliu; Unde oasele morților zac într-o cruce cu o stemă izbitoare Sub capetele sicriului - Trebuie să povestesc despre moartea Ninei Cu cuvinte legalizate Se năpustesc prin oraș să se împrăștie În ziua hotărâtă, să ia trupul, Din toată Moscova, mare O trăsură după alta ! Z Poezii Am zburat la conacele domnitorului Semănând camera de zi în jur, La început mulțimea a păstrat o tăcere importantă; dar apoi se auzi un bâzâit languid; A crescut, a crescut, a crescut Și s-a transformat într-o conversație zgomotoasă Îmbrățișat de fericita uitare, Prințul însuși s-a pus pe treabă Și s-a angajat în aprinsă dezbatere teologică Cu un fel de ipocrit Bogatul sicriu al nefericitei Ninei, Înconjurat de o preoție măreață, S-a coborât pașnic în pământ; Lumea nu și-a recunoscut soarta Prințul, fără prea multe greutăți, și-a trădat soarta voinței celor mai înalte Port, care cina mereu cu ei joia, Nimic din angoasa gastrică Scropal pe poemele ei de moarte Capitala este plină de zvonuri; A existat un zvon, că pagina lor legitimă într-o revistă pentru femei a acceptat Q ' Thelema și Makar Thelema și Makar Volonabilă, voluntară, Thelema nu se mulțumește cu nimic; Întotdeauna sufletul ei este plin de anxietate infantilă; Ea iubea un om gras de o cu totul altă calitate decât ea: Makar nu se întristează de nimic, pacea îi este cea mai dragă; Neobișnuit cu distracția zgomotoasă, El nu este familiarizat nici cu plictiseala; El va adormi noaptea cu un somn sănătos, De îndată ce va închide ochii; Dimineata se va trezi bine facut, Toata ziua dupa ce glumeste În dragostea ei capricioasă pentru Makar, Thelema era adesea insuportabilă: dulce și-a dorit să fie idolatrizată Odată, jignindu-se de ceva, Dus de vioarea inimii, În reproșuri amare, s-a vărsat o opa Înaintea lui Makar nepăsător L-a lăsat pe săraci, râzând Fără prieten, plictisitor și deprimant Zilele se târau De la un capăt la altul, ea să alergăm după el: Era îngrozitor să trăiești fără Makar Plină de speranță vântoasă, Ea vine la Tsarskoye, Poezii Se va întâlni pe unul sau pe altul: "Nu este aici dragul meu prieten? Makar nu este drag? Nimeni nu putea auzi un asemenea nume fără să râdă "Ce Makar iubești? Cum te-ai despărțit de el? Ce este el, draga mea, pentru un miracol? Ea a răspuns nerăbdătoare: "Nu există nici un prieten al meu mai bun; El este bun, bun Vesel, fără griji, Nu urăște pe nimeni Și nu urăm pe nimeni "Du-te", i-au răspuns ei, "El nu este aici; noi nu vedem deloc asemenea oameni la curte" M-am hotărât să merg mai departe fugarul meu este tânăr; Intră în Lavră pe drum, Makar găsește pașnic În acest dig pașnic visând Stareț către ea: "Să-ți spun? Îl așteptăm de mult timp; Dar, mărturisesc, degeaba! Postul, cearta și plictiseala ne-au fost date În schimbul zidului pașei Un negru nebun i-a spus în cele din urmă platoului: "Vânând în jurul lumii pentru a hoinări! Va fi destul, fugarul tău? În lumea aceea, se poate întâmpla! Thelema și Makar Acest mort viu aproape că a înfuriat-o pe Thelema cu un asemenea salut "Îl voi găsi, tată, nu-ți face griji Nu! despre dragul Makar Nu degeaba tânjesc: îi dau o singură viață; El nu poate fi în lumea aceea Când exist în gura mea!" "Dar unde mă voi întâlni cu un prieten? - Rătăcitorul meu visează - În capitală? Ce? nu miraculos: Între cântăreţi, e adevărat, el, Prin Care Este înfăţişat cu atâta pricepere şi fermecător Unul dintre ei i-a spus așa: "Ai fost înșelat, în niciun caz; Nu a apărut, din păcate Iar între noi excentrul tău; Despre el scriem cumva, După o imaginație! sfat înaintea ei Un rătăcitor s-a uitat la el - și a trecut: "Nu, pentru Makarul meu Un astfel de loc este insuportabil! Nu este acolo Nu argumentez că: El ar putea fi sedus de curte, Curtea este plină de minunată intoxicare; • ° Dar nu o voi vedea niciodată pe Makar la masa însoțitorului! Sperând să întâlnească un prieten, Thelema a început să vină în vizită II L Poezii Sărbători, spectacole ale capitalei, Privit în chipul tuturor - ^ Degeaba! Ea este invitată În casele strălucitoare, Unde acei norocoși prezidează, Care în limbaj laic Oameni cu minte rafinată, Oameni cu gust sunt chemați; Sunt affabili la față, Cu vorbe vesele, libere Și cu fugarul ei drag inimii, păreau foarte asemănătoare Dar cu cât încercau să fie ca dragul Makar, cu atât s-au îndepărtat mai mult de asemănarea directă cu el! Dorul, tristețea a luat-o; Obosită să alerge într-un drum gol Din loc în loc, ea rătăci liniștită spre casă Un rătăcitor a ajuns într-un adăpost de mult abandonat - și ce? Deja Makar și-a așteptat cu un zâmbet iubita pe patul conjugal "Cu mine în pace și dragoste", a spus El, "trăiește de acum înainte; Trăiește, fără griji pentru cele de prisos, Și dacă nu vrei să te mai despart de mine, acordându-ți favoarea mea cu tăcere, Nu cere mai mult de la plăcerea mea, Ce dau, ce pot da Reîncarnare Reîncarnare Zeus, iubitor de familia umană, a creat suflete în perechi Și înainte un mascul a fost de acord cu o femelă Lăudat să fie Atotputernicul! Dar acum ne este de puțin folos: Uite! Acum rasa umană, înmulțindu-se, a stropit globul pământului: Unde mă voi duce? visezi cu durere, La miazănoapte rece, la miazăzi înfățișat? În spatele Mării Albe sau Negre, rătăciți, dragă prietene? Nu tot Sarcina este diferită Se clătinesc prin lume, uneori Vei întâlni un spirit înrudit Și bucuros; dar ce nenorocire: Suflete dragă - nas de străin Și bărbie străină! Sentimentele sunt în vrăjmășie între ele; Ca să fiu sincer, modul de descoperire al lumii ar fi din descoperiri! Dar el este pierdut între noi, O poveste trăiește despre el În țara, despre care bătrânii ne spun cu dreptate minuni, În Egipt a trăit un rege glorios, A avut o fiică - o creație minunată, Frumusețea unui diamant de floarea soarelui, Iubirea sufletului, bucuria ochilor; / P Poezii Fruntea este mai albă decât crinii Nilului; Coralul mărilor luxuriante Guri de alei proaspete; Mai limpede decât lumina zilei Cu zâmbetul lui limpede În limitele cele mai îndepărtate lauda Ei a fost purtată Și de pretendenți a dus La ea un regiment de regi străini Și orașul Memphis s-a bucurat! În ea s-a ivit ospăţ după sărbătoare: Luminos, fermecător, aşezat În cercul iubiţilor ei, Tânăra mea prinţesă i-a înnebunit cu totul Și totul ar merge bine; dar ce? Mereu veselă, a devenit brusc mohorâtă, tristă, așa că nu pare să fie cazul Înalților tăi pretendenți Atenţia complet oprită Şi, cu excepţia epigramelor caustice, N-au spus nimic Care a fost de vină, că s-a schimbat atât de mult? Dragoste Din întâmplare soarta sărbătoarea suverană a tatălui ei Să împodobească cu un joc de liră Au chemat un tânăr cântăreț; Nu l-a lăudat pe Osiride, N-a proslăvit taurul Apis, Iubește el lucrează, o, Zoraida! / Reîncarnare Și cântecul lui era dulce Ca murmurul apei, Ca niște porumbei blânzi, Ca murmurul languid al brizei, Când, înflăcărat la amiază, Sărută pe ascuns Floarea, luxos liniștită Hotărârea a fost dată Gata! Irezistibil cu nicio forță, din acel moment, imaginea dulcelui plutea în fața ei; De atunci, sufletul ei a sunat, O voce blândă a răsunat tot timpul, S-a hrănit, a îmbătat cu Dulce și răzvrătit Dor! "Ce proști sunt acești sălbatici, regi multitribali! Și cât de adorabil este!" - oftând A visat o tânără fecioară Dar între timp zilele zburau; Oaspeții se așteptau la o decizie, dar nu a fost nicio decizie Începuseră să se enerveze Însuși regele fierbea de supărare; Nu era un vânător de glume Și mirele, după trei zile, El a ordonat să aleagă o prințesă A fost, ca un tunet, un discurs mânios Tânăra fiică a rămas uimită Ei bine, în soarta ei deplorabilă, Ea a decis, săraca, ea? Poezii Zoraida a plâns îndelung, Resentimentul i-a suflat inima, Mâhnirea i-a suflat inima; Deodată s-a născut un gând în mintea ei, Prințesa și-a înseninat chipul Și a șoptit: "Ah, cu greu, cu greu Dar ce știm? poate El chiar mă va ajuta " Am uitat să-ți spun, Că e timpul în gura ta, cititorul meu, Un magician de o sută de ani era în Memphis, Isis a fost un interpret profetic El, dacă zvonul nu a mințit, a pătruns toate secretele naturii Din asta trăia venerabilul unchi; Respingând deșertăciunea lumii, El n-a băut, n-a mâncat, n-a dormit, privind în ochii pisicii sfinte Și era speranță în el;, Lui, dragi prieteni, am decis să merg la întâlnire, frumusețea mea Întunericul nopții abia se subțiază, Și, începând să se trezească, Răsăritul abia se înroșește; Încă marele Memphis doarme Și acceptă fără tragere de inimă dimineața, Și, plecând de la palatul său, În haine simple și străine, Dar plin de frică cu un secret, Încrezător într-o speranță vântoasă Reîncarnare Ea pleacă din oraș În fața ochilor lui Zoraida, deșertul este locul unde se află piramidele În spatele piramidelor se înalță Și (mormintele maiestuoase) Conduc într-un cimitir uriaș Până la picioarele marii lor regine Excentricul și-a aranjat aici un azil filozofic O tânără fecioară rătăcește Prin capitala mormântului; Și acum se observă acoperișul locuinței Deasupra căruia stă palmierul vechi, fluturând luxos capul cu frunze late Prințesa vede un bătrân în fața ei De ce Ea s-a oprit Brusc confundat cu o privire Și alertă cu o ureche sensibilă? Ce îmbrățișează inima cu mâna ei tremurândă? ce e așa de umflat pe fața ei? și pieptul ei Ce este atât de neuniform, respirând greu? Aduce un cântec de departe Suflarea ei de adiere Cântec De ce din zorii devreme Până târziu în noapte cânt, Pasăre nebună, o, Pirta! Frumusețea ta crudă? Poezii Extraterestru, extraterestru de regret: O stea va rasari, o stea va apune; Ești aspru, dar lotusul neputincios nu-mi dă uitare Iubesc, iubind, am să mă grăbesc spre mormânt; Lanțul meu este indestructibil: Am văzut minunea Zoraida, Și nu am uitat-o pe Nirta A cui voce este aceasta? Atotputernic! Ea nu-l va recunoaște! Cântăreața, răpitoarea sufletului ei, Cântă un alt foc! Și așa au judecat-o zeii! Deja i s-au schimbat genunchii, Lumina din ochii ei deja se stinge, Fără sentimente ar fi căzut în praf, Dar fecioara noastră în clipa aceea A fost o viziune minunată Ea arată: în hainele unui bufon, un sicriu bătrân se îndreaptă spre ea Payas este solemn și sălbatic, Cu barbă albă, cu fața galbenă, Într-un fel de șapcă ascuțită este; Este plin de multe doodles Pe ea este un hanorac larg - Acesta a fost venerabilul nostru oracol De prințesa mea tremurătoare se apropie; În vârful capului ei, El pune o mână primitoare, Privește cu un zâmbet în fața ei Și profețește încurajator: Reîncarnare "Primește minunatul inel; Tu ei, o, fecioară! îți vei distruge nodul țesut complicat; Cui i-o pui pe deget, Cu asta vei schimba o stea Du-te și înțelepciunea lui Osiris El vă va îndrepta gândul de sus Sunt un dar pentru asta, o, Zoraida, Vă răsplătesc pentru credința voastră " S-au întors în sălile lor, Inima plină de anxietate Prințesa se gândește: "Într-un vis M-au mirat toate acestea? Dar nu, acesta nu este un vis! Inelul e pe degetul meu Un bătrân venerabil, asta e Ce folos imi voi gasi? A vorbit, dăruindu-l, Atât de prost, atât de întunecat Din nou prințesa este descurajată, Plină de nedumerire; Dar aici îi cheamă pe sclavi Și comenzi de găsit Ea este rivala ei La porunca, altuia, Ca de sarbatoare mare Holurile ei sunt îndepărtate; Peste tot zăceau covoare bogate Și arome scumpe sunt aprinse în toate cădelnițele, Toate tunurile cu apă lansate; Poezii Rânduri de koșniți cu model strălucesc cu flori rare, Și aerul este plin de voci ale unor păsări îndepărtate, minunate; Totul respiră dulceață, totul iradiază cu un lux minunat Pe tron, cu o coroană veselă, Strălucind de un purpuriu strălucitor, Tânăra prințesă stă, Înconjurată de curtea ei Degeaba curtea stânjenită îi observă ochii Și vrea să ghicească din ei, Ce marchează această rușine Ea stă în tăcere adâncă, Parcă îmbrățișată de vis, Și cu ochiul nemișcat și înnorat Privește ușile îndepărtate Curtenii tac și ei Ușa s-a deschis: - Iată-o! Fața mai palidă decât pânza, strigă Prințesa Pe cine a văzut, suflet jalnic, în mulțimea de sclavi din fața ei? Cine? - o păstoriță tânără, Destul de bine arătătoare, Dar foarte neagră la față, Vioi și supărat cu ochii, Cu o frunte încruntă, încăpățânată Prințesa se uită și visează: "Este preferată mie!" Dar aici ea trimite curtenii și rămâne singură cu ea Relocarea arcului Prințesa primului salut Căutat îndelung, în cele din urmă a spus trist: "Nieta! Vedeți: palatul meu este magnific, sunt îmbrăcat în perle și aur, port mov și coroană; Eu sunt frumusețea minunăției lumii, Farmecul inimilor! Sunt înzestrat cu toată slava pământului cu steaua mea - Ce mi-aș putea dori? Și bine, Nirta, într-o întristare minunată mie mi-e mai dragă soarta Tău slabă, mai dragă mi-e steaua Ta Nirta, vrei să schimb o stea cu tine? Prințesa a fost înțeleaptă să spună bună, dar, nefiind în mod firesc sfioasă, "Cum dorește harul tău", ea nu a spus nici o gură ca răspuns Apoi i-am pus degetul Prințesă inel minunat; Biata femeie voia să-și acopere fața stânjenită cu mâinile; Dar ce? în acest moment magic, prințesa mea a fost reînviată de Sufletul Nirtinei; iar în ea s-a regăsit Sufletul prințesei Și, schimbând viața printr-un miracol rapid, prostul de stepă și-a închis fața, Prințesa, dimpotrivă, și-a pus mâinile pe burtă, Poezii Gura căscată de surpriză Unde este Zoraida, unde este? Numai umbra ei a rămas Când Nirta și-a arătat fața, coborându-și mâinile (Oh, ce în glumă le-a schimbat pe amândouă un minut!), A strălucit cu o frumusețe minunată Chipul tânăr de cioban; În ochi se exprimau sentimente, Un vis tandru ardea, Pentru o vorbă dulce, se părea, Acum buzele se deschid, Nirta e la fel, dar nu la fel Deci din spatele norilor iese luna, Deodată luminând cerurile, Așa verdeață proaspătă aduce în crâng rouă prăfuită Cu capul plecat, Nirta, Cu o flacără involuntară a feței, Părăsit liniștit palatul, Și soarta ei n-a ajuns în lume după aceea Şi ce dacă? despre fericirea directă Este incomod pentru oameni să viziteze; Știm că îi este caracteristic Să iubească întunericul protector Și, prețios, ca În acel preţios totul Unde sunt rubinele strălucitoare, Unde se găsesc perlele strălucitoare? În abisurile adânci ale pământului, Pe fundul întunecat al mării adânci Dul relocare Dar prințesa mea? S-a căsătorit cu cel mai gros dintre prinți Magnific El a trăit bine cu ea, deși alteori nu în glumă Nevasta-sa a mințit, Și chiar la ceas supărat Ea, ridicând glasul vioi, A blestemat destul de abuziv N-a mormăit deloc despre asta, A iubit viața simplă, Și el însuși, acolo unde a fost nevoie, a împachetat Nu a uitat cuvântul strălucitor În felul lui, până în zilele mai târziu, suflet la suflet, a trăit cu ea Ce să adaug, dragul meu prieten? Viață răzvrătită de vreme rea, Știi, m-ai întâlnit; După dezastru, dezastru a crescut; Un secol deasupra capului meu, se părea, nu va apărea nicio zi plină de bucurie Uneori am umilit imnul unui val de patimi dureroase; Dar pentru mine o inspirație grea a fost tristețea sufletului meu Ai apărut, prietenul meu neprețuit, Și viața mea s-a limpede: Inspirat de o muză veselă, vorbesc prostii vesele Acceptă-mi munca! Poezii Iluminat de lumina fericită a unui Suflet liber de griji, El este bogăția ta dreaptă, El este primul rod al unui vis jucăuș, El este primul rod al unei noi vieți ţigan ţigan Capitolul ₽=^ La revedere, Eletskoi: ești trist, Și răsare de mult; f Vinul tău este bun pentru mine: Uau! Mă ridic de pe scaun! Nu-i așa, fraților, plecați acasă? Nu! lasă-l să danseze înaintea noastră ţiganul lui Îngerul Sarah, Bine? nu ne poti face pe plac? Du-te, mă voi așeza la pian - Pot spune că veți fi un cuplu: Sunteți în stare de ebrietate, iar ea a fost de mult cufundată în somn La revedere, domnilor! - petrecăraţi Se ridică, clătinându-se în picioare; Își iau scaune, pe mese Fracurile lor împrăștiate, Uniformele, redingotele; Dar, contrar bunei voințe, Nespory taxează pălărie pe frunte Tragând, ținând în fața lui un Pahar neterminat altul Și argumentează: "Ar fi trebuit să fie " El este imobil la minte și la trup, El va sta peste el multă vreme Un altul, în fața unei oglinzi, Își împletește cravata în jurul gâtului, dar mâna Lui este grea și stânjenită: V A Baratynsky Poezii Toate ca ceva în afară merg sub el Capetele batistei blestemate La lumânarea executorului judecătoresc, receptorul este pe spate, Așteaptă al treilea excentric tulbure Când se fumează tutun Glume atrăgătoare toarnă grindină Dar e plin: cârciuma face knock-out La revedere, Eletskoi, la revedere! - La revedere, fraţilor, drum bun! Și, scurtând rămas-bun, El se grăbește să închidă ușa, Unul a rămas, Yeletskoy Cu un ochi sâcâit a privit Pacea, unde sărbătoarea viteazului Uneori a tunat de curând A stârnit un dublu sentiment: Splendoarea este depășită, Shtof-ul s-a stins pe pereți; Sunt oglinzi mari între ferestre, Dar totul este pătat și fascinat; Perdelele sunt scumpe in praf, Parchetul nu a fost curatat de mult; Pe lângă pofta violentă Mereu urâtă amprentă: Aici scaune răsturnate, Peste tot cenușă de tutun, Pahare în mijlocul mesei Cu rămășițele de umezeală fierbinte; Farfuriile sunt grase peste tot; Și acum, la ieșirea aragazului, Un șir de hârtie arsă Și în strălucirea razelor dimineții *° Deja stingând lumânări ţigan Deschizând fereastra cu o mână dezvăluită, privirea tocită a lui Elețkoi, O privire, încețoșată de un vis, Pune-o chiar în fața lui În fața lui, luminată puternic de dimineața care urma, Moscova s-a ridicat solemn din somn Sub ceata azurie timpurie, umiditatea strălucitoare reflecta pe alocuri strălucirea zilei Roca; Arcada podului lung s-a albit puternic Minunat, magnific, Frumusețea clădirilor Moscovei, Mai presus de toate clădirile este exaltată, Kremlinul este roșu de focul estului Grinzile lui vii au luminat Catedralele capului de aur; Ivan cel Mare a ars regal între ei O grădină frumoasă, În jurul unei cetăți mândre Viyasya, verde viu Dar a privit magnifica capitală cu dușmănie spirituală Pentru ce? Despre asta într-un alt capitol Vor găsi o pagină specială El a fost crescut de această Moscova De zilele trecute de pomenire Și de zilele viitoare de speranță - El a încheiat totul numai în ea; Dar el a purtat o parte ciudată din povară, Și i-a fost străin în același timp, Și străin mai mult decât cealaltă * Poezii Capitolul Yeletskoy și-a pierdut tatăl și mama în acei ani când, de regulă, viața seculară începe pentru noi Și a recunoscut lumina, și la început A apărut seara pentru trei baluri; Uneori cu o carte de vizită au zburat la ieșirea din oraș În conformitate cu instituția generală, De Paște, de Revelion, Unchilor și mătușilor cu felicitări, A galopat din parohie în parohie Să se bucure de viață mai vioi Alcal tânăr nebun Și din primele zile a început să lânceze În limitele înghesuirii seculare A devenit înfundat în sufragerie: Asta a fost o prostie, a fost plictisitor Dintre aceștia, Elețkoi al meu a dispărut, Și în spațiul pe care și-l dorea, El a început curând să trăiască o viață nouă Între bătători și greblă Reguli depravate, stăpâne El a făcut un cod nefericit; La aceasta s-a referit întotdeauna binecuvântata Sa vorbărie Eu predic opinii Sau jumătate din marele lor, Probabil, era un străin sufletului, Participând la cele mai bune inspirații; ţigan Dar, gândurile sunt purtate de furie, El a amărât de două ori zvonul S-a despărțit de Moscova și Rusia, A vizitat țări străine; Acolo am risipit, am pierdut Și m-am grăbit la întoarcere Întors la penatele lui, Cu o coroană hotărâtoare la toate, L-a dus pe țigan la el acasă, Și, lovit de părerea generală El însuși a distrus, râzând de el, Cu lumina restului conexiunii Aici începe povestea noastră A fost o săptămână strălucitoare și a sunat sub Novinsky cetățeni ai Moscovei Totul mergea, Totul se grăbea: bătrâni și tineri, Locuitori de baraci, locuitori de secții, O mulțime vie, amestecată, Acolo, unde, parcă de la sine, Pentru scurtă vreme, într-o singură clipă, Strălucind de palate colorate, Zgomotos cu giruete colorate, Un oraș nou s-a răsărit printre oraș: Capitala lenevii ușoare Și distracție dezordonată, idol rus al petrecerii timpului liber! Toată ziua este sărbătoare sălbatică; Acolo se aud sunetele trâmbiței, Timbalele și tamburele sună, zdrăngănesc; Payas din galerii instabile Poezii Ei sună, cheamă oaspeții Acolo kleper știe par și impar; Cuțite agile într-o coroană Peste tot se aruncă indianul Și mărgelele sunt coborâte de limbă Mândră de călăreți atrăgătoare, Din munții amuzanți zboară cu capul înainte Cu stâlpii ei lungi Leagăne pictate acolo Oamenii sunt duși în rai Desăvârșind sărbătoarea magică, Între timp, cu un triumf vesel, trăsurile strălucitoarei lanțuri triple Se rostogolesc încet în jur Între ghearele pline de viață, Fiecare minut asediat O mulțime nerăbdătoare, Elețkoi al meu a rătăcit multă vreme Aruncând o privire peste adunare, într-unul și-a oprit atenția asupra unei fete tinere Cu ochii Tăi curați, Cu buzele Tale copilărești, Cu frumusețea Ta calmă, Animată de expresia acestei tăceri prețioase, Era similar cu viziunea izvorului Său lizibil Multă vreme a cunoscut-o în lipsă "Cu ochii lui, din neatenție, Ea și-a întâlnit ochii} ts'nanyaa Rușinat de expresia lor, Acoperit cu vopsea vie Și-a îndepărtat în liniște privirea Îmbrățișată de hotarul mizerabil, Eletskaya nu s-a maturizat de multă Roșul acestui sfânt! Ridicând spiritul căzut în el, El a fost o rază roz pentru călătorul nopții Dennitsa Zboară la un gând dulce atins Între timp, ea se ridică; Fata i se dă o mână de ajutor de către vecinul ei, un bătrân respectabil; Ies din cabină - mo Și-i pierde în mulțime Află, sufletul nu se odihnește, El tânjește după un nume drag! Și străinul este numit Un cetățean al sferei acelei ei, Acea lume răzbunătoare, Cu care în ani nesăbuiți, În belșug de forțe tinere mândre, El însuși a intrat în bătălia neuniformă Se va înmuia idolul jignit cu sacrificiul său de mai târziu? Prejudecata fata de el, va indrazni ea sa se prezinte? Și el însuși este de vină pentru toate obstacolele! Între timp, în lupta lui cu zvonurile, au trecut multe zile, grăbite Eleţkoi se gândi între ele; Mai plin decât alții minte maturizată Poezii El se află în chiar experiența pasiunilor și, în cele din urmă, printre viciile care roiau în jurul lui, Și lecțiile lor otrăvitoare Și întunericul tău În sufletul său a salvat sentimentele flăcării Elețkoi a pierdut bătălia, dar, învins, a salvat steagul și nu a căzut înaintea lui Capitolul Ignorat și necunoscut A urmat-o pe iubita; La umbra pădurilor gânditoare de stejar ale Frumoaselor bălți Presnensky, Pe aleile bulevardului tuns, Între frumusețile orașului, A căutat fecioarele gândurilor sale Nu pentru darul strălucit al actorilor noștri a vizitat sala înfundată a teatrului - "Eletskaya, uitând scena, nu și-a luat ochii de la acea cutie, în care tânăra Vera Sat, întâlnindu-se ocazional Ochiul ațintit asupra ei După ce a gustat o întâlnire incompletă, Yeletskoy a venit acasă Umplut cu făină dublă; Dar, îndrăgostit de suferința mea, căutam aceeași întâlnire cu o nouă zi în nebunia mea ţigan Într-o zi ziua de iulie s-a stins, proaspătă Bulevardul Tverskoy Adorind sub ceața care coboară; Aleea lungă era goală; Regina tăcerii și a somnului, Luna a răsărit sus Dar cu cunoscuții ei Totuși, într-o uitare vorbăreață, Vera stătea pe bancă În cartier, neobservat de ei, În spatele teiului întunecat și gros, Eroul nostru stătea îndrăgostit Vera a scăpat mănuşa A luat-o în grabă Și i-a dat-o Tânăra fecioară și-a întors fața spre el cu frică Întrerupând conversația, o privire alarmată, dar lungă, se opri asupra lui Soarta, mulțumit de sufletul său, a mulțumit pentru asta Yeletskoy a lovit-o pe Vera Cu slujirea ei de bună voie, Și, măcar pentru o oră, visul ei va fi cu siguranță ocupat de el Bine! și fericire dubioasă Instantanee, sărace aceste întâlniri El nu a întârziat să oprească vremea rea de toamnă Cerul era acoperit de nori; Ploaie nesfârşită livmd lil; Și acum gerul l-a înlocuit Poezii **° Apă înghețată, zăpadă în smocuri Pe trotuar s-a prăbușit - A venit iarna Fluierând, viscolul se învârte pe Iazurile Presnensky, Pe copacii goi ai Bulevardului se argintează gerul Unde, de curând, uneori Graces umbla în mulțime, Vreun jandarm cu mustață, Mergând, bate cu pinteni; mo Cu mătură stă un bărbat cu barbă Sau un școlar cu o geantă aleargă Pentru baluri, seri la gură Teatrul rămâne cu o lumină la modă Yeletskoy este sumbru și furios Dar în celebra mascarada trebuie să fie Vera A prins viață Și în plină speranță, în jumătate de supărare Prețuiește un vis activ Se aude muzică live; Cadrile se buclă în tonul ei, Fierbe, pline de mascarada Nu intră în aventura lui, Și de altfel, majoritatea oaspeților; În umbra lor, el este și mai vizibil Fantome de toate vârstele și neamurile, Zâne, viziri umblă, Cu mâinile deschise, sălbatici, Sunt chinuiți de demonul farselor; Dar fraza vicleană "Te cunosc! te cunosc! >> ţigan Nimeni să continue Lipsește imaginație Este necesar să sunăm: nu este pentru noi, fiii lui Northern Snowdrifts, Să ne adaptăm copiilor din sud! Spiritul viscol nu ne-a creat pentru farsele lor geniale De ce graba incomodă? Ne păstrăm propriul frig În metodele vioicităţii unui străin Yeletskoy este în afara liniilor Și Vera este puțin nebună A reușit să afle despre ea Destul de aceste lucruri mărunte, În care secretele Fecioarelor fatale îi văd pe tineri În cuvintele lui confuze, El îi sugerează despre ele; Și surpriză și jenă E plină, îi arde fața Și acum își pierde răbdarea "Sunt ca un vis! Spune-mi, pentru numele lui Dumnezeu, cine ești? Yelets Ești curios ca un copil Deci, ești gata să mă cunoști serios? Cu numele meu neașteptat te voi speria Poezii Credinţă Cat de plictisitor! Toate glumele Yelets Nu sunt înclinat spre ei Şi te-a avertizat cu bunăvoinţă Eu sunt un duh și nu există pustie, nici locuință, Oriunde eu, invizibil, nu aș fi cu tine Aud totul cu o ureche sensibilă, văd totul cu ochi ageri Nu-ți fie frică! Ascult, privesc cu devotament deplin față de prietenie; Servicii neașteptate vă servesc în mod conștient; O dată în fața ochilor tăi Am apărut sub formă de muritor; La vremea aceea, amurgul unei nopți de vară îmi dădea o imagine vizibilă Știi? Credinţă Îți vei continua basmele până dimineața Uite: toată lumea își scoate măștile, Scoate-ți pe ale tale, e timpul! Yelets Nu pentru mine Lasă credințele, nu îți voi îndeplini comanda Mi-aș deschide fața pentru tine Nicio expresie^ nicio valoare ţigan Nu, nu: Îmi voi aminti mai vesel Această conversație întâmplătoare, Aproape pe neașteptate prinsă de masca mea fericită, Decît privirea de jenă rece, Pe care te uiți la fața mea când o scot ca să-ți faci plăcere Nu, nu l-am putut da jos! La revedere; Nu sunt un rezident local, trebuie să mă duc la timp la locuința mea necunoscută, Yeletsky s-a retras în liniște; Era deja la ieșire și pe hol Părea că pleacă cu totul, Dar s-a oprit la ușă: A vrut încă o dată să se uite la Vera A întâlnit o privire liniștită, A observat în el o rugăciune tăcută, Și și-a scos masca În clipa aceea, o altă față a devenit înaintea lui, Cu ochi supărați scânteiau Și cu o mână sălbatică ridicată Amenință Credința și a dispărut Cu Yeletsky împreună cu mulțimea Capitolul IV Abia vesel raze Zi o nouă fereastră aurita, Yelets cu pași repezi Poezii Deja mă plimb prin cameră Uneori, într-o adâncă uitare Oprește-te, cu un ochi sârguincios Se uita în ceva Fericirea se exprima în ochi; În fața sufletului lui, se părea, Un vis vesel și luminos zbura O clipă mai târziu S-a trezit, luminat de același sentiment, El și-a continuat mersul Și curând a întrerupt din nou În aceeași odihnă, ocupând Divanul, stătea un tânăr țigan, palid la față Ochii exprimau oboseală: Se părea că în timpul nopții Sarah nu-i închise cu somnul Ea pieptăna impetuos Părul des, negru Şi-i pe frumuseţea întunecată Îşi aruncă umerii goi Și-a plecat capul, dar uneori își ridica privirea spre Yeletsky de sub sprâncene Ce răutate a respirat! Inca un vis plin de suflet, Nu si-a observat iubita; S-a apropiat în cele din urmă de ea "La ce te uiți, bufniță? - El a spus Sarah, ce e cu tine? Spune cuvântul!>> ţigan Capa Oh, Doamne! Aștepți răspunsul meu? Iată-l: știu de ce ești atât de mulțumit! Yelets De la ce? Sarah Te-ai gândit să mă înșeli, Când ieri, cu sufletul sucit, M-ai sfătuit cu atâta grijă să adorm cât mai repede! "Obosit, Sarah? Adormi, Sarah? Întinde-te, Sarah, dormi!" Și m-am întins, n-am dormit de bună voie! Această pedeapsă m-a amenințat de mult! Am fost abandonat de tine de mult timp! Nu îmi spui două cuvinte pentru o zi întreagă uneori, nu ceri să cânți melodiile tale preferate! Da, și pentru cine este sufletul tău deja atât de bolnav de moarte? Am văzut-o ieri: Deloc, deloc bine! Yelets Acum, iată chestia! IL Poezii Capa Capa știe Care este soarta ei Căci ceea ce slujește, îți place după bunul plac, ca un sclav: Te vei căsători cu domnișoara ta nobilă și-ți vei lua rămas-bun de la ea și o vor mătura în curte cu o mătură, ca gunoiul Yelets Ești complet nebun! Ce vise ciudate! Te întristezi de fleacuri Și mă întristează Sarah Cine obișnuia să spună, Mie mângâindu-mi din când în când: "Eu, Sarah, m-am îndrăgostit de tine M-am săturat să trăiesc singură, fii prietenul meu! cu mine Trăiește sub un singur acoperiș! Am o dispoziție veselă; vioi, zgomotos, În sărbători și cântece pentru totdeauna Anii vom petrece Am fost nebunește de acord Ce s-a întâmplat? Yelets Din discursurile mele Ai uitat jumătate Ți-am spus soarta ţigan Nu va fi legat cu al meu! Atâta timp cât e frumos să trăiești cu mine, Live! plictisit - la revedere, amintiți-vă de veselia de odinioară! Cu libertatea ta uneori Am vorbit pe al meu Dar nu te recunosc! Și, îngrijorându-te de viitor, nu arăți ca un țigan - Cei tăi sunt nepăsători Sarah Blestemat să fie el! El este lipsit de umanitate! Toate pământurile lumești ne sunt străine! Suntem născuți pentru a răni! Satisfaceți capriciile altora Pentru mâncare trebuie Tac despre mine: ţigan Nu ești un prieten, ci un slujitor! Ea dansează și cântă, dar nu-ți lăsa inima să plece Yelets Lasă fricile goale, nu ne vom despărți de tine Deși o altă generație, rude, eu sunt destinul vostru Și eu, ca și tine, respins de lumină, Și vocea inimii îmi este ostilă Nu se va destrăma, crede-mă în gura ta, Lanțul care ne leagă Poezii Când Soarta l-a adus pe Eletsky împreună cu un tânăr țigan, Ea a fost dulce cu el cu sufletul ei sălbatic "Nu voi cunoaşte durerea cu ea Ce gânduri grele, negre, Asuprindu-mi uneori mintea, Cu jocul lor liber oo Va îndepărta ea acum? Cine, cu strălucirea acestor ochi, va visa tristeți sumbre? Așa se gândi el; a pâlpâit zile întregi; La sufletul ei cu sufletul meu Multă vreme Yeletskoy al meu nu s-a putut lipi Atunci a devenit deja povara aventurii fecioarei îndrăznețe Nefăcând parte la ele, Deja își dorea o altă fericire: Un suflet cu care să-și împartă tot sufletul Pasionat de nădejdea lângă, El a încercat uneori lui Sarah Să-i transmită visele; Dar un sentiment educat Limbă pentru frumusețea sălbatică Era plină de întuneric ciudat Ea, nestiind arta, Sub graiul prietenului ei Fără nicio conștiință, Ile căscă și la scurt timp l-a întrerupt cu o glumă de la terți; Dar vag atins, și ea ţigan Discursuri neinteligibile Voce țigană înțeleasă Iubita lui vântoasă I-a fost drag în fiecare zi, Dar pentru ea s-a răcorit în aceeași măsură Când, năvălindu-se de dragoste pentru Vera, S-a făcut şi mai posomorât la temperament, Ea voia să-l distreze, Ea cânta cântece băştinaşe, Ea sărea pe scaune, pe mese Cu strigăte vii; Ea râse cât mai tare posibil din cauza fleacurilor în prezența lui; Dar ea era mereu stânjenită În acel moment, privirea lui necăjită, În fața lui impulsul ei jucăuș căzu într-o clipă Ea s-a mâniat și a murmurat, Și tristețea i-a zdrobit inima, Și în zadar Sara a cerut Pace și bucurie din vremurile trecute Capitolul V Cât de des în mijlocul mingii, Poezii Când deja cânta muzica Sau un potpourri, sau un cotillion Și Vera, cu dansatorul ei Plictisit de o conversație vulgară Cufundat într-un vis îndepărtat, Cu ochii ei urmă în tăcere În mijlocul holului strălucit Înaintea ei, cuplul răsucindu-se, - ^ Discursul lui Yelets Cu al lui, Neașteptat auzit în urma ei, Deodată i-a întrerupt visele Destul de rece la început Ea a intrat în conversație cu el, Dar apoi s-a înseninat, Și, încurajată de atenția ei, El era o întâlnire tentantă La revedere unei noi atracții Odată se aşeză în spatele scaunului Verei, în mijlocul vârtejului sălii de bal În discursurile sale, nu mai știa să respecte măsurile reci; Ea a dispărut Privat Deasupra inimii înflăcărate a oricărei puteri, El a vorbit deschis Cu limba ei de pasiune rebelă, Terminând: "Dă-mi un răspuns! - El a spus: "Răutatea orașului trâmbiță multe lucruri în detrimentul meu; M-am obișnuit cu dușmănia zvonului; Dar tu? ce părere ai despre bărbatul care* te iubește atât de mult?" ţigan Credinţă Că toți ceilalți; chiar si eu Și mai bine cunoscut drept drepturi Glorie împrăștiată despre tine, așa cum ar trebui să creadă pe deplin Yelets Îi cunoști pe toți mai bine? Ești mai strict decât toată lumea? Dar de ce, de ce? Credinţă Când ochii mei nu m-au înșelat atunci, Cu cuvintele tale acum Doi, nu unul pe care l-ai jignit Yelets oh Apreciez sinceritatea ta Deja în soarta mea de o sută de ori Tânjeam după o explicație! Acceptă-mi mărturisirea Destul de multe, fără îndoială, voi rămâne fără scuze, Dar nu voi ascunde nimic Yeletskoy a intrat în povestea dureroasă a zilelor Sale trecute, El și-a dezvăluit conștiința confuză în fața Verei; El a crezut-o fără podoabă, fostele Sale iluzii, De care, însă, era atras El este mai mic la inimă decât la minte Poezii Cu cunoștințele ei întâmplătoare, monoica Sa neagră, El a transmis apropierea Sa, așa cum a înțeles-o el însuși: Cu o sugestie către Sufletul plictisitor, chinuit de gol, Unirea, Acum la fel de urâtă Acum pentru el ca și pentru ea însăși "Contactează-o", a adăugat el, " Moment nebun m-a făcut; Am făcut o greșeală în mine și în ea Nu Nu! Nu eram prieten cu ea! Nu am nevoie de mine pentru sufletul ei, am nevoie de altul pentru al meu Și în liniște discursul lui murmură în spatele Verei, numai ea putea auzi Dar ce? a ascultat ea cuvintele lui? Ea tăcea; Era ușor întors Pentru el obrazul ei este unul; Dar mișcarea ușoară a gurii Era înțelept să sesizeze, Calomnia în sine n-ar duce la ispită Un singur lucru a schimbat-o: Atenția la bal a devenit plictisitoare, Și ofițerul cu obrajii roșii, cavalerul lui Verin de atunci, Ea la vremea aceea din când în când A trezit ordinul Ghanei Și a interpretat cifrele pentru ea ţigan Natura a creat Credința Cu un suflet viu și tandru; Ea a judecat-o să se simtă Cu o plenitudine periculoasă în viață De curând, o tânără fecioară, strălucind de o frumusețe proaspătă, a intrat în vârtejul orașului Încă n-a judecat, N-a înțeles sufletul ei; Dar un vis întunecat în ea Ea a vorbit deja Deşertăciunea îi era ciudată; Nu putea fi captivată de soarta Ei incoerentă; Inima ei ar dori să aleagă pentru sine un singur idol și, prin urmare, să înțeleagă ființa Există întâlniri romantice Cu eroul poveștii mele, Discursurile lui gânditoare au început să-i tulbure sufletul Una, poate, o impresie pe care imaginația ei a protejat-o El a risipit-o Cu ce suflet prosper De-atunci l-a ascultat Cu ce dulceață despre el În uitarea ei involuntară Solitarul a visat! Cum, respirând o nouă viață, i-a fost ușor! Cum a strălucit Cum se bucura sufletul de ea, fetița nu știa Poezii Plină de fericire vie, Că a suflat atât de încrezător O otravă în el; Ce este această briză primitoare, mângâie-te atât de blând, Furtuni profet pernicios; Că deodată ea moare răzvrătită, Și lumea din ochii ei se va eclipsa, Și-i va nimici toată frumusețea, Și-i va seca toate florile, Și va devasta calea vieții Capitolul VI Zilele au zburat Yeletskoy și-a continuat întâlnirile cu Vera și, de fiecare dată, a câștigat mai multă speranță în iubirea sa Vai! ascunzând cu sârguinţă Grija inimii, între timp Probabil tânăra fecioară Cu el n-a spus nimic; Dar ea nu a stăpânit expresia feței ei nevinovate, Pe ea, cu toată confuzia ei, Se vedea sufletul ei "Iubesc!" Ielețkoi își repeta mereu cu mormăi și angoasă Deja se apropia Postul Şi cu Credinţa o despărţire devreme, Ameninţă o despărţire lungă! ţigan "Nu! se gândeşte el - înainte de a se despărţi Oricare ar fi, ea trebuie să decidă soarta mea!" Așteaptă un moment convenabil; Și Credința, timpul despărțirii Anticipând, prețuiește zilele Și le numără și este trist Unchiul a plecat Într-o sală liniștită, La lumina a două lumânări, singură, Ea a repetat la pian Lecția supărătoare ea; Plin de un suflet de altă îngrijorare, se uită cu forța în notele Deodată întinzându-se în fața ei, Mâna unui străin le închise Vântul a zguduit focul lumânărilor; Tânăra fecioară s-a cutremurat, S-a întors, privind - Ielețkoi stătea în fața ei "Nu-ți face griji, pentru numele lui Dumnezeu! Ce neliniște ciudată ai scris în ochi! Te implor, nu pleca! De ce i-ti este frica? stai jos, o să-ți spun totul pe scurt Credinţă Nu pot sta cu tine! Haide Genul acesta de conversație este nepotrivit pentru mine Dumnezeul meu! Eu sunt singurul, vezi! Merge, IL Poezii Yelets Știam dinainte că te voi găsi singur, voiam să te văd singur Trebuie să stai cu mine, trebuie să mă asculți, Credinţă de Lasă până în altă zi, te implor, du-te! Unchiul meu va fi aici chiar în această oră Yelets O întrebare: te iubesc, știi Spune: îți sunt indiferent sau nu? Credinţă La tot, la orice există un singur răspuns: Du-te! Eletskoy Ai spus? Te-am auzit? si nu in vis! Nu sunt iubit De ce am nevoie de al tău De mult nu ai inspirat asta? De ce nu mi-ai arătat imediat răceala ta? De ce, spune-mi, m-ai băgat în seamă între timp? De ce, întâlnindu-mi ochii, nu ți-ai ferit ochii? ţigan De ce ai respirat de fiecare dată În ele un gând atât de blând? Copil! nota cocheta După ce ai înțeles un rol experimentat, mărturisește: ai jucat din plin cu sufletul Meu nebun! Cine ar fi crezut! în verile tale! Nu pot să-mi uit iubirea; Aș vrea ca subiectul ei să nu disprețuiască Dar așa să fie! 'Ramas bun! Credinţă Nu! o astfel de opinie Nu voi pleca degeaba! Concluziile tale sunt greșite Sunt simplu Nu am vrut să spun asta Nu Cere-mi mâna și dacă E letzoy Tu? Vorbești despre gura ta? Și exclamațiile întregii Moscove! Unchiul tău strict nu va fi niciodată de acord cu uniunea noastră; Rugăciunile vor fi zadarnice Nu, Vera, nu! Trebuie să mergem pe altă cale Pentru coroana În seara asta la pridvor te voi astepta Totul este gata Lasă-mă să alerg cu mine! Am nevoie de iubire oarbă Hotaraste-te Poezii Credinţă sunt uimit O ofertă atât de neașteptată Nu, asta ar fi o crimă! Nu, nici nu vreau să mă gândesc! Îl voi întrista atât de îngrozitor pe Cel care Yelets Totul va fi uitat El este fericit cu fericirea noastră, Și în cele din urmă El este doar pentru mine, probabil, va fi Pentru el (trebuie să promiți?) Voi fi cel mai tandru fiu Am suferit multă vreme fără speranță - Ah, Vera! dacă să suferi din nou! tu mă iubești; soarta ne-a lăsat rezultatul unei singure O, Vera, Vera! inima în tine Acest moment hotărât va măsura, cu tristețe voi nu crede În el refuzul tău laș Totul, totul, se va sfârși între noi! Fugi Vera! Dă-mi mâna Nu pentru o despărțire cumplită, cu care nu pot trăi, Ci pentru o unire sfântă și veșnică Dragul meu prieten, prietenul meu al inimii! Spune: nu este adevărat? ești a mea? ţigan Credinţă Te iubesc, te iubesc Dar ce? Ce imi sugerezi? Ce să decidă? Doamne, Doamne! Lasă-mă să mă gândesc în tăcere! Yelets Știu, o măsură tristă; Dar nu vezi? - nu există altul! Hotaraste-te! Credinţă Nu azi! E lec k o y Astăzi, Vera; Astăzi, prietenul meu neprețuit! O scurtă vreme tânăra fecioară Still i-a rezistat A lipit-o tandru de inima lui Chipul arzător, Coborându-și privirea, plecând capul, Era istovită cu mintea Și, nici în vis, nici în realitate, Și-a șoptit consimțământul Eleţkoi s-a bucurat de sufletul său; A mers acasă de-a lungul străzii întunecate, cu un pas vesel Dar în prag S-a oprit: mintea i s-a încurcat de un gând greu: Sarah este acolo! = În capul meu Poezii Yeletskoy luase deja măsuri pentru a evita să o supună pe draga Vera la o întâlnire indecentă cu ea Moscova cu o mireasă în gură noaptea El va pleca; Va săvârși ritualul nunții într-un sat îndepărtat; A prevăzut totul, totul exact la fel S-a gândit la asta Nu o cunoaște pe Sarah; Dragostea în ea nu onorează După el iubire prudentă; El nu crede în chinul ei gelos "Sună-i pe oricare dintre ei Toată lumea este fermă în știința de care are nevoie!" - Asta a crezut el Dar in acest moment Sarah a înțeles mai bine În viitoarea separare? Un reproș i s-a ridicat în suflet Sugestia lui obositoare A respins în mintea lui Și, scuturându-și nedumerirea, A intrat în casa lui, unde în clipa aceea Și Sara se gândea la el Capitolul VII Sarah abandonată era tristă; Dar în această seară era și mai tristă, chiar mai bolnavă Căldura aproape dureroasă Era plină de dorul ei În entuziasmul ei ea A fluturat o batistă în față - Aerul nu dădea răcoare, ţigan Dar era mai îngrijorată de sânge! Acul a fost forțat să lucreze înțepându-și degetele cu un ac Țiganca începu să ghicească - Și mai greață: cărțile mințeau, Când îi preziceau fericirea, Și insuflau frică când ieșea necazul din ele I-a împins de pe masă, A aruncat cusutul, a oftat, Rezemat de masă cu coatele, Țiganca și-a strâns fruntea cu mâinile și bucle s-au ondulat în jurul degetelor în inele mototolite Ea a închis ochii și s-a așezat Deodată ei șoptesc: "Sarah, Sarah!" - La ea În pace de la ușile laterale Bătrânul ţigan se uită Sarah Penila, tu esti? intra repede; Te-am așteptat, Nenila; Sunt complet abandonat, complet! Nu voi face nimic pentru el Măcar mi-ai făcut o favoare! Ce ai adus? Femeie in varsta Adus Da, m-am mai bine Viscolul este atât de învolburat! Uite = aici este vina ta • Poezii Îți va plăcea, Îți vei spune mulțumesc Sarah Ah, Nenila! Crede-mă, mi-ai întors sufletul înapoi! Îl voi iubi din nou? E plin, nu? Femeie in varsta De ce să mint! Dă-mi doar ceva de băut, vei vedea singur! Se va căsători cu tine, Și vei trăi ca o stăpână, Și acolo nu vei jigni pe bătrână Crede-mă, frumusețea mea, de vremuri bune vor veni! Sarah Cât vă datorez! Dar iată plimbarea lui Pune-ți cadoul pe masă Da, și la revedere, pleacă de aici, Pleacă curând! De fapt, Yeletsky a intrat în cameră Era severitate în ochii lui, Mergea tăcut înaintea Sarei, În sfârşit îşi întoarse discursul către ea: "Am o veste să-ţi spun: Mă voi despărţi de tine în curând Ascultă, Sarah! Ma casatoresc" ţigan Fața lui Sarah păli și s-a luminat în același moment Un cuțit ascuțit a pătruns în inima ei, S-a răcit, ori a fiert; Aș vrea ca suferința muritor să se reverse cu plâns și lacrimi Sfâșiată în valuri furtunoase Are reproșuri din limbă Dar aceste prime mișcări Ea a biruit în ea însăși Și a găsit un glas pașnic, Deși tremurând de emoție "Aștept de mult timp asta! Nu mă vei surprinde cu despărțirea, spuse Sarah Eram pregătită pentru o făină lungă Vine nunta în curând?" Yelets In casa asta nu dorm; sa nu-ti para rau Despre antichitate În soarta ta sunt obligat să răspund, Și deja m-am gândit la ea; Vei fi mulțumit Sarah Nu am nevoie de pomana Ta urâtă Nu-ți face griji și fără ei mă voi despărți de tine pe cale amiabilă Nu te voi învinovăți am trăit fericit, fericit; E A Baratynsky II poezii Acum nu e asta - ce minune? Nu toți au aceeași soartă! Avem un singur mormânt; Și cine în lume este drăguț de multă vreme? Cum ai încetat să mai iubești astăzi, așa că m-aș opri mâine să iubesc; De ce să fii supărat? Yelets Mă bucur Dă-mi mâna ta, Sarah! înaintea ta Sunt total vinovat Văd că ești mai înalt în suflet Ce credeam până acum: Nu ești un pretendent gol "Obișnuința ta să știe Așteptam reproșuri, lacrimi, urlete Mulțumesc, nu sunt; fără îndoială, ne vom lua rămas bun împreună cu tine Esti dulce, Sarah! Sarah Plângi și urlă În suflet Dar ce-i cu regretul! Nu are sens în lacrimi și plâns Ne despărțim? Puterea Domnului! Să ne luăm rămas bun vesel Astăzi Sunt o zi de naștere, lumina mea! Pentru ultima oară, sănătatea mea Trebuie să bei dar până la fund! Ca pe vremuri; uite: stare! Nu voi plânge chiar acum Pe! ţigan E l e g $ k oh Sănătatea dumneavoastră? Suflet fericit Și acum - nu există nicio picătură în partea de jos Sper că ești fericit cu mine Sarah Mulțumesc! Stai lângă mine acum Să vorbim pe vremuri Și cu supunere indiferentă Elețkoi s-a așezat lângă ea pe canapea, dar, deja departe într-un vis, S-a uitat la ceas - Spune-mi, continuă Sarah, Cu un nou destin Esti satisfacut?" Yelets Si ce? Sarah Hei! Ți-am recunoscut pe scurt temperamentul: Nu o vei schimba Ești obișnuit cu un lot lipsit de griji, O viață răvășită, un arbitru liber, Vei arunca o viață decentă Plictisit, prevăd cu fermitate, Tu și draga ta, - Te-am plictisit! Păcat de săraci! Eu singur știu Și știu prea bine ce este! Cum aș urlă și plânge, * Poezii Ori de câte ori hrănit în secret Încă la inima mea O singură speranță! Yelets Complet, ce esti? Toate calculele s-au terminat,-= Ce fel de speranță? Sarah rătăcesc Și cât îndrăznesc să fiu egal cu fericita ta mireasă! Singurul tău gând despre ea; O respiri Lx, regină, regină a luminii ea este! Sunt praful din fața ei Dar o fabulă va veni în minte! Uită-ți dragostea pentru o oră: Care este diferența dintre noi? Că m-am născut țigan? De ce nu s-au așezat în spatele meu, la unison? Ce nu am învățat să vorbesc o limbă străină? Asta e tot Fără glumă, știu! Dar în inima mea nu mă predau miresei Tale Cum a dovedit ea dragostea până acum? Ce lacrimi ai varsat? Ce ai avut de transferat? Și eu că am vărsat lacrimi, Ce supărări n-am înghițit, Păstrând o tăcere amară! ţigan Te-ai îndrăgostit, am iubit totul; M-ai condus fără milă - te-am mângâiat, cel rău, Ca un câine Considera Eu mai bine: spuneți, ăsta sunt eu pe care îl aveți? Ochii s-au stins de lacrimi; Fața s-a ofilit, pieptul s-a ofilit; Doar că nu am murit! / Mai taci? Yelets Ți-am provocat multă durere Nu știam, Când cealaltă parte a mea a trădat, Ce ești Și ce-i cu mine? Sarah Nu! Știu ce se întâmplă în tine În sufletul tău neliniştit, printr-o minune miraculoasă, prind viaţă, sting imaginea demonică a femeii blestemate din ea Deveniți palid Nu e de mirare că Trădarea sunt eu, dar îi este frică! Fie acum destinul meu! Ea lâncește, se prăbușește! I Cu angoasa se usucă ca o torță! Ea sa mori! ești al meu: vino, agăță-te din nou de pieptul meu! Poezii Trezește-te din beția aprigă, Vino, și voi uita totul Cunoaște-mă, cunoaște-mă: sunt Sarah! Sunt vechea ta Sarah Țiganca și-a înfășurat brațele pasionate, plângând, Și a atras cu lăcomie la inimă A privit cu ochi toci, Dar nu s-a împotrivit El chiar și-a rezemat în liniște capul pe umărul ei; pe ea, mutul parcă a uitat languiv Printr-o furtună formidabilă, liniștea s-a revărsat îmbucurător în inima Sarei "El este al meu! vraja a funcționat!"-* Gândi ea cu încântare Dar trece mult timp - Încă minte, încă tăce; Abia respira se traduce țigan "Dragul meu! El doarme Trezește-te frumos!" Chemarea este inutilă; A venit momentul teribilului adevăr: ea se uită cu privirea - un cadavru rece zăcea în brațe Capitolul V Era noapte de multă vreme Stognile orașului erau goale; Nici unul în casele celor adormiți Fereastra nu s-a luminat, Toți s-au înnegrit la fel ţigan Luna nu strălucește, totul este tăcut; Numai vântul urlă și fluieră, Ridicând o furtună de zăpadă pe acoperișuri Credincioasă jurământului ei, tânăra Vera vine singură pe stradă; Ea nu a fost întâlnită de nimeni În față e aspru și rece, Vântul bate vreme rea, Și noaptea este neagră ploioasă Ea stă în picioare; Ea consideră momente, pline de emoție Momentele aleargă! Credința așteaptă-* El nu vine; nu va veni! Inima i s-a scufundat fata Acceptă din nou fosta ei casă Deja urletul timpuriu al clopotelor a trezit uneori capitala, wu Predicator vesel al iubirii, Întotdeauna un vorbitor amabil, profund obraznic, strănepotul și moștenitorul lui Nazon! Ni s-a dat tinerețe de ceva vreme; Până la inaugurarea fatală a casei Live nu este rău pentru distracție Tovarășe Dragă, descurcă-te cu asta! Cunoaștem știința fericirii, Orele zboară! - Grăbește-te, cheamă-i pe Zeița iubirii dulci! Mai degrabă vânt mamă! Pregătește un alcov confortabil! Umple bolurile de aur! Zilele tinere se vor schimba în curând, Dragostea ne va schimba în curând! Surprindeți pe furiș momentul de zbor - h Și Gaia, Bacchus este încă cu tine! Încă plin, dragul meu prieten, Înaintea noastră este paharul vieții dulci; Dar moartea, poate, chiar acest ceas o va doborî cu batjocură, - Și într-o clipă sângele se va răci în inimă, Și casa subterană ne va ascunde! Poezii unsprezece Arc (Elegie) Visele sunt magice, te-ai ascuns de ochi! Amenințările s-au adeverit! Viața se răcește în inima mea, iar trandafirii de dimineață ai tinereții mele s-au stins! Mai înmiresmat s-a ridicat în pajiști, Și Filomela s-a trezit, Și draga Floră pe aripi de curcubeu A zburat la noi reînnoită Wow! Nu pentru mine, văile și pădurile erau animate de frumusețe, Și cerurile strălucesc de bucurie strălucitoare! Mă ofilesc, totul se ofilește cu mine! O, unde sunteți, fantome ale anilor irecuperabile, Bogăția vieții - credința în fericire? Unde ești, zori captivant de zi tânără? Unde ești, trăind senzualitatea? În suflarea primăverii bea toată viața tânără Și beatitudinea dorinței secrete! Totul respiră de bucurie și, se pare, așteaptă întâlnirea promisă cu cineva! Numai eu par străin de natură și de primăvară: Ceasul înaripat pâlpâie; Dar ei nu sunt puternici să-mi aducă bucurie și, se pare, zboară USD Suplimente frumuseți finlandeze (Madrigal) Deci - limbajul tău este încă nou pentru mine, Dar ochii celor dragi inimii sunt inteligibili, Iar sunetele cuvintelor necunoscute au fost de mult limpezi pentru sufletul meu Încă nu știam să iubesc - Părerile tale sunt periculoase pentru inimă! Iar fiul lui Fregea, poate, fiul Ladei va fi Mai Puternic! Elegie Nu, să nu fie ceea ce a fost înainte! Ce este în fericirea mea? Sufletul meu este mort! - Sper, prietene! - prietenii mei mi-au spus: - Nu este prea târziu să ai încredere în mine că sper, Când aproape că sunt incapabil să-mi doresc? Sunt împovărat de soarta lor nemodesta, Și pe zi ce trece sunt mai sărac în credință față de ei Ce este în golul discursurilor lor incoerente? Cu mult timp în urmă mi-am luat rămas bun de la fericire, De dorit sufletului meu orb! Poezii Abia după el cu o voluptate plictisitoare mă uit în depărtarea zilelor mele trecute Prieten atât de blând, într-o uitare insensibilă, Încă se uită la umflarea valurilor albastre, Pe poteca umedă, unde în depărtarea întunecată a dispărut de mult barca prietenoasă plecată Bolnav Alții! Bucuria s-a schimbat, În fața mea este o cale mohorâtă, Și boala mi-a pus o Mână rece pe pieptul meu Alții! stai in jurul patului Unde sunt bucuriile zilelor de aur? Repede, repede, au zburat ca o umbră ușoară Totul a dispărut; Prietenul tău trist se estompează în viața tânără, Cu o nouă dimineață, o înmormântare, Poate că se va auzi un urlet, " Și mormântul se va despărți, Și va adormi, nemișcat, Și sărutul tău, Leela, nu va întrerupe somnul rece Ce nevoi! până la inaugurarea casei Să trăim și să facem farse, E A Baratynsky Suplimente În amintirea distracției de odinioară Să scurgem paharul zgomotos Soarta ne spune să ne despărțim Ce zici, prieteni? - suspin ^ La răscruce, strânge-mi mâna Și spune: călătorie fericită Pentru album Ești iubit de mulți; Pentru a vă face posibil să cunoașteți, să vă amintiți pe toți pe nume, Aceste foi sunt necesare; Pe vremuri nu era nevoie de opie: Atunci nu cunoșteau prietenia la modă, Atunci, Dumnezeu știe! un alt calendar-adresă Inimă sălbatică L-ar considera o invenție fără valoare Ce să vorbim despre antichitate! Poeziile sunt gata Se poate dovedi că îți vor fi utile foarte curând pentru informații despre mine Poezii sora Și ai părăsit cercul de pace în familie! Nici stepa, nici pădurile nu te-au oprit; Și zburați către mine spre glasul tristeții mele - "O, dragă soră, o, cel mai credincios prieten al meu! Te recunosc, îngerul meu mângâietor, Încrezătoarea sufletului din zilele de leagăn; Nu degeaba am crezut în tandrețea ta, Apoi încă, atunci demnul tău cunoscător! Vino - și cheamă bucurie La adăpostul meu, uitat de bucurie, Adu bucurie sufletului meu ucis Și încălzește-mi inima cu suflarea iubirii! Cât de curată trăiește roua cu răcoarea ei Printre stepele goale - încântare mântuitoare Așa că îmi reînvie sentimentele * Suplimente Epigramă Peste tot portul Cleon o certa pe drăguța mea muză; El știe să întoarcă totul în rușine unirii noastre El păcălește pe oameni buni, Și e păcat să fii cunoscut drept frumusețea mea Sunt un ticălos Poetul Cleon este un răufăcător amuzant; Îi va fi rușine după aceea scuipat Mi-ai spus despre dragoste în glumă Și poți recunoaște cu răceală sunt vindecat; nu, nu, nu sunt copil! Îmi pare rău, eu însumi sunt acum familiarizat cu lumina Cui să-i fie milă? a cui parte este mai tristă? Cine este îngreunat de o pierdere directă? Este ușor să decizi: nu am fost iubit; Poate că ai fost iubit de mine Poezii Leda Într-o țară luxoasă, fertilă, Unde curentul străvechi european Printre valea parfumată Se rostogolește ușor și lat, De-a lungul țărmului Leda e tânără, Încă nu se gândește, ci visează, Umblat cu picioarele liniștite E aproape de amiază; cerul este sufocant; Totul în jur este gol, totul este calm; Râul este răcoros și luminos; Țărmurile sunt tunse de tufișuri groase Pe flori au căzut acoperirile, Iar farmecele goale ale Ledei sunt acceptate de umezeala transparentă Cu ușurință întinsă pe valuri, Ea alunecă ușor peste ele; Spumant de lux, perșii sunt plini Un val lacom de săruturi Dar stuful de coastă foșnea, Și i s-a arătat o lebădă, zveltă, albă ca zăpada din pricina lui La început el, abia vizibil cu ochiul, Rătăcesc într-un cerc larg în jurul iubitei sale; Adesea dispare în abis Dar, ascunzându-se de ochi, Din apele adânci iese Apropiindu-se de cea dulce de fiecare dată Suplimente treizeci Și acum înoată lângă ea Iubește curajul unei lebede Cu mâna ei duioasă, tânăra fecioară i-a îmbrățișat gâtul corpulent; Se apasă aproape de fecioară, el pe furiș Ea ciugulește tandru; El este într-un cântec vesel și dulce Ce frumos cântă, Cum să cânți fericire live! Între timp, o atrage la mal Ea vine la mal; Charter, la umbra unui copac gros, O fată se întinde pe o furnică, Capul plecat spre mână Între timp, lebăda pătimașă nu doarme: El este în genunchii frumosului Și-a găsit refugiul; Oftă dulce Îi întreabă buzele inocente cu o mușcătură umedă În fecioara epuizată Focul dorinței a pătruns: Gura s-a deschis; ciugulind languros Limba răspunde deja; Deja în fața ochilor ei cu o vioaie langoură Aruncându-și părul magnific, Ea și-a dezvăluit fără să vrea toate frumusețile Își părăsește fostul adăpost Apoi lebăda mea indiscretă; Își înfășoară languit gâtul În jurul gâtului unei fete tinere; Poezii El este respins în zadar Cu o mână tremurândă ea El a preluat - Își bate aripile -* Și un strigăt izbucnește din Leda Și copilărie și un geamăt blând mireasă A Da V Nu o dată Hymen a fost calomniat: a fost numit un negustor fără suflet, Morocănos, gelos și prost numit alternativ Oricum ai numi lumea, El va fi cu tine, fără îndoială, Un fiu demn de respect Și un frate al iubirii de foc! Suplimente Epigramă Toshchev-piit Rimele lui I-am tăiat hainele lui Pușkin, Dar n-o să capete faimă tare, Și văd în el un pisoi, Care, drept, miaună mieunând la glasul unei lebede Dușmanul patriei, slujitorul regelui, Spre flagelul popoarelor - autocrația Un fel de dragoste infernală a durerii, El nu este familiarizat cu o altă pasiune Ascunzându-se de ochi, răul în întuneric, Să înfurie mai liber Nu e nevoie de nume: este pe buzele tuturor, Ca numele groaznic al stăpânului lumii interlope Poezii Solicită M^uhano^wu Ce îi va spune înflăcăratul iubit de Aurora prietenului său? Strălucea de fericire pentru el Ochii ei timizi? Plin de dragoste cu grijă, Cu focul ochilor, aprins de flăcări Și perseu de agitație languroasă A fost un zori direct Sau doar aurora boreală? La D A doua zi după căsătoria lui Ți-ai luat rămas-bun de la frăția zgomotoasă A ticăloșilor nerușinați, nebuni, dar buni, Cu revoltătoarea sărbătorilor lor prietenoase și vesele Și cu fericirea noastră liber-cugetătoare Imenul bine crescut, calm, l-a înlocuit decent pe farsanul Cupidon, Și prietenele vântoase și prietenii vânt, Și pe voluptuosul Epicur Suplimente Acum pentru doi ochi perfid Vei fi cumpătat, amuzant și permanentă; Salvează-te, dragă! Dar, uneori, Nu-i invidia pe blestemati! Epigramă Orice ai spune, sunt un soț grozav! Era războinic, nu degeaba purta o sabie; Ca o secretară, document de judecată Am să desenez pentru tine, o să văruiesc; in afara de asta Cunosc lumina - mă țin de Hristos și demon, Cu un ipocrit, un ipocrit, cu o grebla de grebla; Într-o singură persoană pot toate fețele Te prezint! Deşi sub bătrâneţea secolului Thaddeus, prietenul meu, Thaddeus, sufletul meu, Imaginează-ți chipul unui om cinstit Poezii Către Annette Când Klymene mi-a dat acest inel ca amintire, chipul ei înduioșător, zâmbetul ei a spus: "Este al tău; într-o zi eu însumi și toți ai tăi vor fi; Doar nu mă uita și eu nu te voi uita! Și a doua zi am fost uitat Acum, inelul ei, Annette, ți-l dă prietenul tău etern Vai, un semn rău te poate lovi! Dar eu sunt incapabil de trădare-* Poartă-l și nu te întrista, Și ține jurămintele ei față de mine în apărarea lui Klimen! Epigramă Și tu ești poet, iar el este poet; Dar între tine și ei găsesc o diferență; Poeziile tale sunt publicate Poeziile lui sunt publicate Suplimente Ea Este ceva în ea care este mai frumos decât frumusețea, Care nu vorbește sentimentelor, ci sufletului; Există ceva în ea peste inima ei care este mai suveran decât dragostea pământească și farmecele pământești Ca o dulce amintire, Ca lumina dulce a stelei tale natale, Un fel de farmec atrage În picioarele ei și sub protecția ei Când ești cu ea, visele tale sunt neclare Ea este o stăpână obscure: Nu gandesti - si doar sufletul tau este plin de frumoasa Prezenta Te plimbi pe drumul de întoarcere, Despărțit de ea, în colțul tău pustiu - "Ești plin de un vis imens, Ești plin de dor misterios Poezii Epigramă Crede-mă, Figlyarin-moralist Preumul ne spune în stil captiv: "Să nu furi: cine este necurat în mână, Păcătuiește înaintea oamenilor și înaintea lui Dumnezeu; Nu este nevoie să prevaricați în instanță, Nu este bine să trăiești prin calomnii, Să slujești smerit lucrătorului temporar; Onoare, fraților, cinstea ne este mai dragă decât orice!" Bine? Dumnezeu să-l binecuvânteze! toate acestea sunt aproape de adevăr, Și pare a fi nou pentru el treizeci Epigramă În ignoranța sa entuziastă, El măsoară gloria noastră cu criteriul lui; Dar am uitat că nu există niciun stigmat pe el, că lumea nu crede într-un singur entuziasm Cât de prietenos este încântat de prostii! Cât de mulțumit este de al lui! Se laudă cu un suflet cald Porumbelul meu! in sfarsit asigura-te Ce despre proștii cunoscuți sub lună, Mai amuzant decât noi toți este un prost de foc Suplimente Epigramă "Îți este familiar Spune-mi apropo De ce este atât de intolerant cu nobilimea?" Pentru că nu este un nobil "Aha! nicio acțiune fără motiv Dar de ce Îl înfurie atât de mult gloria altora? - Pentru că vrea slavă, Și Dumnezeu nu i-a dat dreptate, Că nimeni nu l-a lăudat, Ce autor plat este - "Asta e!" Epigramă Pisachka a apărut în curtea lui Phoeb "Este destul de prost! - șopti Dumnezeu * -(r) Dar a studiat autodidact, - Lasă-l să stea jos, dă-mi un scaun Și s-a așezat mândru Nectarul este purtat, El, ca și alții, este rugat să mănânce; Și imediat a înghițit, Și a urlăit Dar răsunat Apoi vocea lui Phoebe: "Cum! arogant? Hei, Nadumko, ieși afară! Poezii N M Yazykov Limbi străine, furie a tânărului Cântăreața este luxoasă și atrăgătoare! Din întâmplare orb te-am cunoscut În acei ani prudenți, Când sănătatea mea are nevoie de o alimentație umilă, Când până și experiența grețoasă a lumii m-a învățat ceva, Când din patimi violente Respirând odihna dorită, Pentru reflecții nobile S-a copt un suflet langur; Dar iubesc încântarea de la distanță, căldura năprasnică a poemelor tale Dă-mi mâna: ești un tip drăguț, ești în floarea vieții, ești sănătos; Și bucurie nemăsurată Noroc, ai dreptul de a lauda; Sună tinerețe lirică În păcatele tale lirice Nu voi fi un moralist strict Sau un jurnalist fără suflet; Totul vine în felul său: Ascultător de glasul naturii, Anii nu trebuie să Te avertizeze cu un condei pedant; Mai târziu vei fi un port al altei fericiri, draga mea, • ° Și te vei răscumpăra înaintea luminii Lepră a tinerei muze Suplimente Epigramă Cine este certa mea constantă? Necesar trădătorul meu? Este persoana mea invidioasă indispensabilă? Nu e nimic de gândit: - dragă! Vrăjmaşul ne este mai folositor decât un prieten, - Lumea sublună este aranjată astfel; O, cât de drag, cât de amabil este acest dușman prin natura însuși! Iată o adevărată listă de impresii Și un traseu ușor și adânc Pasiuni, impulsuri ale tinereții, Viața l-a născut - nu un geniu Este asemănător cu cel în care îngerul incoruptibil scrie O ispravă minunată și criminală - Tot ce facem sub lună Am multe rânduri ale mele, oh Leta! Aș vrea să mă cufund în tine Și ascunde-le cumva Și de tine și de lume Dar și-au spus propriile lor Iar ceea ce a trecut este imuabil Poezii Au trecut ani de emoție și pot lăsa stiloul Acum știu existența Singura mea dorință este pacea, deliciile domestice Și, cufundat în mine, râd de oameni și de soartă, Nu de la ei aștept recompense Dar ce? Cu suflet nedormit, Cu suflet de poet sensibil Sunt cu totul străin de lume? Se poate trezi flacăra mea, Totuși, poate, îmi voi ridica glasul, patria mea! Nu voi auzi necazurile tale, Nicio glorie, sforile sunt ascunse Acolo unde vulturul cu două capete s-a înălțat, forțele flăcării au făcut un zgomot, Steaua slavei frumoase și noi este luminată de mâna Ta Trofee pentru pacea artelor Ai adus în baldachinul patern, Și a fost ultima zi a Pompeii Pentru peria rusă în prima zi Vă salutăm de la Moscova! Creezi nativ în ea, Suplimente Și ascultător de vocea inimii, Uită-te la Kremlin și ia o perie! Un pahar sănătos de Moscova pentru tine! Patria te vede din nou: Acolo gloriosul artist a luat slavă, Aici va primi glorie și dragoste! Îmi cunosc steaua, știu și paharul meu Turnam, turnam, Cum am turnat De persecuția sorții, de răutatea lumii, râd: Nu trăiește aici - în stelele Mortei Sufletul meu! Când gura mea atinge minunat, Nu am nevoie nici de stelele cerului, nici de stelele lui Ai! Poezii Cinele Nu-mi plac cine lăudăroșe, Unde o sută de lacomi, neștiind conversația, Mestecă și dorm De ce așa sodomă? Vrei mintea, imaginația, Să aducă cina la o fermentație fericită, Pentru ca spiritul să se joace cu vinul spumant, Așa cum au lăsat moștenire cunoscătorii din Hellas? Încercați să aveți oaspeți la masă, Nu mai puțin hărțuitori cu numărul lor, *• Numărul de camee pe care nu le depășiți Cu cartea "Amurg" S N Spre Karamzina) Apropiere de tine pentru o clipă M-am pomenit în acea ţară Unde în acele zile imaginaţia mă minţea atât de dulce, lin Pe mintea mea, pe inima mea Tu ai turnat pâraie pline de har Și ca prin minune mi-ai transformat amurgul într-o zi senină Suplimente Rugăciune Regele cerului! potolește-mi spiritul dureros! Amăgirile pământului Trimite-mi uitare și dă putere inimii tale paradisului tău strict Când vocea ta, poete, Moartea în cele mai înalte sunete se va opri, Când în floarea vieții, soarta nerăbdătoare te va prinde, - * ^ " Care apusul zilelor puternice Te va atinge în adâncul inimii tale? Cine, ca răspuns la moartea pieptului tău înghesuit, se va ridica, Și sicriul tău liniștit te va vizita Și, peste Aonida tăcută Plângând, vor fi onorate cenușa ta cu un recviem non-ipocrit? Nimeni! - dar Canonul se va dovedi a fi ultimul zoil pentru cântăreț, Cădelind deja pe morți, Să-i ating pe cei vii cu cădelnița Poezii Pentru a semăna pădurea Din nou primăvara; iar pajiștea râde, Și pădurea este veselă cu hainele ei tinere, Și a așezat plugul neobosit El cutreieră câmpurile cu smerenie și speranță Dar nu există izvor în sufletul meu, Dar nu mai este nicio speranță în sufletul meu, Deja lumea văii se îndepărtează de ochii mei, Înainte de ziua veșnică îmi cobor pleoapele Acea iarnă îmi va arginti capul, Ceea ce încălzește semănatul pentru lumea viitoare, dar pragul pământului nu a trecut pe piit, Lira îi mai cheamă pe fiii ei Mare Doamne! El este milostiv, dar drept: nu există moment nesemnificativ pe pământ; El iartă nebunia distracțiilor, dar niciodată sărbătorile răuvoinței Pe care impulsul mi-a zdrobit sufletul, Putea să mă cheme la o bătălie sângeroasă; Dar sub mine, o ruptură de șanț ascuns, L Și-a încununat coarnele cu slava căzută! Am zburat cu sufletul spre noi triburi, le-am iubit, le-am mângâiat urechea cu flori goale, Mi-am petrecut zilele, bătând în inimile oamenilor, le-am dat o voce a tuturor sentimentelor bune Suplimente Desenul lui Baratynsky pentru poezia Guys "Bel arbre, role conservar" Poezii Nici un raspuns! Am respins corzile Da, un alt cartilaj va fi rodnic pentru mine! Și acum mâna mea îl poartă Embrioni de brazi, stejari si pini Lăsați-l să plece! Să-mi iau rămas bun de la lira mea, Cred că acestea o vor înlocui, Poezia tristeților misterioase, Copii puternici și posomorâți Vă iubesc zeițe ale cântului Prin descoperirea ta fermecatoare, Acest dulce fior de inspirație este un precursor al adversităților vieții Dragostea este piatră cu vrăjmășia Norocului - "Un singur lucru tac! Mi-e teamă Așa încât degetele care cădeau pe corzi Pe a trezit din nou trăsnetul, În care doarme destinul meu Și mă despart, plin de făină, De la muză, afectuoasă la păduchi Și zic: ne vedem mâine, sunete! Lasă ziua să dispară în tăcere! Suplimente Când, copil deopotrivă patimii și îndoielii, Poetul s-a uitat adânc la tine, Ai îndrăznit să-i împărtășești grijile, Iubind taina întristării în el Tu, curajos și blând, ești cu mine Mână în mână coborât în iadul meu sălbatic: Paradisul s-a maturizat în el dragoste minunată O, de câte ori ție, sfântă și duioasă, mi-am apăsat capul răzvrătit, Cu oboi, crezând din nou în tine și în cer piroscaf Mângâierile sălbatice, formidabile sunt pline, Valurile mediteraneene au lovit nava noastră Aici căpitanul stătea deasupra pupei I-a sunat fluierul Fraternizând cu aburii, vela noastră s-a auzit cu un motiv întemeiat: Spumant, oceanul a oftat adânc! grăbindu-se Roțile mașinii puternice a lui Rocky sunt sânul ondulat al abisului Steam> făcu bofă Coasta a dispărut Poezii Suntem singuri cu valurile mării; Un pescăruș alb tocmai a plutit în spatele nostru, răcnind între ape și cer Numai în depărtare, locuitor al oceanului, Ca un pescăruș, apele lui sunt o pasăre, Având o velă dezvoltată ca o aripă mare, Cu un element furtunos într-o dispută obosită, O barcă de pescuit se leagănă în mare, - Cu malul, coasta a dispărut, plecat! Myogo lands am lăsat în urma mea; Am îndurat multe cu sufletul tulburat Bucuriile relelor false, adevărate; Am rezolvat multe întrebări rebele, Înainte de mâinile marinarilor din Marsilia Ridicat ancora, simbol al speranței! Din copilărie, anxietatea mi-a atras inima Spre regiunea liberă a zeului ud; Mi-am întins mâinile lacome către ea Răsplătindu-mi azi patima întunecată, Boala mării mă cruță cu blândețe, Axul mă stropește cu spuma sănătății! Nu e nevoie, este aproape, este departe de mal! În inimă, fericirea este pregătită pentru el Îl văd pe Thetis; mult bun pentru mine Ea ieși din urna de azur: Mâine voi vedea turnurile Liburnei, Mâine îl voi vedea pe Elysius pe pământ! Suplimente unchiul italian Un fugar al Italiei, Giacinto, unchiul meu, strugurii de chihlimbar, lămâia ei de aur Parasită cu îngrijorare, rănită de interes propriu, Și până la margine, o margine aspră, acoperită de zăpadă, Lipită cu o selecție de imagini misterioase, Unde singur ai distins si am vazut ceva! Iartă-ne bunul simț, iartă-ne, suntem una dintre națiunile în care fratele tău are cele mai puține speculații Nimeni nu le-a cumpărat Am oftat, ai plecat Vise care te-au atras în pustia de la miazănoapte; Dar această minte s-a ridicat în tine, potrivită pentru orice, Mintea ta italiană și foarte asemănătoare cu a noastră! Ai fost fericit când ceva ți s-a dat de Venerabil, pentru tine un general bogat, Așa încât, în virtutea unui acord strict cu tine, am avut harul supravegherii nerusești Mulțumită zeilor, cu tine, după aceasta, nu am mai fost străini unul de altul de douăzeci de ani Moscova ne-a primit, despărțindu-se de mediul rural Ai fost conducătorul meu în vechea noastră capitală I-am recunoscut pe toți producătorii de paste atunci în ea, Mentorul prietenilor mei de prânz Vai! Lăsând acolo mormânt drag, Din nou am văzut moșia stepei, Unde prin voia cerului am știut că fiind, fiu al Ausoniei, pentru furtuni, precum ești al tău, Poezii Dar unde, deși departe de patria voastră sufocantă, Ai găsit un adăpost liniștit, iar mai târziu un sicriu calm Ți-ai iubit familia matură *° Și, contopindu-și viața cu viața ei, Prin întâmplările ei în pustiul unui pământ străin, înecându-i legenda de odinioară, A îndurat cu resemnare gerurile iernilor noastre; În scurta noastră căldură de vară, erai îndrăgit de râpă și de baldachinul stejarilor răcoroși Participant la lacrimile noastre și la sărbătorile de familie, În zilele de doliu, te-ai lăsat ca un cap cărunt; Dar a grăbit pașii și a tremurat cu mădularele, Ca într-o dimineață de iarnă, uneori, de la capătul lumii, Animalul tău, un cornet de curând, Căruța va aduce mamei în genunchi Și privirea ei jalnică va prinde instantaneu viață Pentru ce! Recunoscător până la limita, Pet! nu ai uitat patria strălucitoare! Vezuviu, Colosseumul, grota din Capri, templul lui Petru Ai avut pe buze de dimineața până dimineața, Ne-ai numit prinți și prelați ai Pământului, unde te-ai maturizat, minunați, soldați Suvorov Intrând în ciuda acelor ceasuri de foc , Ce, în cuvintele tale, din câinii Stognov sunt alungați, În praful dens al biruințelor, într-o furtună de bărbi nerasate, În rânduri zvelte către orașul tău clasic; Țara unde ți-a apărut un an mai târziu, Apoi Boopaparte, apoi Napoleon, Regele de moment al regilor, dar un condottieri minunat, își construiește deja pierderile gigantice Suplimente Ascunzând puterea fără probleme, apoi te-a păcălit cu golul sunet al frazelor revoluționare Oamenii i-au aprins boluri de bun venit; Dar tu, n-ai uitat lingurile de argint, Care, printre visele comune strălucite, ai adus răspândirea rânduită; De îndată ce ai iertat sistemul militar al corsicanului prizonierului tristului britanic, Ceea ce în viața ta, fie bine, fie rău, S-a răsărit, cu tine - a trecut în legendă: În fulger alpin, acceptabil de rușine, Spiritul său eroic, neobosit de lupte, Suvorov a emis în fulger de epigrame Nenorocitul tău s-a odihnit pe o stâncă pustie; Tu însuți ți-ai închis ochii când plasele lumești Au fost deja înțelese de copiii tăi prețuiți; Când, martori ai vicisitudinilor pământului, Opi putea deja să fixeze o privire adâncă, Uitare străină în spatele paharului vieții, La sicriul italian din gardul bisericii noastre Și eu, eu, cu amintirea discursurilor tale vii, am văzut luxul Italiei tale! În gloria însoritei Napoli, vârful dealului tău, În perechi de purpuriu și de verde modelat, Fadeless, amfiteatrul palatelor Deasupra vălului strălucitor al meterezelor de azur; Iar casa lui Cicero, și peștera verde, Sacră Kameia oferă superstiției, Unde doarme praful mare al domnitorului de versuri, Cel ce în țara asta de volcani și flori Și grozăvii și fericire a prețuit epopeea, Poezii Unde în întunericul Tenarului a deschis calea către Enea, O grădină minunată de plăceri dezvăluită ochilor lui, Sălașul umbrelor dulci ale acelor fericiți, Care, puternici în experiențele tulburărilor pământești, au fost îngăduiți să guste șirurile eterice ale uitării Napoli! Înaintea lui printre grădinile tale Inimile rebele i-au căutat Prin cortina secolelor, vilele Adăposturi de Recreere și Maria și Silla sunt încă amintite aici Și care, nesimțit, în mijlocul frumuseților tale, N-ar tânji în raiul lor să dobândească un baldachin sau o grotă, Unde s-ar ascunde, nu de o oră, ca pe acești semizei, Iată care au băut Vara să se întărească pentru neliniște , Dar pentru a se contopi invizibil în necugetarea aurului Un vis de fericire dulce cu ultimul somn etern, Și în această Italia, unde totul este cascade, trandafiri, Meleses, plopi și chiar aceste vițe, A cărui frunză fără nume atârna cu atâta devotament, Chipul de mult degradat al unei zeități, Apoi atârna pe jumătate adormit de fruntea lui, - Totul este prielnic fericirii fără griji, N-ai putut să te înțelegi, și, amintindu-și dulcele sud, Nu te plângi de ceea ce este dincolo de lume Ar putea zbura pe aripile unei bezele! O, taine ale sufletelor! în timp ce poetul posomorât, Copilul Britaniei, care a târât atâția ani Pe țărmurile însuflețite ale pieptului său otrăvitor, De mirți, de măsline, de mare și de lavă, El a rugat să-l distragă de la gândul fatal, stăpânind sufletul său chinuit, Suplimente Degeaba! (Gura lui, ca gura lui Tantal din vechime, w Jetul dorit a alergat batjocoritor ) Un baldachin înnorat a dat pace inimii tale O furtună de zăpadă o jumătate de an de cer ascuns, O patrie de mușchi slabi, stepe și copaci țepoși O, dormi! dormi fără vise în gheața ta! Prețuiește-ți somnul subteran în felul tău, Respirația noastră furtunoasă, Aquilonul de la miezul nopții, Nu mai rău suflând uitarea și pacea, Decât suspinele sudului cu beția lor parfumată! Divizia "t Corul cântat în ziua onomastică a unchiului B (Ogdan > Andreevici Boratynsky) de micile sale nepoate Panchulidzevs Afecțiune tandră de rudenie Noi aducem această voce În ea, din fericire, calea este de încredere, Toată viața și dulceața în ea Deși artele ne sunt străine Cu plăcere de a vorbi, Dar inimile pot înlocui sentimentele Un dar zadarnic Din binecuvântările luminii bogate, Cu o singură diligență, Poezii Decat putem in vara copiilor Sărbătorim această sărbătoare Primăvara este în creștere! Printre crânci, printre câmpuri Deci păsările de întoarcere Cântă zilele înflorite Vai! acum natura Privire tristă, tristă; Vreme rece de iarnă Adăpostul ceresc se întunecă Și într-o găleată și pe vreme rea Necazurile răului asupresc, - Dar adevărata fericire nu este Nicăieri, ca în noi înșine Vezi cum strălucește În toată râvna, spiritul, în timp ce totul respiră, strălucește cu Veselie în jur În mijlocul furtunii groaznice de frământare, Deși tunetul bubuie în depărtare, Nimic nu tulbură plăcerile sufletului Deși timpul este irevocabil Ne lipsește de toate binecuvântările, vai! deși această voce a Sorții se aude prea clar, - O, lasă viața ta să curgă mereu între noi și prietenia sub flori Urme vor ascunde ani Suplimente Viața mea Iubesc la o masă prietenoasă Cu familia mea familiară Despre prezent, despre trecut Vorbește cu sufletul deschis Iubesc sărbătorile zgomotul vesel Pentru un vas plin de umezeală cerească, îmi place să uit mintea pentru inimă În căldura curajului bacchic Te iubesc cu o notă de frumusețe Pe patul fericirii și uitării Din voia farselor tinerilor A diversifica placerile Baratynsky în copilărie A A Boratynsky tatăl poetului Portret realizat de un artist necunoscut Sfârșitul secolului al XVIII-lea E A Baratynsky Finlanda Desen de Baratynsky Desen de Baratynsky Portret SD Ponomareva de către un artist necunoscut anii Petersburg terasament Gravare ai secolului al XIX-lea * A, F Zakrevskaya Litografia de E Geitman anii ai secolului al XIX-lea E A Baratynsky Portret de J Vivienne Creion Moscova pătrat roșu Litografia de O Kadol Moscova Litografia Tver de O Kadol Moscova Bulevardul Tverskoy Litografia de O Kadol Moscova Litografia iazurilor Presnensky de O Kadol P A Vyazemsky Desen de O Kiprensky Creion A A Delvig Desen de P Yakovlev - A, Volkonskaya Portret de Louis Berger Acuarelă auto portret E A Baratynsky R V Putyata Familia Engelhardt Fata cu coș - A L Engelhardt, viitoarea soție a poetului anii A L Baratynskaya ai secolului al XIX-lea E A Baratynsky Gravare ai secolului al XIX-lea Casă în Muranovo Fotografie contemporană E A Baratynsky (dreapta) și S A Baratynsky Artist necunoscut anii Creion Aleea din Muranovo Fotografie contemporană Masca de moarte E A Baratynsky Monument la mormântul lui Baratynsky din cimitirul Lavrei Alexandru Nevski Poezii Pe jumătate distrus, nu am nevoie de mine Și cu fecioara intru neînarmat într-o luptă dulce Vom bea vin lângă sicriu Și cu siguranță vom cădea în sfinți: H m arăta limpede potopul, Că numai cei răi beau apă Un căpitan de armată este îngropat aici El a trăit cinstit și a păcătuit nu în multe feluri: S-a născut, a dormit și a murit beat, Acesta este tot răspunsul lui înaintea lui Dumnezeu În calcule goale, într-un vis aspru Lasă-i pe alții să strice timpul Oameni cinstiți, credeți-mă, mă vor iubi pe mine și viața mea E A Baratynsky Suplimente Deci, este un leneș, este un ticălos, Este doar un poet, este un om gol; Iar tu, ești un smutch, un spion, un negustor și un proxeneț, Oh! esti o persoana de afaceri Sunt un unter, băieți! - Exact așa, Dar nu-mi place să bat gălețile, Satarul meu este întotdeauna în stare bună, Așa că ai grijă de urechile tale! Pentru album Când ai fi mai puțin frumoasă Auzit accidental din zvon; Ori de câte ori nu erai atât de periculos prin farmecul unui periculos Numai de acest glas blând Și flacăra lângă a acestor ochi Cu dragoste mai puțin răzvrătită Poezii Mi-ar putea amenința sufletul; Ori de câte ori am mai multe de împărtășit Zeul lui Cythera a trimis daruri, Atunci mi-aș da voință inimii, Atunci te-aș putea iubi Răsfățați-vă cu o soartă duioasă O voce secretă nu-mi ordonă Și surpriza, din fericire, Mă ferește de săgețile iubirii Tinerii haruri ți-au țesut o coroană Și și-au încununat inocența sfioasă Pot să împletesc și eu o frunză de mirt în ea? Protejat de prietenie, el, cu siguranță, nu se va estompa, El va fi garanția celor mai bune sentimente ale mele pentru ea; Dar un prieten credincios și au fost zilele trecute Da, draga își va aminti târziu Da, visele tinere târzii vor pierde un roi de lumină Și spun într-o oră liniștită de reflecție întâmplătoare: "Nu un prieten al frumosului, nu un prieten al duhului -" Era un prieten cu mine Suplimente Când trebuie cumva În timpul liber, să-ți amintești despre Finlanda aspră, Despre minunați dandi finlandezi, Despre balurile lor fără cină Și despre Varvara Argunova-^ Nu uita de mine, Port orfan și fără rădăcini, Într-o țară ciudată, îndepărtată, flămând Și tu, Anetochka al meu, ce îndrăznesc să-mi doresc? DESPRE! dintre cei mai buni, bineînțeles: Să fiu așa cum te văd astăzi pentru o oră, de care îmi voi aminti pentru totdeauna Cu un război al revistelor, își dezonorează darurile fără motiv Nu este acesta gloriosul lider și prieten al Ecaterinei - Orlov încă iubea pumnii? Poezii Iartă-mă, mă cert că nu sunt cu draga ta muză; Dar pentru mine băieții nu sunt nici un potrivire, nici un frate, El nu este deloc nașul meu Cu toate acestea, îmi este familiar: Vestitorul adevărurilor Cythera, Dragă Prinț, nu susțin că învățătorul Meu a fost cu tine Am fost iubit, mi-ai repetat adeseori jurăminte blânde, Păstrează visele neprețuite ale Cuvântului, încălzite de sufletul tău Nu, nu pot să nu le cred: am fost iubit, am fost iubit! Cu toate acestea, eu, iubirea mea nu mi-am schimbat soarta; Îmi amintesc de fericirea de pe vremuri Deși, poate, am uitat, dragul meu a uitat, - Dar eu sunt același, sunt același! Suplimente Nu am cum să o cunosc Vai! când păream dulce, Desigur, privirea mea tristă o putea duce la milă Un vis al sufletului meu - Întâlnire cu ea, Întâlnire cu ea Dragoste vicleană: în niciun caz ea Acum, dragostea mea mă inspiră; Emoția ei este plină Draga mea citește Respiră din nou dragostea trecutului Dragoste vicleană, iubire vicleană! În cearșafurile tale cu suflet te răsuci, Desfigurezi atât părerile, cât și legendele, Tamâie la prostii într-un mod prietenesc, Denigrați cu invidie talentele; Dispoziția ta proastă dă roade "Rușine! Idiotule! - șoptesc toată lumea, - iată veștile! - Oh, nu-ți face griji! Acesta este calculul meu: abonații mă plătesc pentru dezonoare Poezii S L Engelhardt Acordând rudenie neașteptată cu tine, O, ce bună mi-a fost soarta! Cu ce soră te voi asemăna, De mâna ei sora dată mie! Părea că dragostea în predilecția ei îmi dădea fericirea din plin; Ai multiplicat această fericire cu prietenia Numai tu o poți înmulți Oh da Nici un munte de aur și argint, Nici beatitudinea dulceții, nici tăria puterii, Sufletul binelui dorit Nu ni se va da - atâta timp cât pasiunile, Sentimente emoționante în fiecare oră, Vor fi nesățioase în noi Fericirea deplină în nimic ne este dată de zei, astfel încât, ghidați de minte, noi înșine am putea-o crea, Întotdeauna ascund în ei înșiși sursa directă a binecuvântărilor lor Suplimente "Oh da" autograf alb Poezii De unde a venit Vasili nepoteșniul Buianov? viclean A apelat la cel rău cu rugăciunea unui păcătos "Eu sunt al tău", a spus el, "dar fii propriul tău tată, dar ajută " Fertil fără efort, Versuri arzătoare, fierbinți fierb, Iar paginile pliabile ale lui Vasily sunt prostii în caiete Vrei să afli toate misterele iubirii? Ascultă pe bătrână: Ce foc va naște în sânge! Ce putere dă un sărut! Ce limbaj pentru ochii în flăcări! Pe măsură ce un motiv învinge, - * Pe degete ea îți va spune totul = Chiar știe totul după degete? Suplimente Prințul georgian, ziarul eroului rus, a numit un laș Nu o epigramă a franceză Războinicul nostru i-a răspuns - La vocea războiului, zboară spre Kur, salvează patria prințului, Și prințul nostru păstrează dovezile Fișei Relaționale Nenorocit de minte, dar nu nenorocit de entuziasm, Strălucitul Phoebus, ți-a stricat idolul sacru: și-a murdărit prostiile măsurate cu sudoare și s-a admirat pe sine De ce este fericit laudărosul obrăzător? Spune-i, adevărat Apollo, Că ți-a rupt idolul, ca un băiat, Și, ca un cățeluș, l-a murdărit - Bătrânul meu câine! Autograful lui Baratynsky Suplimente Îmi pare rău, draga mea! așa că puterea Domnului a știut să mă creeze: Îmi place să amân până mâine, Ce trebuie făcut astăzi! Câinele meu bătrân! Ai încheiat secolul ca un câine! Te-am cunoscut ca îngrijitor și hoț Dacă nu erai un câine, ci un bărbat, ai fi murit, poate, senator Nu-mi otrăvi sufletul Cu amintirea trecutului; Sunt obișnuit să fiu trist în tăcere, nu cunosc sentimentul altuia În înflorirea celor mai înflăcărați ani, sufletul a reușit să experimenteze totul, Și pe fruntea tristeții mâna a întipărit urma Sorții, Poezii N E B Farmecul dublu este periculos, Gândiș la față, vesel la vorbire, Ca o odaliscă, ești frumoasă, Și ca o ciobană, ești dulce Sufletul va tresari involuntar, Cine ridică ochii spre frumusețe: Bătrânul rece va zâmbi, Și tânărul înflăcărat va suspina Pe*** În mâinile acestui pedant Un mormânt, nu un stilou, Un comerciant de reviste Doar subminează biroul A cântat tare, Dar ea a cântat o înmormântare A îngropat două reviste, Și a treia o va îngropa Suplimente A F Boratynskaya, mama poetului Desen de Baratynsky Pentru tot cursul ei, pentru toate legile ei Moscova doarme între leagăn și sicriu; Dar până și ei, surdă, i-a venit zvonul, Acel whist este plictisitor și mai vesel Saloane de alegere, unde e loc pentru minte, Unde nu whist-ul domină, ci conversația Și a alergat după moda Lumii Noi, Dar bătrâna a urmărit pe calea greșită: Sunt saloane, dar acesta pare copilăresc, Dar acela, vai! - arată ca un spital Poezii Mulțumită răutății supărătoare, Lăudați să vă fie, dușmanii mei! Eu, nu obosit, ci leneș, am băut deja avioanele letiene Încărunțirea părului meu Iubit pentru dreptul la odihnă; Dar vocea ta sălbatică mă cheamă să lupt și o trezește pe a mea Mulțumesc, nu sunt în pierdere! Ca evreu ales de Dumnezeu, Tu te-ai oprit la apus, soarele tinereții mele! Mulțumesc! a doua tinerețe, Iar fiilor oamenilor, necunoscuți până acum, mă ospățesc în invidia lui Flaccus, în slavă vouă! Cerul Italiei, cerul Torquatei, Praful poetic al Romei antice Patrie a fericirii, bogată în glorie, Îmi vei fi vreodată vizibil? Sufletul este sfâșiat, îmbrățișat de nerăbdare, Către rămășițele mândre ale Romei căzute! Visez văi, păduri parfumate, visez sălile căzute ale coloanei! Suplimente POEZII SCRISE IMPREUNĂ CU ALȚI POEȚI Unde regimentul Semyonovsky este, în compania a cincea, într-o casă joasă Portul Baratynsky locuia cu Delvig, de asemenea port Trăiau liniștiți, nu plăteau mult apartamentul, Dădeau bani la prăvălie, luau rar cina acasă, Adesea, când cerul era acoperit de un nor de toamnă, Mergeau în ploaie pe jos, în tricotaje subțiri pantaloni, Ascunzându-și mâinile în buzunare (nu aveau mănuși!), Mergeau și repetau, în glumă: ce sentiment la ruși! Cântăreți de clasa a XV-a Prințul Shakhovskoy a condus din Parnas Atât melodrama, cât și revista; Dar este păcat că pur și simplu nu a condus cântărețul de clasa a -a Dar nu aș conduce din Parnas Nici melodramă, nici revistă, Și l-aș fi patinat bine pe Cântăreața clasei a XV-a Poezii Nu putea să înșea Pegasus; Dar el l-a înșeuat pe Hvostov, Și de aceea nu am condus Cantareata clasa a XV-a (Acum cântăreții spun ei înșiși- ) Deși am fost alungat din Parnas, All in the Sands, am terminat: Eu sunt președintele și tatăl Cântăreți din clasa a XV-a Am tradus Tassa în rusă, Deși nu înțelegea Și lovit pe merit V cântăreți de clasa a XV-a În vis nu am văzut Parnasul, Dar am scris idile Și prin ei am intrat deja în cântăreții de clasa a XV-a Îl prind pe Saint-Thomas la Paris Am mâzgălit istoria cu el Și cu o voce comună lovitură La cântăreți de clasa a XV-a Am fost mire la Pegasus, Dung Rasinov greblat Și am lovit Fedora La cântăreți de clasa a XV-a Eu sunt Knyazhevich, din Pegasus Am primit șocuri uimitoare Și pentru răbdare La cântăreți de clasa a XV-a Suplimente Am vrut să ajung la Parnas, dar Phoebus mi-a dat o palmă, iar pentru banii pe care i-am primit V cantareti clasa * Ceva sunt Parnasul rusesc Nu sunt prozator, nu cântăreț, Nu sunt în clasa a -a Sunt un cenzor - adică - sunt un ticălos Compus din subofițer Evgheni Baratynsky cu un artel Byl Era odată ca niciodată un cocoș indian, Heron și-a întins mâna, La curte a luat rangul de lacheu Și s-a căsătorit S-a rugat pentru copii ca un dar, Și Sabaoth a auzit: s-a născut o pereche de stârci, Nu s-au născut cocoși * În Senatul clasei a treia, Și aici am ajuns la , - Notă, op, Poezii Stârcii au crescut, au rămas în urmă Din pruncie, Oțel lung, foarte lung Și uită-te la nisipi Aici a venit grija tatălui de a da Stârcul în căsătorie Putea să dea câte două mlaștini pentru fiecare drept zestre Nisipirii au zburat spre el Din locuri îndepărtate, apropiate; Dar numai mâncare au ciugulit - * Nu s-au uitat la mirese Stârcii s-au ofilit, stârcii s-au ofilit, Și vai! Voi spune cu un oftat, S-au odihnit în mlaștină, Învelindu-și nasul în pene Prietenul nostru, Pușkin Lev, Mindless: Și pilaf gras cu șampanie și rață cu ciuperci - Ne vor dovedi mai bine decât cuvintele că el este mai sănătos Puterea stomacului Suplimente Fiodor Glinka compune Psalmi, Dumnezeu tatăl îl laudă Dumnezeu fiul îl îngăduie Duhul Sfânt, un cunoscut lingușitor, El spune că este cântăreț Stă la vorbă, vorbește Prințul Shalikov, tristul nostru știri, a citit o elegie familiei sale, O cenușă de cazac dintr-o lumânare de seu Îl ținea în mâini cu teamă Deodată băiatul nostru a început să plângă, a scârțâit, "Iată, iată pe cineva de la care să ia un exemplu, proști!" El a strigat încântat către fiicele sale: "Deschide-mi, dragă fiu al naturii, Ah! ca cu o lacrima ti-au fost argintii ochii? iar el i-a răspuns: Vreau să merg în curte Poezii Jurnalistul Figlyarin și Adevărul El este cu siguranță, este indiscutabil un Figlyar in-zhurn al ist, murdărindu-și cu fervoare foaia Sa stupidă Și ce fel de prost este acesta? La urma urmei, Adevărul, ea-ea! De cât timp i-a devenit cunoscută canisa lui? Despre prostii și minciuni Arătat intuitiv, A ajuns să se amestece cu studiile maraca Cuplete pentru ziua de naștere a Prințesei Zinaida Volkonskaya luni, decembrie , compuse la Moscova: kn, P A Vyazemsky, E A Baratynsky, S V Shevyrev, N F Pavlov și I V Kireevsky Prieteni! Acum viziunile sunt la modă și vă spun despre minuni: Nu o dată cerurile ne-au zâmbit cu manifestări în rândul oamenilor Suplimente Ne-au zâmbit dulce, dându-ne un oaspete ceresc: Când a fost această minune? Era pe decembrie În jurul leagănului eteric, Unde zăcea misteriosul musafir, Cântau coruri Invizibile, Fum Invizibil era parfumat Iarna, luminatorul de primăvară S-a înălțat, durere fără nori Când a fost miracolul? Era pe decembrie S-a coborât și stelele au căzut Din cerurile înalte - și ușor Vendom a fost încununat de magie Bebeluş drăguţ sprânceană Și strălucirea lor a luminat Soarta unei vieți tinere: Când a fost acest miracol? Era pe decembrie Una dintre flăcările ei este albastră În ochii captivantului aprins: Și a turnat inspirație vie în sufletul ei sonor Dragostea a strălucit în ochi, Zorii în sufletul poeziei: Când a fost acest miracol? Era pe decembrie O stea de prânz și sufocant care a zburat din cerul Tassovy Poezii I s-au dat sunetele unui cântec armonios, Un dar de miracole armonice: Acest fenomen nu a fost inclus în planul greșit al calendarului; Dar știm ce a fost Este pe decembrie Colonitoarea cerească a Pământului, Ea a crescut captivant, Și ceea ce a proorocit pruncul în ea, minunata soție a împlinit Nu degeaba cădelnița geniilor Întâlnește dimineața ființei: Și dimineața era o dimineață minunată Azi, trei decembrie Noi, după ce am scris aceste strofe, Încă două cuvinte vă mai spunem, Că dacă filozofii noștri Nu cred în minuni, Atunci încă ținem dovada sub secret, prieteni: Minune ne-a dat Azi, pe trei decembrie O asemenea putere în posesia ei, Ce nu este dat lui Dumnezeu: Duminica ea a creat pentru noi De luni, ea a transformat Distracția într-o sărbătoare a zilelor lucrătoare, cercul nostru de iluminare; Să fie pentru totdeauna așa cum a fost La mulți ani de Ziua Miracolului, decembrie! Suplimente DU Bl A Aur curat din cer, Ai zburat la noi; Totul frumos, Totul periculos Ne-ai cântat! Adăpost, de vizite laice Ușă sigură blocată Dar cu un suflet recunoscător Deschis prieteniei și fecioarelor inspirației ALTE EDIȚII ȘI VARIANTE Lista de abrevieri Ak - E A Baratynsky Opere complete (Biblioteca academică a scriitorilor ruși), vol - Sankt Petersburg, - Bine - "Bine intenționat" GPB - Departamentul de Manuscrise al Bibliotecii Publice de Stat M E Saltykov-Șcedrin GIM - Muzeul Istoric de Stat D - Două povestiri în versuri SPb , Ed - E A Baratynsky Poezii M , Ed - E A Baratynsky Poezii M , Ed - E A Baratynsky Lucrări M , Ed - E A Baratynsky Lucrări Kazan, Ed - E A Baratynsky Poezii Poezii Proză Scrisori M , Goslitizdat, Ed - E A Baratynsky Culegere completă de poezii M - L , scriitor sovietic, LM - Muzeul literar, vol I Editat de A S Nikolaev și Yu G Oksman Pg [ ] LN - Patrimoniul literar MV - "Buletinul Moscovei" MN - "Observatorul Moscovei" Mnem - "Mnemosyne" MT - Telegraful Moscovei N - E A Baratynsky Concubină M , DE LA - "Nevsky Spectator" IL - "Știri de literatură" OZ - "Note interne" ID - Departamentul de Manuscrise al Institutului de Literatură Rusă al Academiei de Științe a URSS (Casa Pușkin) DE LA - "Steaua Polară" Lista de abrevieri PSS - E A Baratynsky Culegere completă de poezii M L : Scriitor sovietic, vol I-II, RI - "invalid rus" ROBL - Departamentul de Manuscrise al Bibliotecii de Stat a URSS V I Lenin C - E A Baratynsky Amurg M , SO - "Fiul patriei" Sauer - "Contemporan" Sor - "Concurent al iluminării și al faptelor bune", sf - vers, versuri vers - o poezie SC - "Flori de Nord" TS - colecția Tataevsky a S A Rachinsky SPb , UR - V G Bazanov Republica Științifică M -L : Nauka, F - P P Filippovici Despre ediția academică a poemelor lui E A Baratynsky - Jurnalul Ministerului Educației Naționale, , nr , p - TsGALI - Arhiva Centrală de Stat de Literatură și Artă TsGYA - Arhiva Istorică Centrală de Stat CE - Copie cenzurată a colecției lui Baratynsky "Twilight" EP - E A Baratynsky Eda, o poveste finlandeză, și Feasts, un poem descriptiv SPb , Prima parte Poezii , Finlanda (pag - ) Mase de roci eterne, deșerturi de granit! I-ai dat pribeagului adăpost și adăpost; Are nevoie de restul darurilor înșelătoare ale zeiței Orb, exigenți și vânt Uitat de oameni, uitat de zvonuri, El va fi mulțumit de un colț retras; El va găsi fericirea în el, va fi ca tine, În schimbările de rock, neschimbat Cât de amenințător mă captivează privirea! Bolta cerului pustie, priveliște sumbră a naturii, O țărm stâncos, ape zdrobitoare Și pădurea adormite deasupra lor! Stâncile îndepărtate erau învăluite în ceață, În oglinda apelor instabile se uită o pădure neagră; Totul este liniștit! totul tace! iar bolta palidă a cerului s-a contopit cu oceanul nemărginit Aici totul conversează cu descurajarea mea: Iar zgomotul pinilor este surd, iar valurile sunt bâlbâială neclară Parcă familiară, parcă inteligibilă pentru ei Un tremur langur al unei inimi tinere Aici, înconjurat de liniște Al naturii, adormit sub acoperișul nopții înstelate, îmi place să stau singur deasupra prăpastiei întunecate, Să tac și să zbor departe cu sufletul meu Aici, cufundat involuntar într-un gând important, îmi place să-mi amintesc de zilele puternice de altădată, Despre viața lor zbuciumată printre sulițe, printre săbii, Închinate nebuniei zgomotoase Nimic nu este ferm pe pământ: Opțiuni de castele zac în praf, iar puterile se prăbușesc Nu aici fiii lui Oden, favoriții războiului, s-au scurs cândva de victorie? Urmele trecutului au dispărut în aceste locuri, Recenziile Idle nu fac ecou cântecului lui Skald, Zvonurile au tăcut despre tovarășii lui Roald, Despre vechi triburi puternice; Vântul furtunos a risipit clicuri solemne, strănepoții au uitat de isprăvile părinților lor, Gloria lor a dispărut - și în praful zeilor lor Chipurile abătute mint Și în jurul meu într-o tăcere adâncă: Sunetul săbiilor nu se aude, bătăliile au încetat de mult Unde ați plecat, eroi de la miezul nopții! Privirea mea se pierde în înălțimile fără fund: Nu sunteți voi, ochi palizi care privesc stele, Plutiți în nori într-o mulțime de ceață? Nu esti tu? , raspunde! îmi auzi vocea, Animați amurgul nopții Puternicii fii ai acestor stânci formidabile, eterne, Cum te-ai despărțit de patria de piatră? De ce esti trist? Și am citit Pe chipurile zâmbetului mohorât al reproșului? Și te-ai ascuns în tărâmul umbrelor! Și timpul nu v-a cruțat numele! Care sunt faptele noastre? care este gloria zilelor noastre? Care este tribul nostru vânt? O, totul va dispărea în succesiunea lui în abisul anilor; Există o singură lege pentru toți - legea anihilării, în tot ce aud un salut misterios Uitare promisă! Dar eu, iubind viața în obscuritate pentru viață, Pot să mă chinuiesc cu dor ghicitor? Lasă totul să se destrame, lasă totul să moară cu mine: Nu veșnic de vremuri, eu sunt etern pentru mine Fantome de aur, vise de aur, dorințe pasionate, se adună împreună! Să bea cu lăcomie sufletul meu înșelat Din paharul tinereții magia amăgirii Ce au nevoie triburilor trecute sau viitoare? Prima parte Poezii Eu nu zgâriesc pentru ei șiruri fără voce: Eu, neatent, am fost destul de răsplătit Pentru sunete cu sunete și pentru vise cu vise ASA DE Față de acest text, revizuirea lui Sor conține discrepanțe abia uimitoare: Și crângurile sunetului surzilor și valurile bâjbâiesc nedeslușit Aici împrospătat de liniște rece Despre vechile triburi puternice! Slava lor palidează și în țărâna zeilor lor De ce ești trist? si am citit Uitare promisă, adâncă! Mă pot chinui cu un dor vag? "Furtuna urlă; abisul mării " "f - ) Au bătut cu mânie spumegând stâncile de pe coastă - od Cerul era acoperit cu aripi uriașe Și, mișcând valurile care urlă, Își admiră puterea Sau va fi închisoarea veșnică? Nu vreau să aştept moartea mea Autograf PD Se duc, sprijinindu-se cu furie unul pe altul, A cărui mână puternică - ! și mișcând apele hohote, Își admiră puterea Sau va fi închisoarea veșnică? Nu vreau să aştept moartea mea Îngrijorați-vă, deschideți fețele stâncoase Mnem - dispărut Ed Opțiuni IV "Mă voi întoarce la voi, câmpurile părinţilor mei " (pag - ) " În sfârşit eliberat de speranţe de vânt De vise neliniştite, de dorinţe deşarte, Un cămin liniştit într-o colibă casnică În cercul prietenilor mei, în cercul familiei mele Nu, nu, nu-mi voi schimba jurământul sfânt Știință pentru a construi fortărețe de luptă Iacov al meu harnic! prima gradina Ele sînt la îndemâna tuturor, iar la mine pentru munca grea -in jj În loc de marmură, el va pune peste mormânt pima și securea mea între liră și arătător SO V "Tu, mândră Roma, ai fost suveranul pământului? " (pag ) Vizitatorul lor străin se apropie cu tristețe Te-a înșelat geniul credincios? Pe cine altcineva amenință de pe cei șapte dealuri ale tale? din VI "Tânjesc după fericire încă din copilărie " (pag - ) ~ Când și unde și în ce o voi găsi, o, judecători ai vieții! Sunt lipsit de scopul meu de odinioară, Eu sunt soarta mea grea; Lasă-mă, în știința ta strictă pz Am experimentat mai întâi râurile - Regret orb pentru visele tinereții De ce trăiește în mine Eu sunt soarta mea El i-a zis: "Oaspe fatidic! Toate bucuriile pământești! Ed Prima parte Poezii X "Ne-am despărțit; pentru un moment de farmec " (pag ) Pentru o scurtă clipă, bucuria captivează în viață, Zilele fericirii pâlpâie invizibil; Ele abia clipesc și dispar Pentru o scurtă clipă, am recunoscut dragostea ca pe o dulceață: O, dragă prietene, nu mai ești cu mine! El a dispărut deja - un vis instantaneu de fericire, Și eu sunt singur, iar pe pieptul meu înghesuit zace dorul despărțirii anuale Unde ești, unde ești, dragoste de farmec? Nu a trecut vesnicia între noi? Viața a fost o fericire pentru mine timp de o oră? Mi-au mai rămas doar dorințe? Am avut totul, brusc am pierdut totul; Imediat ce visul a început, visul a dispărut O jenă acum plictisitoare Mi-a rămas din fericirea mea! co Față de acest text, revizuirea lui Sor conține următoarele variante: lipsesc tânjind după separare De îndată ce a adormit, visul a dispărut; XI "La ce folosește un sclav să viseze la libertate? " (pag ) і -іb Ne dă pasiune? O, dureros pentru noi Ed XII "Dispersează tristețea sărbătorilor zgomot vesel " (pag ) Zgomotul vesel al sărbătorilor risipește tristețea CO, Ed , Ed E A Baratynsky Opțiuni ~ Într-o familie de ticăloși prietenoși și amabili, am sperat să-mi reînvie sufletul co - Într-o familie de colaboratori prietenoși obraznici am visat să-mi învie sufletul Ed , Ed Numai că nu știam somnul - și o fiolă spumoasă Ed , Ed Să nu fulgerați viața în sângele răcit; co Atotputernic în puterea lui; Ed , Ed Capabil să se simtă trist! CO, Ed , Ed X Cântec (S - ) - Nori negri se repezi pe cer ASA DE Ceasul este trist CO, Ed El se repezi după ei Unde sunteţi, nori negri Despre unde duce soarta ASA DE de zile termin CO, Ed Ce este în viață co XIV "Momeala discursurilor afectuoase " (pag ) Deci, Chloe, ești mai dulce decât mulți NL Prima parte Poezii Klymenes! esti drag multora "Urania" Despre tandrețe, mândria ta eu NL, Urania Dar cinstea frumuseții îmi este mai dragă decât XV frunze cazatoare (pag - ) Covoarele câmpurilor s-au stins, Brega a aruncat în aer izvorul noroios, Și privighetoarea zgomotoasă A tăcut în crângul celor fără adăpost O victimă a bolii în floarea vieții, Către acest crâng un tânăr plictisitor Ultimele felicitări triste Să le dau au venit în draga mea patrie: "Soarta mea s-a împlinit! Iartă-mă, dragă refugiu! O profeție fatidică! Îmi amintesc vocea ta groaznică Cu o toamnă ploioasă, va veni, Tu ai transmis, ceasul meu de moarte, Iar pentru cel suferind, frunza de Stejar se va îngălbeni pentru ultima oară Fecioara dragă va plânge; M-am ofilit: cu un vis ușor Intermitent, vârsta mea fragedă a dispărut Ultima frunză va cădea din copac, Ultima ceas va lovi pe a mea! Norii au eclipsat bolta de azur; Vânturile de toamnă fluieră Zgomot, zgomot, o, vânt furtunos! Cădere, cădere, frunză ștearsă! Din ochii unei mame triste Ascunde-ma cu mormantul meu; Când, cu disperarea în ochi, Anunțând pustiul cu un strigăt, Prietena mea este tânără * Opțiuni Ea va fi găsită în aceste locuri: Apoi peste piatra neîmpărtășită, Unde mă voi odihni în veci, Trezește-te cu un foșnet primitor Umbra mea încântată! - S-a adeverit Vai! Soarta mâniei Sărmanul nu s-a înmuiat cu rugăciuni: Ultima frunză a căzut din copac, L-a lovit ceasul din urmă Lângă dumbraca aceea este mormântul lui; Dar fecioara-frumoasă nu a venit să-și plătească datoria prețuită, Și în fiecare dimineață femeia se coace Deasupra mamei ei plângătoare NL În comparație cu acest text, ediția autogradului dispărut (Ac I, - ) conține următoarele neconcordanțe: - Nu implorați zeițele lui Erev Confidantes cota fatidică - Din ochii unei mame triste Ascunde-mi piatra funerară, Când în locurile ei dragi Rătăcind cu tristețe obișnuită Se va apropia de mine în lacrimi Z - a spus: s-a adeverit Soarta mâniei Cu lacrimi, săracii nu s-au înmuiat - Frumoasa fecioară nu a venit la tristețea ei sinceră să dea libertate Dar fiecare zi de dimineață este coaptă XVI "Semne de dragoste " (pag ) - Sunteți cu toții în flăcări, Biata modestie, Aceste priviri de langoură le înțeleg Binecuvântat, autograf lipsă (Ak I, ) Prima parte Poezii XVII "De ce, Delia! inimă ^ și tine tânăr " (pag ) De ce discursuri nemodeste ambigue, Mâinile tremurând tot timpul, Cu o flacără prefăcută a acestor ochi insidioși, Pentru toți umeziți de dorință Să-i familiarizeze pe tineri cu entuziasmul iubirii, Să-i seducă cu speranța fericirii Și aprinde, în glumă, în sângele lor confuz O flacără fără rod de voluptate? El nu vă este familiar, această flacără răzvrătită; Tu un sentiment necunoscut Se revarsă în sufletul lor, robul patimilor, arta Ta insidioasă Am văzut admiratorii tăi în jurul tău, pe jumătate ofilit de pasiune lacomă; După ce a ajuns la iubirea lor, le asculți jurămintele de dragoste cu un zâmbet rece Nu crede soarta oarbă, nu te crede: Acum sufletul tău e odihnit; Va trebui să cunoști cândva Dragoste nebunie fatală! Dar ales de tine, temându-te de necazuri familiare, Privirea ta duioasă fără simțire se va întâlni Și, neîncrezătoare, la salutările tale înflăcărate Cu un zâmbet amar va răspunde Când, în iarna zilelor, toți trandafirii frumuseții vor fura soarta celor urâți, - Spune-mi, ofilit, pe cine vei îndrăzni Să te rogi pentru prietenie dezinteresată, Fiind un obiect jalnic al milei jignitoare? Totul te va îmbrăca în deznădejde, Un roi ușor de distracție și distracție va dispărea, Se va schimba o mulțime de petters, Și pacea, desfătarea anilor de mai târziu, se va schimba și ea! Ca fiicele iadului - Eumenide, Pretutindeni, lacomi, te vei repezi după jigniri de sine Suflet neliniștit, pe un pat liniștit de somn, Opțiuni Deci somnul scapă; Și acolo unde liniștea este disponibilă pentru toți muritorii-= O singură emoție îl așteaptă pe cel care suferă! nl ~ Nu vei avea timp, va trebui să cunoști dependența fatală! În schimbul binecuvântărilor tinerilor nu vei găsi Ed XV "Când mi-ar fi posibil să aleg " (pag ) Deși, de exemplu, orice cotă din lume Dar toate binecuvântările găsite într-un singur obiect Cum pot fi amabil cu Lileta Ed XIX "Unde ești, prietene nepăsător! unde ești, Delvig al meu " (p - ) az- Numai slab strălucește în înălțimile cețoase ale Dianei, o lampă palidă, Cu un zâmbet, micul Cupidon ne trezește "Treziți-vă, tinerilor! Este pentru tine, șoptește el "Iată: vezi, părăsind patul somnului, - Nu te asteapta ea cu dor pasional?"Nu te asteapta Lileta mea?" Ea! - O, beatitudinea sentimentelor! o, vise dulci! Fericit, cine cu mana usoara Care a neglijat judecata celor invidioși și răi Ile moment de placere inaripat Iar lenea încă stă pe slujitori Și unde este casa mângâierii? unde este bătaia veselă a cupelor? - și eu> cântăreț al bucuriilor, acum pierderea lor Cânt într-o angoasă solitara, Și nu vedem țărmul îndepărtat DIN Prima parte Poezii Unde ești, prietene nepăsător? Unde ești, o, Delhi al meu, Unde ești, o, Delhi al meu! Cu adevărat vremuri trecute Ed XX "Zeii mi-au suflat dorința de fericire " (p ) " Neştiind unde, am mers pe jumătate, Ajunge! Sunt obosit, şi calea mea s-a terminat Stau, îngândurat, peste cărările vieţii NL Și nu mai slujesc capriciile sorții Autograf PD XXI "Pentru mine cu un răpire vizibil " (pag - ) - De ce expresiile vii ale afecțiunii Mele de fiecare dată trezesc frică în tine Și se revoltă chiar și pe tine? Ți-e frică (teamă, drept) - Mi-ai răscolit sângele, Și glasul prieteniei nu ia cu viclean iubirea? Sufletul ei este plin de angoasă, Dar nu-mi voi uita rațiunea Și confuzia mea Ei bine? nu sunt patetic și Mă bucur că ești frumoasă - - Fiul lui Iapet și-a animat creația, - și ca pedeapsă Zeus crud și răzbunător l-a înlănțuit în vârful sălbaticului Caucaz; Vran zbură să-și roadă inima Cine dintr-o singură poveste nu a amorțit, nu a tremurat? Și tremi, dar ce? În focul ochilor mei buni Opțiuni Mi-am luat viața sufletului Pentru asta te-ai răzbunat și pe mine Și tot cu bucurie să te răzbun, ea-ea! Dar frumusețea nu mă duce în febră, Experiența grea și-a luat pragul, mă duc în adăpostul ei, Ca un liber gânditor intră în templu Suflet inactiv de multă vreme, îți bolborosesc prostii blânde, Vai! Eu iau ispitele măsurării, Ca el uneori în acel templu, Parfumul arde fără credință Înaintea inimii unei zeități străine nl Vran îşi zbura inima să roadă Încă repet prostii amabile Ed ~ Dar ce? milă de nenorociți, Care n-a mormăit la Voal! se- qeM îndrăzneala mea; Dar nu, consolează-te, gluma este condusă de condeiul Meu răutăcios Ed XXII Floare (pag ) " Uneori dimineața Lyudmila, ținând o floare în mână ~ Nu am nevoie de cadouri bogate Pentru floarea mea proaspătă, Și cine îi place va primi floarea mea fără plată Ea mai are o floare " Ea mai are o floare Încântare fecioara întâlnită - este el virgin? - El în glumă: Mulțumesc pentru floare! Sor Prima parte Poezii XXIV "Cu o limbă blândă, cordială " (pag - ) Și sărutări voluptuoase Ed XXV Yazykov (pag - ) - Încoronarea cu iederă și ciorchine Fruntea-i înaltă, A fost o muză tânără Cu tine o viață sălbatică Și bucurie îndrăzneață cânta Că, uitând, a ars - Sau purpuriu de poftă - Da, cu rușine, recunoaște în ea împărăteasa și a mea! Autograf - Arhiva Centrală de Stat a ASSR tătară XXVI "El este aproape, ziua întâlnirii este aproape " (pag ) Ora rămas bun este aproape! Să te văd, prietene! Cât de agitat îmi este sânul de un dor de așteptare vagă! Cabana natală, pământ natal, Păduri de stejar familiare din văl, Unde distracții nevinovate s-au adunat la noi la glasul tău - le voi vedea, neprețuit prieten, De ce este tristă inima profetică? De ce o zi senină nu bucură Sufletul pentru fericirea celui trezit? Cu dor de bucurie privesc: Strălucirea ei nu este pentru mine! Și sper în zadar În sufletul meu chinuit, mă trezesc Mâhnirea a obosit toate sentimentele, Spiritul este bolnav de vis mohorât; Poate că e prea târziu, dragă prietene, Opțiuni Și bucuria m-a vizitat: Mă bucur nu tocmai de zâmbetul ei captivant; Totul mi se pare, sunt mulțumit de o greșeală, Și distracția nu mi se potrivește! NZ XXVII "Zboară spre distracție din distracție " (pag ) Cum aleargă un copil de la flori la flori MV Ce cred mulți oameni despre drăguța Katya Autograf PD XXVIII - Deci, draga mea, nu glumesc (pag ) Așadar, nepăsător timp liber Respingând dulcea pace, Deja în vis ți-ai părăsit prietenul, Și o nouă cale este în fața ta! Ziua doritului va veni curând, Și războinicul meu, frică urâtă, Tragându-și coiful, cu sabia în mâini, Zboară spre glasul slavei jurătoare Merge! - tinuta militara Tineret decent curajos Iubesc tunurile care persistă, Îmi place o paradă frumoasă de ceasuri, Îmi plac animalele de companie de glorie zgomotoasă Uite, s-au închis într-un sistem abuziv; Ei vin! - dungă strălucitoare Coifurile lor ard maiestuoase - Vin A izbucnit o luptă sângeroasă! Îmi place să-i văd într-o luptă zgomotoasă, Zburând în flacăra fatală Mulțime curajoasă și nebună Și acum, la umbra corturilor, echipa de eroi vântoase Cântă gloria bătăliilor într-un castron Prima parte Poezii Și rușinea dușmanilor destituiți Grăbește-te la ei, iubitoare de luptă, Du-te, slujește zeița necazurilor! Și către ea cu o rugăciune portul tău Ridică mâini tremurânde Numele meu este! - zboară într-un mod periculos Lăsați distrugătorul de stânci să treacă! Iubește, taie și fii mereu Îndrăgostit și luptă, câștigătorul! Bun În comparație cu acest text, ediția NL conține următoarele discrepanțe: Uite, s-au închis în formație militară O mulțime veselă și furtunoasă - Echipe de eroi vânt Cântă gloria bătăliilor peste un castron Câștigătorul este într-o luptă fierbinte! Și acolo într-o uniformă inteligentă - Iubesc corturile pe Marte (deși, slavă Domnului, nu am petrecut noaptea sub ele până acum) " Iubesc alarma militară, îi iubesc pe cei neînfricat, draga mea -zo Du-te, slujește zeiței necazurilor, Și ei cu rugăciune portul tău După Fly, a venit rândul! Da, distrugătorul de stânci trece pe acolo; Iubește, luptă și fii întotdeauna câștigătorul în dragoste și luptă Ed XXX "Echipament pe drumul vieții " (p ) Și cu aceste vise, dragă alergă Autograph PD, "Almanahul Nevski" Și acele vise fatale Ed Opțiuni XXXI "Proștii nu sunt străini de inspirație " (pag ) " Ca copiii strălucitori ai lui Aonide, și îi încurajează; Ed " Și îi favorizează La fel ca pe favoriții lui Aonide Autograf lipsă - Ed , ap , p treizeci XXXII "Când eram fără experiență " (pag ) - O admiratoare oarbă a frumuseții Sfidând soarta mea, am crezut în ea până acum mi-am dus visele la ea în dar PZ - Oarbă admiratoare a frumuseții, Nepăsător fiu al iubirii și al fericirii, i-am adus un dar de desfătare sinceră Și vise voluptuoase ° Lăsând steagul lui Cupidon am schimbat nișul iubirii Sărută-mi buzele magice! Autograf TsGALI XXXIII G{nedi>chu (pag - ) Sufletul domnitorului etern recunoscător, cel mai bun artist și cel mai bun cetățean al nostru, chiar dorești numirea distracției deșartă a imnului Beneficiarului comun! Cel mai dulce dintre cântăreți nu vă va mulțumi Cu farmecul depravat al versurilor răsfățate Dragostea vicioasă dă naștere participării? Infame sunt necazurile ei, cu atât mai fără glorie este fericirea!* Cea mai nouă hoardă a acestor cântăreți este nebună, Cântă rușinea lor fără nicio rușine! Poetul trebuie să aleagă un scop înalt Prima parte Poezii S Nu sunt atasat de farse geniale, ca inainte, as putea urma regulile tale; Dar îmi porunci, lăsând un stil pașnic Și saturând liniile cu bilă caustică, Satira să se ridice împotriva prostiei și viciului? Nu asta, cred, în ce alt cântăreț, luându-l drept model pe francezul Boileau, Un admirator devotat al gloriei sale nemuritoare, În rusă, Galic ridiculizează moravurile Păstrând în versurile mele carta noului, Lasă-mă să tachinez în ele prostia rusească La ce ar fi folosul asta? Și fără un scop special, Consimțuiesc flaut ușor complicat În lătrat neliniștit întorcându-se stângaci, De ce aș crea un regiment de dușmani pentru mine în glumă? Mi-e teamă dinainte de furia lor periculoasă Un satiric imparțial este util societății! Respirând dragoste pentru concetăţenii săi, De nebunia lor, le plânge; Reproșuri și dovezi cu o armă caustică - Stigmatizează leneșii uitați de justiție Sau cu puterea caustică a unui cuvânt amuzant Umilește pufurile unui prost umflat; Smulgând o mască străină de la o persoană, Dezvăluind urâțenia veacului în goliciunea, El le corectează; și oricât de iute ar fi mintea, Cu greu mai util nouă decât ministrul justiției Totul este așa, dar, aprins de râvnă față de societate, îndrăznesc să subliniez vreun răufăcător? Am voie să fiu un prost civil, cu un rimer fără valoare la egalitate cu un țigan? Și este corect, într-un sens direct sensibil, ca oricare dintre noi să dețină un astfel de drept? Vorbiri complicate, glume caustice, versuri caustice de un fel de căldură răutăcioasă și sunetele lor atent alese - Cauțiuni amuzante pentru imparțialitate! Dar dacă îmi dau libertate deplină, Îl voi înspăimânta pe el, căruia nu se teme de bici? Pe cine și mânia lui Dumnezeu nu aduce în grijă? Opțiuni Viceregele este bolnav la minte și evident nebun; Să presupunem că în versuri îi spun asta: "Ești un om bun, dar ascultă: ești un prost! Odată, cu motiv, intrând într-o confruntare, În folosul comun, este posibil să se supună demisiona?"-? Se pregătea deja să ia în considerare sfatul meu; Dar un alt port oferea o odă excentricului, Unde în douăzeci de strofe strigă nerușinat, Cât de ascuțit este mintea lui, cât de lung este ochiul lui! Prieteni și dușmani, vă întreb: pe care dintre noi va crede mai de bunăvoie? - Dar ascultă: un om care este mereu avid de interes propriu, își asumă o muncă care probabil nu este răsplătită? Un comerciant prudent din profituri bune Își încredințează corabia necredincioșii mărilor; Din plată, după ce a lepădat somnul dulce, zilierul se duce la muncă înainte de zori; Încălzit de speranță pentru gloria tare, În lucrările sublimului, poetul sublim; Dar pentru denunțul neînfricat al viciilor Cu ce, credeți, voi fi răsplătit? Nu glorie sau tare - sunt nenorocit de talent! Aprecierea oamenilor? Aș putea recunoaște oamenii! Aroganța ziarelor nu mă va seduce, Acolo unde uneori întâlnesc recunoştinţa concetăţenilor Când acest rar soț, nobil-cetățean, A lăsat singur din veacul glorios, Dar și-a păstrat cu curaj spiritul în veacul nou, Întins în minte și tare, tare în vorbire, Cu dragoste de adevăr și de patrie a durerii, Nu s-a sfiat să-l provoace pe împărat în sfaturi, Când ascultând de o frumoasă atracție, Mărețul monarh a știut să-l asculte, Ce credeau concetăţenii lui atunci despre el? Oh, el se etalează mereu cu radekhonek! Dar atât de solemn nu se deranjează în zadar, El vrea să ne arate darul lui de oratorie; Seamănă cu Cato, dar un lingușitor subtil El nu se va ascunde de noi sub asprimea feței Lui Deci cele mai bune fapte de corupție umană Prima parte Poezii ІJu El știe să inventeze un impuls de bază; Deci, iubind exclusiv mediocritatea, Se grăbește să umilească înaltul pentru sine; Deci cel mai viteaz tremură cu invidie Și, ca să nu-i creadă, îi defăimează Ca să mărturisesc, mă vizitez de o sută de ori pe zi, sunt gata să-i înspăimânt puțin pe excentricii parnasieni, Să spun măcar la urechea fanaticilor revistei: Să te rușinezi cu un blestem obscen Nu ți-e rușine să distorsionezi mintea și gustul la rând Și-l prigonești pe autor ca să râdă sufrageria? Rusia în tăcere, dar cu zgomot obscen Invalidul se luptă cu Arhiva neliniştită; Să-i spui lui Panaev: nu cu muzele ai voie să murdăriști flaut pe stemă; Să-i spună lui Izmailov: vorbitor al săptămânalului, Ți-ai făcut jurnalul pomanei parnasiane, Și în el favorizezi fiecare minte nenorocită Cu dragoste cu o foaie de ajutor Și binecuvântații Țertelev, și Iakovlev în cârciumă, Și vulgarul Fedorov și dezbrăcatul Somov, Într-o alianță solemnă cu tine, Adu-ți roadele muzelor lor lachei; Ai avertizat cititorul despre foile tale, Ceea ce respectului lor editor îi place să joace; Și îți voi spune: pentru mine, poate, bea, dar nu bea mintea și nu înțelege chestiunea Între timp, unul dintre ei, deși un prozator este lent, Deși un rimat plat - un suflet mic bun! Izmailov, de exemplu, vechea mea cunoștință, În revistă, un mincinos plat, un blestem al pieței, El nu este deloc ca o casă tipărită, Este o persoană dulce ospitalieră, este capabil de prietenie: În ziua de Paște, de Crăciun, încins cu vin, Sărută cu tandrețe un alt prost; Panaev în societate este amabil fără efort Și, desigur, de o sută de ori mai mulți mile decât idilele lor Sunt mulți dintre ei - de ce vocea mea le-ar încălca bucuria și pacea inimii? De ce să fac versuri nemodeste Opțiuni Ei de la simpli proști la proști furiosi? Nu Nu! înțeleptul drept merge pe cealaltă direcție Și, plin de compasiune față de slăbiciunile umane, El nu le va arăta cu viclenie! Dorind să judece umanitatea în mod rațional, El a înăbușit pasiunile care ne privează Atât de necesare fidelitate și rațiune, și ochi Intrat neconditionat in comunitatea oamenilor, El se uită cu răceală la nebunia lor, Nu gânduri atât de ondulate ar putea În ele proprietățile se schimbă și puterea naturii Despre noi, cred, nici unul nu va spune Aspen: fii un stejar, sau stejar: fii un aspen; De ce: fii deștept - va spune el unui prost? Pace, numai pacea este bună cu înțeleptul Nu se certa inutil cu simtul absurd al altcuiva, Singur in felul lui gandeste linistit; Departe de autori, răufăcători și proști, Un înțelept în colțul lui nu scrie poezie Lista lipsă - "Cântar", , nr , p În comparație cu acest text, ediția listei GPB conține următoarele discrepanțe: s Oricare dintre noi să dețină un astfel de drept Spune-i lui Arkadin: nicio muzică pentru tine Să-i spună lui Sapailov: vorbitorul săptămânalului ii- și fericitul Fertelev și șmecherul Fofanov, Și obrăznicul Pasquinel și Arfin cu marca - Sapailov, de exemplu, vechea mea cunoștință, Omule vesel de la tavernă, scârbă Arkadin în societate este amabil fără efort Și, îngăduitor față de slăbiciunile omenești, Și fidelitatea minții și corectitudinea ochilor În comparație cu lista lipsă publicată în Balanță Ed conține următoarele discrepanțe: - Un dușman al plăcerilor deșarte și un dușman al plăcerilor rușinoase, Nu respecti bibelourile poetice; lipsă ~ Soarta mi-a dat o dispoziție calmă, blândă, Și mi-am căutat fericirea în tăcere; Prima parte Poezii De ce m-aș îndepărta de un obiectiv atât de rezonabil? Și, sunetele luminii * flaut complicat În lătrat neliniștit se întorc stângaci, De ce îmi fac dușmani în glumă? Mi-e frică de mulțimea lor și de răutatea lor periculoasă - t ridicându-se cu reproșuri împotriva unei crime, îl aduce într-un înfior bun; Cu puterea caustică a unui cuvânt amuzant - El este un gardian al moravurilor și, în același timp, un războinic al adevărului - Totul este așa; dar cine este vrednic să-și dețină stiloul? Arhontul este nenorocit la minte și este evident nebun; Să presupunem că îi spun cu nerăbdare aceasta: Unde în douăzeci de strofe repetă fără rușine, Prieteni și dușmani! spune la revedere Încredințează corăbiile accidentelor mărilor; De la bord, alungând cel mai dulce somn, - Dar râvna mea, care va fi răsplata: Nu este slavă tare? Sunt sărac în talent Încercând să-mi aduc compatrioții într-un fel de minte, aș visa să le dobândesc recunoștința Dar, într-adevăr, nu are sens în acest cuvânt: recunoștință, deși ne place grandilocvența lui Din vârsta acestor nobili lăsați în pace, Mărețului monarh îi plăcea să-l asculte, - Din recunoștință, cei și cei din jurul lui Ce zvonuri circulau? - "El strigă mai tare decât oricine, El pare a fi ocupat cu bunăstarea societății, Și, într-adevăr, vrea să se laude mai mult cu retorică; A gândi un impuls rău; Spuneți, cel puțin în ureche, bătăușii de reviste: Ar fi timpul ca luptele tale tipărite să înceteze! Nu-i păcat să dezonorezi meşteşugul pentru un rând Când totul este liniștit și calm în patrie, Unii scriitori luptă obscen! Spune-i lui Payasin: vorbitorul săptămânalului! Cu dragoste dai o frunză de ajutor - lipsă Deși un rimer mizerabil, suflet bun mic Şuşilov, de exemplu, vechea mea cunoştinţă, Opțiuni În revistă există un bufon vulgar, un blestem al pieței, În ziua numelui tău, încins cu vin, Și, corect, de o sută de ori o milă din idilele lor Sunt multe dintre ele De ce este vocea mea izz- copii, nu, un soț rezonabil merge într-un mod diferit Și, condescendent față de nebunia oamenilor, Nu le arătă, ci le dărâmă bine; El nu încearcă, amuzant de încrezător În atotputernicia vorbăriei sale, Ele schimbă natura umană în oameni - intre timp, ce ciudati suntem! între timp, oricare dintre noi s-a gândit să schimbe lumea de mai multe ori Și sunetele unui flaut ușor complicat - QT din secolul acestor nobili au rămas singuri, dar și-a păstrat cu îndrăzneală spiritul în noua era Ed XXXIV "Greșeală de neiertat " (pag ) îs-și în mulțimea rivalilor mei? Ai nevoie de mai multă gândire Dar cu fericirea închinării pătimașe PZ, Ed Și fii strict ca înainte Ed XXXV "Providence a dat două acțiuni " (p ) Care este viguros la suflet, viguros la minte Pentru durerea rănilor anterioare severe NL, Autograf PD Cine este vigilent cu inima și vigilent cu mintea, Ed Tu care ai acceptat cunoașterea ființei Autograf PD Prima parte Poezii XXXVI "Singur și înnorat la suflet " (pag ) - Singur cu un vis iubit Stăteam în cameră, furtuna fluiera peste mine Sunt trist astăzi - și mâine, Și frivolul Leela Rezemat de mâna capului Și cu un cântec sonor, o buclă tare Sor Unul pentru un castron de punch RI, "Revizor" Stăteam în cameră RI Furtuna a fluierat peste mine RI, "Revizor" Cu cât timp în urmă te-a părăsit și atunci? RI După Distrusă de moarte rea, Casa părinților este tristă, Iar zgomotul funerar al sărbătorilor înlocuiește bocetul RI, "Revizor" Să știi, vai este destinul meu RI Să știți, vai este soarta mea "Referent" Stăteam lângă fereastră Visează în sufletul meu Ed Despre copilăria timpurie trezită Între timp, lumina devine palid Ed Opțiuni XXXVII "În lupta împotriva unei soarte dificile " (p ) " Suflete cu angoasă rece Poezii reci respirau Dacă pe vremea aceea te-aș cunoaște, la fel aș suferi, Temira, sufletul meu, dar de o sută de ori Ar fi mai aprins decât lira Autograf PD, "Urania" - Versuri reci respirau Suflete cu angoasă rece Ed XXXVIII Lutkovski (S - ) - te repezi amenințător - o coloană de fum! Strălucire de armă! arme de tunet! Dușmanul zdrobit este acoperit de rușine, Noroc! i-ai protejat - ° Dușmanii sunt pretutindeni, dragă războinic, Ei sunt încredințați sorții, Cerului Bun și ție, - Dar nu ești vrednic de credința lor! Nu știi somnul - prin ceață Ziua nepotrivită abia a piruit, Deja cavalerul meu pe tabăra dușmanului După și eu, dragul meu comandant, Uitat de zvonuri, o supărare! Eu port uniforma mea unthersky Pentru panache si pentru parada! DIN Te repezi sclipici, foc și tunet! Mulțime de frumuseți urbane Și ai fost încununat de mai multe ori Ed XXXIX "Când este inspirat de tristețe " (p ) * " Când Suferintul își cântă tristețea, inspirat de ea W Prima parte Poezii În a cui inimă nu își va găsi lira inima atinsă? Plâns nefiresc enervant În lupta cu o soartă ostilă Și cinstește triburile omenești - Și muza ta eliberată Animale de necazuri fictive Să atingă lumina, Mângâind tristețea împrumutată - În ochii lui iute la minte MV, HPV autograf XL "Nu, zvonul te-a înșelat " (pag ) M-am rugat pentru noi frumuseți, "Steaua de Nord" XL "Crede-mă, draga mea! poetul tău (pag - ) În zorii de foc ai tinereții tale frumoase, PZ, Ed • - Ea vrea să vadă emoția inițială a sufletului tău neexperimentat, Și e fericită când observă P-ie în ea, ar trebui să-mi invidiezi soarta ridicolă, Ce, ce am câștigat, frumuseți cântătoare? pz XL "Nu te voi scoate din întuneric " (pag - ) O moarte! numele tău Suntem în frică superstițioasă: Tu ești o făptură a întunericului în gândul nostru, Execuția pricinuită de cădere! De neînțeles de lumină, Te arăți în ochii lui Ești un schelet dezgustător Cu o coasă urâtă în mâini Ești fiica Eterului suprem, Opțiuni Tu ești o frumusețe strălucitoare: în mâna ta este măslinul lumii, Și nu o coasă ruinată Când lumea înfloritoare a apărut Din echilibrul forțelor sălbatice, Atotputernicul a încredințat dispozitivul Său protejării tale Și zburați peste creație, Uitarea necazurilor este peste tot și cu o respirație răcoritoare Suprimarea violenței vieții I-ai împăcat pe frații tebani, ai stins Focul iubirii chinuitoare în sângele nemăsurat al Fedrei nebune Arăți, sfântă fecioară! Iar din obrajii răcoritori Pete de furie curg instantaneu, Căldura curge lasciv Și culorile vieții neliniştite Cu pestrița lor necumpărată Sunt înlocuite dintr-o dată de un alb decent Monoton Blândi ești prieten cu soarta neprietenoasă a oamenilor: Cu aceeași mână îl mângâi pe domn și pe sclav Nedumerire, constrângere, starea zilelor noastre tulburi: Tu ești soluția tuturor misterelor, Tu ești rezoluția tuturor lanțurilor mv În comparație cu acest text, ediția autografului GPB conține următoarele discrepanțe: Suntem într-o frică stagnantă * Și din obrajii încântători • - Nu voi numi moartea fiica întunericului Prima parte Poezii Nu o voi doborî cu coasa O fiică a Eterului suprem! O, frumusețe strălucitoare! Pentru a nu acoperi pădurea uriașă Ed XLIII "Cât ești în câteva zile " (pag ) - Plângi ca pocăința și râzi ca nebunia Ed dispărut Ed XLVI "Nu știu? Draga nu stiu! (pag ) - nu stiu! dulce, nu stiu Oh, cu cine te pot compara? nz, nl XLVII Bogdanovich (pag - ) " Și sătul de soliile mele vii, acum mi-e dor de ele pentru nefericiți morți E nasol să trăiești în lume, așa că să te arunci în râu! Le-ar fi spus altul Vai, nu e vorba de gura! - și-L vedem ca un exemplu pentru noi înșine și rușine, Cărturari neînțelegător și nesimțiți; Cred că în grădini, unde verdeața strălucește mereu, - і Ekaterina, curte, familie grăbită Atât de măgulitor salutată, din Dragă jucăușă Citind pasaje întregi pe de rost! -v Judecători Speciali pentru care avem, Gustul Său de ajutor lăsând să angajeze Și, neștiind căile altora pentru mâncare, Vând cu noi laudele și certarea lor; Propoziție inspirată de furie flămândă Alegeți o pisică sau un cocoș ca sfătuitor Opțiuni Ce tandru Batyushkov, Jukovsky pitoresc Între blăni cânta credinţa de pe vremuri " În schimbul frumuseţii, dau poeziile mele Eu sunt puterea adevărului - și în ei pentru fericirea umană Nu inteligent, poate, cu îndrăzneală indignat Am lăudat în zorii zilelor mele înflorite SC Și cumva, în lumea aceasta, totul nu este pentru ei Flerul epocii fragile s-a deteriorat -deci prietenii ei, de acord în secret, Atât de măgulitor acceptat, el a fost alternativ - Alte ori - alte exercitii; Acum mintea mea este matură, sufletul meu este insensibil, Ed El și-a dat cununile și este simplu și interpretează Nu se poate învinge atracția mare Ed XLVIII "Farmecul frumuseții " (pag ) Din viața lungă ca luna SC a În tine nu ne este ciudat Al tău pentru binele nostru Din valea vieții, ca luna, a Și cu tine sufletul este plin Cu tine, așa cum ești, sufletul este plin a Tăcere sacră Tăcere sfântă într-o tăcere frumoasă d Tăcere mare Autograf PD L "Idilic nou în artă " (pag ) Cântăreață o oarecare îndemânare Autograf PD Prima parte Poezii L "Asa de! ticălos pensionar " (p - ) і-іz Retras obraznic Nu mă convinge să fiu din nou obraznic, Sau să dai de aur vremurile de aur ale farselor tinereții! Anii ne schimbă, În același timp moravurile noastre: Te iubesc din adâncul inimii, Dar nu vechea distracție Bacchus, încununat de iederă, Nu rătăcesc pe străzi cu mine Și, clătinându-se seara, Nu se întoarce pe nimfele noastre Am încuiat ușa pentru petreceri " În prima revoltă a zilelor tinereții Patimile noastre sunt nestăpânite: Și atunci nu suntem în propriile noastre, în puterea lor de netăgăduit Copie a lui A L Baratynskaya (PD) L "Potrivit mie " (pag ) " Albumul, nu este un păcat să observi, Este foarte asemănător unui cimitir: Este exact ca el, O locuință deschisă pentru toată lumea; El are și multe nume " Umblă cu nădejdea vieții veșnice, Cu frică de o judecată strictă "Galatea" - Albumul este ca un cimitir: Carcasa deschisa pentru toti Ed із-и țț știu și înțeleg Eu sunt nimicul meu Lipsește un autograf - Ed , ap , p treizeci Opțiuni LIII, "Zgomot, zgomot dintr-un vârf abrupt ," (p ) - Aud vuietul apelor tale: fluierând, vântul rafale îmbină strigătul ei surd și jalnic Cu zgomotul lor monoton Cu o oarecare așteptare vagă le ascult conversația; Undeva departe sufletul meu Zboară cu speranță și cu dorință Muzica ta importantă Sor , Autograf TsGALI LIV, "Va veni! pe buzele ei,,, (pag ) Un adăpost de încredere va fi pentru noi Facem rău tandreței cu ei "Urania" LV , Câmpurile Elizeene (pag - ) Tinerețea mea veselă! - d acolo d Voi din lenevă Lăuda distracția și vinul Și acolo uneori pe o liră liniștită - O D Nu am nevoie de lacrimi; Iubesc prin lot - și tot Nu voi muri nici acolo, nici aici: Muzele erau prietenoase cu mine Nu-mi este milă de zilele pământești De apele liniştite ale Letei liniştite Și voi, uneori cunoscut Ordine de a părăsi lumea pământească DIN Și în fiecare oră mă pregătesc Dar o singură cerere vi se face: Ed W Prima parte Poezii Lângă jeturile, unde porturile se odihnesc, Ed LVII "Acest sărut dat de tine " (p ) (r)- Uneori mă uit printr-un vis întâmplător, te visez, visez la plăcere; Fericit, înșelat de un vis, Dar în același moment mă întâlnesc cu trezirea, Înșelăciunea a dispărut, sunt singur și cu mine Bun LV "Pentru memoria ta din această carte " (pag - ) Lasă frunza mânjită să-ți amintească de port! Cine știe, prietene, ce cale i-a dat soarta în lumină? Vai, cu sufletul sfâșiat Nu o dată am lăsat-o pe cei dragi Și am strâns mâna unui prieten În despărțirea cu o mână tremurândă! Îți amintești de țara dragă Unde am învățat viața și bucuria, Unde am văzut prima vespa, Unde am ars cu prima patimă? Să petrec, poate, cu tine, sunt destinat doar o zi sau două! Poate, prietene, călăuzit de steaua Mea rătăcitoare, îmi voi încheia viața într-un pământ străin Și nu voi vedea casa mea dragă! Iar tu, întors în câmpurile părintești Din câmpurile biruinței, Lăudând pacea retrasă, Vei arde mastice în cinstea zeilor Dar unde este cântăreața pe care o iubești? -" Opțiuni A făcut un legământ al soartei, O soartă ostilă de la o vârstă fragedă Și ireconciliabilă până la capăt! Când vei găsi versurile lui - Un gaj al unei simple, dar dulce prietenie - O vei citi cu un zâmbet trist Și liniștit întoarce foaia ASA DE Față de acest text, revizuirea lui Sor conține abia * inconsecvențe: Lăsați foaia mânjită Și poate fi condus - Un compatriote într-o țară ciudată, aspră, Ne-am întâlnit iarăși, iar această frunză Așteaptă de la mine rândurile prețuite Ca amintire pentru o nouă despărțire Iubești țara dulce Copie după A L Baratynskaya (PD), Ed Și veți vedea casa părinților voștri Ed LX "Flyer plin " (pag ) Epigramă supărătoare MV LXI R I Gnedich (pag - ) Arte pasionate și muncă recunoscătoare Dătătorul de fericire este munca, artele sunt plăceri Melodia cântecelor lungi ale finlandezului Învăț să mă supun sorții mele; - Vrăjiți pentru un ceas, înșelați de ei pentru un ceas, Respir liber și, luându-mi lira, Și prietenie, și dragoste și fericire cânt - Cine este mulțumit de vistieria lui, cine este fericit cu canisa lui, Cui îi place să urmărească porumbei / Prima parte Poezii - - - - - - - - - - Acolo am ascultat corurile fecioarelor curate Și am dat în inima mea - M-am îndrăgostit de artă Și disprețuind adunarea judecătorilor pretențioși, Nici cântece pașnice, nici vise pline de zgomot Aș vrea să văd Petrogradul magnific În cercul prietenilor artelor și beatitudinea iluminatului Apella, Fidias o vizitează uneori Copie a GPB Uitat de capitala zgomotoasă din exil, nu te-am uitat, iubite Aonid! Nu tam-tam degeaba, glorificat de mulțime, Arte pasionate și muncă activă, Ocupându-ți, împodobit-ți adăpostul liber: Inimă dătătoare de viață - muncă, artă - plăcere! Deja înțărcată de la munca grea Cât de sărac este cel care suferă prin inacțiunea lui! Trist, nenorocit sclav al somnului plictisitor, El nu cuprinde sufletul folosirii; Întotdeauna este cufundat într-o somnolență aspră, Și-a pierdut obiceiul de a simți, și-a pierdut obiceiul de a gândi, Își blestemă zilele și mormăie pe furiș, Că clipele unei vieți scurte îi țin Și luând de la tine un exemplu, poezia, învățăturile din Golful câmpiei furtunoase de plumb, Melancolie melodii ale cântecelor zăbovitoare ale finlandezului, am citit cauzele schimbărilor lumii în ele; Caut motive directe ale faptelor lor, le cufund în inimile, le urmăresc mișcările, Și vreau să dau socoteală minții din inimă Respir mai liber - și luându-mi lira, Acolo am ascultat corurile de fecioare curate; Și o melancolie liniștită este îmbrățișată temporar, aș vrea să-mi doresc din nou veacul meu de neconstrâns În cercul prietenilor artelor și a fericirii luminate; Pentru aceasta, nu este prima dată când apelez la Fates: nl Asa de! pentru sentimente îmbucurătoare încă nu am pierit, Ocupându-se, ți-au împodobit adăpostul liber Operă dătătoare de viață a inimii; arta plăcerii Opțiuni - Cât de sărac este cel care suferă prin inacțiunea lui! Trist, nenorocit sclav al somnului prost, Nu pricepe sufletul folosirii, Într-un somn nepoliticos este mereu cufundat A pierdut obiceiul de a simți, și-a pierdut obiceiul de a gândi La propriile sărbători, suspină pe furiș, Că pt el durează momentele unei vieţi scurte - Și luând de la tine un exemplu, poezia, învățătura am chemat să-mi împodobesc singurătatea - Ape nemărginite străine Câmpie de plumb, Melodioase și melancolice cântece persistente ale finlandezului Lumea schimbări Citesc în ele motivele, Învăț să mă supun destinului meu Caut motive directe ale faptelor lor, le cufund în inima, îi urmăresc mișcările, Și încerc să dau socoteală minții din inimă! Respir mai liber și îmi iau lira, Ed , Ed Acolo am ascultat corurile fecioarelor curate, Ed Dă-mi prieteni: eu însumi voi găsi fericirea! Ed , Ed LXIII "La revedere, patria vremii rea " (pag - ) - O țară mohorâtă, unde priveliștea naturii goale este sumbră, Unde soarele strălucește înnorat Unde prin lumina zgomotoasă a celor uitate Muza lui familiară După Câteodată cântecele erau triste: Lăudați-vă, o, muze, Ești iubit care susține Ascultă-mi șirurile! - Și zgomotul lor neîncetat Îmi voi aminti cu tristă voluptate țara pustie, W Prima parte Poezii Unde sunt, într-o ceartă cu dulcea fericire, Dar unde este stăpânitorul cerului? Sor LXIV "Cântecele prietenoase sunt sensibile pentru mine " (pag ) " Și, mărturisesc, înrădăcinat în lene, nu mă pocăiesc: îmi iubesc visul leneș Dorința de a cânta mă stăpânește puțin, Opa a trecut ca o primă iubire, aș vrea să mă aprind din nou, Dar sunt obosit și la inimă și la suflet Am făcut o alianță cu inacțiunea NL, Autograf TsGALI LXV "Te-am vizitat, senin captivant " (pag - ) Iarba înghețată zdrobi sub picioare Și zilele trecute ale pomenirii "Biblioteca pentru lectura" in-si t T nu era un gand, nu era rece la inima, Care, fericire fara nume e lacom, Care, aplecându-și urechea la zgomotul tainic, Ed Unde moștenesc izvorul nemuritor Ed LXVII "Degeaba, Delvig, visăm să găsim " (pag ) Degeaba noi, Delius, visăm să găsim Lânguirea cu o viață dureroasă Frumusețe strălucitoare asupra noastră Sor Opțiuni LXVIII "O, Sophia rătăcită! " (pag - ) O, nenorocită Aglaya! " Deși, fără să-i imit pe alții, rar te laud - Unde pentru un prost sau un ignorant Nu măsurăm cuvintele Și o modă apăsătoare Din răpirea orbilor PZ, Ed , Ed Nici în nebunie, nici în minte; Și fericirea iernii care vine Rațiune, farse, minte Mai ambițios decât altul PZ Nu suntem nici în inimă, nici în minte, Mi-am întemeiat speranțele Și fericirea acestei ierni Și inteligența și inteligența, - şi mai gâdilator decât celălalt Din răpirea orbului Să-şi mântuiască mintea dorită Ed , Ed LXX "În poeziile sale, respiră plictiseală " (p ) - Creația Lui respiră plictiseală Somnul ne aduce la săraci Bun Ascultându-i, nu dormi, dar somnul tinde să fie puternic Ed LXXI: "Mână în mână Bucurie, Durere " (p ) - Prieteni urâți Tocmai am văzut răscrucea Au rătăcit puţin timp MT, Autograf PD Prima parte Poezii LXXII "Rândurile mele hotărât triste " (pag - ) M-am străduit pentru vremuri vechi fericite Să reînnoiesc vise fericite; Te-am strigat, am strigat din adâncul Sufletului meu, plin de suferință Vai, vai! nu vrei să-mi onorezi replicile triste cu un răspuns; Nu ai fost atins de tandrețea lor Și disprețuit să-mi potolești inima Vinovat, eu - în amintirea ta i nu voi prinde viață! Iertarea de la cei cruzi Nu voi implora! I-am fost necredincios - Nicio milă pentru durerea mea profundă, Nicio atenție la rugăciunile iubirii mele Sunt vinovat! Am repetat mărturisiri tandre de o sută de ori altor frumuseți; M-am grăbit la ei la întâlnire secretă, le-am prospăt mângâieri vii: Dar nu am respirat decât Dorida singură, În brațele lor se topea visul ei; În brațele lor, el a fost credincios sufletului ei Și le-am dat doar sentimente În adunări închinate distracției, La sărbătorile bogaților capitalei, De flacăra nenumăratelor lumânări, De bubuitul corzilor animate de arcuri, Ca un nebun într-un vals nebun, năvălind Acea Delia, apoi Daphne, apoi Lileta Și tuturor trei gata să se pronunțe nesprăvit după un jurământ pătimaș; Le-au atins buclele parfumate Cu chipul, îmbrățișând cu o mână lacomă Silueta lor zveltă: deci, în amintirea mea N-a fost iubită de vremuri, am aparținut unui nou vis Dar i-am iubit? Nu, dragă prietene, când în singurătate m-am crezut cu strictețe, Găsindu-le în imaginația mea E A Baratynsky / Opțiuni Te-am găsit singur în inima mea de platouri de încredere care seduc, Cu încântare mi-am cântat sentimentele pentru ei; Dar căldura dragostei, dar am vocea ei Cum am găsit-o? - imaginându-te! Tu nu dai seama și, lacom de chinul meu, După regulile fermecătoarelor cu sânge rece, Toată amintirea supărărilor tale este plină Iartă pentru totdeauna; dar să ştii că cei doi vinovaţi Nici unul - există nume În poeziile mele, în poveștile de dragoste! SC Nu te-ai mișcat cu silaba lor blândă Ed Mi-am întrebat conștiința inimii: Te-am găsit singur în sufletul meu! Ed LXX U "Tu mormăi, ziarist important " (p ) Nu iubești, important jurnalist, Tu ești maranya noastră la modă; "Muzeul literar LXX V Delvig (pag - ) " Dă-mi mâna ta, simt că amândoi ne-am născut sub aceeași stea Nu degeaba ne-a unit soarta, Un aspru s-a îndrăgostit de doi buni, Și, slăbit să-i scape de nenorociri, S-a judecat unul pe altul ca un sprijin, Ca ei înșiși să poată lupta împotriva ei Din copilărie suntem familiarizați cu necazurile, / Prima parte Poezii Părea că soarta ne așteaptă la leagăn: Ce supărat ar putea face pentru noi? Și nu a fost întotdeauna învins de noi? (r) Mi-ai dat prima dată mâna pentru prietenie Și, gândindu-mă: suntem rude pe de rost, - Ai început să vizitezi colțul meu modest? f-io tse tu l T Unde mi-ai intors vigoarea? Nu ți-ai suflat o viață nouă în suflet? Împărțind timpul liber între ei și tine, - Când tu însuți ai purtat tristețe în suflet, Căruia i-ai încredințat mărturisiri de tristețe tainică, Spune-mi, nu-i așa? iar prietenia nu te-a așteptat întotdeauna cu bucuria obișnuită? - Participarea la soarta mea dificilă Ei bine, mi-e frică pe calea vieții PZ LXXV "Bem otravă dulce în dragoste " (pag ) El este sufletul îmbrățișat de el Autograf PD V-aș putea preda din nou Autograph PD, SC LXXV "Prietene strict, te înșeli " (p - ) Nu, nu, Bulgarin! gresesti - Din voia de sine a patimilor Nu ne-am făcut reguli pentru noi înșine - Viața tânără a fost idolatrizată În cercul obraznicului vesel - Fericirea MEA a cântat, zgomotul sărbătorilor, Neobservând țipetele - Sufletul s-a stins vizibil, Într-o inimă obosită flacăra se stinge Experiență neglijentă găsită Și, înaintea amorțelii pupa, * / Opțiuni După de copii atât de încrețiți În mijlocul întreprinzărilor lor copilărești, duce brusc la o amețeală Cu importanța strictă a ochilor pedantului școlii Ne conducem viețile cu umilință ASA DE Nu, nu! mentorul meu, te înșeli, Din voia de sine a patimilor După Deci, copii obraznici Printre întreprinderile lor vesele, duce brusc la o amețeală Cu gravitatea sumbră a ochilor unui unchi german Ed LXXV K {nyagina> A; Volkonskaia (pag - ) Unde în tinerețe, frumusețe curată Îngustează inima involuntar! Piept puternic constrâns "ghiocel" LXXV U "Nu vă fie frică de condamnări caustice " (p ) " De mai multe ori, năucit, geniul lor arzător a adormit cu un somn adânc Autograf HPV LXXX "Poetul cărturarilor în versuri este greu " (p ) Deși uneori prost Damon, îl iubesc pe fratele meu drag; El nu este de vină înaintea lumii -* Natura este de vină înaintea lui! DIN Port Numărările în versuri sunt grele Ed Prima parte Poezii LXXX "Pentru a fermeca inimile " (pag - ) - Cine vrea slavă, draga mea! Nu întotdeauna se va slăvi pe sine: Comedianul ne chinuie uneori, Uneori Tragedianul ne va amuza La fel ca pilda și oda, Ceea ce nu este dăruit de natură - bucurii constante ale iubitei, Înconjurat de o mulțime de frumuseți, Cu capul încununat cu trandafiri, Veseli cânta ochelari sunând, Râzând de înțelepciunea drăguță Pentru deliciul armonic, ie- și bandă roșie a bătrânului au fost încununate cu o coroană a nemuririi Curtea lui Phoebe este de nepătruns La palatul muzelor, la palatul gloriei Unii sunt conduși de muncă grea, alții sunt conduși doar de distracție! - Îți dorești să cânți plăcut? Când ești îndrăgostit, ia un cârlig! Cu muza nemuritoare a lui Omir Înălțata Ta liră RI Np te iubesc Phoebe înainte Ed LXXX Reasigurare (pag ) • Nu înmulți angoasa sufletului meu Autograf TsGALI " O fantomă fermecătoare a trecutului; Imaginația bolnavilor Sor unsprezece Prieten mandatar, Bolnova Ed , Autograf al lui TsGALI Opțiuni LXXXlll A A F oh (pag - ) - Ești o fiică de gheață a Evei, ca alta, ești în fața oglinzii tale - NIMIC Ed LXXXIV "Trăiește cu îndrăzneală, tovarășul meu " (p ) Ignoră io-ul vorbăreț și ce este viața? - o boala lenta, Dar conditionat al unui cer zgarcit; Porțile cețoasei Erebus sunt deschise tuturor, dragă prietene! Leta tăcută va înghiți totul - și în lumina zgomotoasă a obraznicului și în pustia anahoretului Surprindeți momentele care trec: De ce trebuie să ne ocupăm de viață, ASA DE LXXXV "Nu atinge pana de parnasian " (pag ) Nu atingeți, thrillere drăguțe MT, Autograf într-o scrisoare către N V Putyata (TsGALI) LXXXV "Laudat, venerabilul nostru Zoil! " (pag ) Pentru tine inspirație fericită b șiruri fericite Autograf ROVL Voi șiruri fericite mt - a și acum Pușkin besim Ești o ascensiune strălucitoare b Care îl înfurie pe Pușkin: cât iubim Prima parte Poezii - - - Sunteți destine cu vederea lungă Autograf ROVL Sunteți destine cu vederea mt LXXXV Imitația lui Lafare (pag ) Groves a adormit deasupra pârâului, NZ Crângul moţea deasupra pârâului; ASA DE Tăcerea s-a lăsat pe dealuri Totul moțea, dar degeaba am așteptat un vis pe un pat singuratic Fiii sufletului meu bolnav, Sons of the NZ priveghia de la miezul nopții, co În jur, interferând cu întunericul În jurul unei mulțimi obscure cu Viziuni vagi au pâlpâit nz, co Și așa au dispărut, m-am gândit, Vise de aur de primăvară, Au sosit orele fatale Și tinerețea mea se ofilește! Sclav al adevărului sumbru nz, co Din fericire cu un suflet leneș Voi fi înlocuit de un gând rece nz, co Și tăcerea inimii moarte Ce suspine, a spus el, Opțiuni De ce ești trist, nerecunoscător? Lasă vise triste DIN Încă ești un copil cu inima; NZ CO LXXX X "Sunt nesăbuit - și nu este de mirare! " (p - ) Sau toate până acum într-un vis nebun Voi rămâne în colțul meu PZ Glumind cu dragoste ca ea Stânca nu-mi va trimite bucurie Ed XS D Davydov (p ) În timp ce apreciez onoarea directă " Când Davydov și-a scuturat gingia cu gingia pentru a mă bucura MT - În timp ce cu încântare ascult Povestirea faptelor glorioase, port dragoste pentru țara mea natală (r) O, tu, care în fumul bătăliilor, n-ig și cu glasul cântărilor înflăcărate, Inima chinuită și emoționată! - în acel drag drag Phoebus, Ed În care cu o mână prietenoasă Și nu-i prea lene să tremure Ed XC "Provocarea ta copilărească îmi face plăcere " (p ) După Care este nevoie de asta? Înveselește-te, Linda! Ești dulce fără să înveți și știm cu toții că Cyprida Prima parte poezii Ea nu a început școli în Cythera! Vrei să faci o lectură importantă? Lui Cupidon nu-i place să citească: El doarme mereu în spatele unei cărți Și este îngreunat de meditație Exemplul lui este lege pentru tine SO, Lipsește un autograf - Ak (I, - ) La o oră veselă mână în mână Autograf Pe furnică mână în mână Ed Exclamații vii Ed ie- Animalul de companie al Muzelor este la fel de mut În mulțimea de plăci turnante tinere Și crede, prietene, în visele tale, El ar fi ciudat și neclar Iubind sufletul înalt \ El așteaptă pedeapsa de la Phoebus Și darul sfântului cerului bun Păstrează pentru muze și pentru sine CO, Autograf HSP "Uite: prospețimea tinereții " (pag ) " Iar în toamna anilor frumuseții tinerețe Ea păstrează toată frumusețea Bătrânul înaripat nu îndrăznește să atingă mâna rece a lui Blag de ea XC "Nu cere tandrețe prefăcută de la mine " (pag - ) (r) " Fii liniștit: nu sunt captivat de altul; Până acum tu singur ai stăpânit sufletul meu; În autograf: Un înalt iubitor Opțiuni Dar primăvara mea a trecut ca o umbră uşoară: Sub povara grijilor, sufletul meu s-a epuizat, Încântarea patimilor s-a potolit, Zilele s-au grăbit; fără mâncare de la sine Focul iubirii s-a stins în sufletul meu Crede-mă, sunt sărac singur: Știu prețul iubirii, Dar nu voi mai trăi cu inima mea, Nu voi uita din nou! Trădare pentru trădare Răzbunările au jignit dragostea Cunoscând mai degrabă știința trădării, slujind decența, averea sau soarta, îmi voi alege o prietenă într-o zi Și fără dragoste voi îndrăzni să-i dau o mână, În templul sclipitor și plin de fețe o voi duce nesimțit de ascultător de obicei, și la nevinovata fecioară voi jura un jurământ mizerabil într-o patimă închipuită Și vestea va veni la tine; dar nu ne invidia: Nu ne vom bucura de reciprocitatea mulțumirii, Nu vom da voința inimii, Nu suntem inimile lui Hymen cu o legătură rece, Ne vom uni singuri soarta Îmi pare rău, uită-mă; am mers împreună până acum; Am ales o cale nouă, alege o cale nouă, Potolește tristețea tăcută cu rațiune, Ca mine, supunându-mă cu blândețe destinului, w- ° jj este prea vânt în anii noștri tineri Facem jurăminte îndrăznețe PZ Ai dreptate, nu este niciun foc ceresc în el Autograful lipsă este KF Ryleev Deplin col op M ; L : Academia, , p Ne vom alătura doar lotului nostru Ed XC V Aurora Sh (pag ) " Numele-numele Aurorei, regina frumuseții! Nu ești chiar tu Aurora? Prima parte Poezii Pentru voi toate corurile noastre Și fum și flori! Ed Autograf PD XCV "Un oraș minunat se îmbină uneori " (pag ) Din norii strălucitori "Curcubeu" Din norii rozali Autograf lipsă - Ak (I, ) XCV "Nu am iubit-o, știam " (pag ) N-am iubit-o, știam că e nevoie de altul pentru fericirea mea, De ce l-am căutat în ea, Fără să-mi ascult murmurul inimii, Lauda ei entuziastă De ce au sunat poeziile mele Și i-am proclamat laș stăpânirea și ardoarea mea nebună ? - Îl întâmpinăm cu chipul atins, Îl revărsăm o desfătare jalnică Cu mintea ta neputincioasă Lipsește un autograf - N Sushkov, Memoriile Internatului Nobil al Universității din Moscova M , , p XCVU De la A Chenier (pag ) Privesc cu dragoste mormântul dulce Autograful dispărut -Ak (I, ) • Și scutură lanțurile, mă rog sc Opțiuni XCV "Uită-te la stele: multe stele " (pag - ) ~ Există un sentiment în steaua bună Și arată gânditor Și privirea trimite o privire înapoi Și cu dulcea lui steluță Autograf PD, SC De la ea într-o noapte solemnă Ed - Ți-ai ales o stea pentru tine În liniștea nopții? SC, Ed S "E timpul să pleci, dragă prietene " (p - ) c"b Vremea viselor oarbe a trecut, Și ne-am pierdut drepturile Acum în nimic, dragul meu prieten, Sor Să lăsăm obraznicii violenti Sor , "Slavă", Ed Acum este timpul să ne uităm Sor Sătul de plăcere grosolană Sor , "Slavă", Ed Capul meu obosit Sor SI "În sălbăticia pădurilor, cineva este fericit " (de la ) Indiferent ce ne rugăm zeilor, Ceea ce ne pot da zeii nu este în putere, Nimic nu ne va mângâia, Când patimile greșite dăunează tăcerii inimii, W Prima parte Poezii Când ei conduc Din fericire, există puține căi pentru adevărata fericire; Să le folosească cu pricepere Totuși, oamenii ar trebui, Și nu pentru asta creatorul lor i-a înzestrat cu mintea? Și noi, ne-am condamnat mintea stăpânirii voinței copilărești A atins stăpânirea pământului Norocos, Octavius a ajuns și ce? - el complotează să părăsească tronul mondial Totul este vanitate! Înțeleptul drept nu-i însetează cu desăvârșire după binecuvântări îndepărtate, dar spiritul își educă partea aleatorie în conformitate; Pentru fericire, ceea ce este necesar în ea, El acordă sufletului său DIN Cum să ne bucurăm decent Ed C "Crede-mă, dragul meu prieten, avem nevoie de suferință " (pag - ) Tristețea sufletului tău prietenului tău grijuliu ti- Cauți o singură ocupație în dragoste, Încântare pasională, uitare de moment, Din fericire, zeii din ea ne oferă tot ce este mai bun Va fi dulce pentru noi, draga mea, - E toate nevoile, toate necazurile, toate rănile, toate afecțiunile, Toată reflectarea sufletului tău bolnav Uitând atât secolul, cât și stânca aspră Și cu o sete de dragoste în suflarea ei să bea ASA DE Opțiuni C V "În sunetul unui tarsal zgomotos " (pag - ) Și rupând lanțurile frigului, Cântăreți cu glasuri înaripate, Numai tu ești îmbrăcat în dor! Murmurând în pieptul tău mulțimi; Ah, de-ar fi numai generozitatea zeilor PE CV "Nu sunt orbit de muza mea " (pag ) io~i Cu demnitatea discursurilor chibzuite Cu ea, poate, îi este dor de curte, Dar o tratează cu laude SC CV Scull (pag - ) zadarnic şi nenorocit prospector! - Niciuna Este mângâietor aici, ce este în mormânt? - sicriul tace Autograf TsGALI copilăresc în jurul gropii râse - e ° Pentru noi, ca să cinstim pe cei care au poruncit de mult, Un bărbat îndrăznește să pună la îndoială sicriul - O, prospector zadarnic, nebun! "Vii vii, afidele moarte!" - asta spune cel mai clar editorul misterios Soarta lui ascultător sicriul tace De ce ne chinuie neîmplinit? SC Râs copilăresc la groapă Ed - Vii, vii, afide, morți! va jeli Cine va primi deocamdată un ochi deschis Ed , Autograf GIM Î Prima parte Poezii CV "Oh, gând! ești o mulțime de flori " (pag ) Astăzi face semn unei molii A pierdut prospețimea tinerească Ed SVSH "Soarta a impus lanțuri " (S, - ) Lanțuri autonome - Dar a găsit dezbinare * În câțiva frați *, Și apoi desfătările tinerilor * Alții rătăcesc departe Alte părți ale universului - În ultima mea iubire, nu voi accepta multe bune, Și draga mea familie Autograf lipsă - Ak (I, - ) lanțuri împovărătoare Am urmărit tribul uman Luptă pură spre bine - lipsesc Tânărul meu prieten - În ultima mea dragoste voi accepta câteva bune Și familia mea mică! mt Alţii rătăcesc departe Ed CIX "Există o grotă: o naiadă este acolo la ora prânzului " (pag ) Închinându-se pe chelim, încununat cu rogoz, Ed Opțiuni SH Madona (pag - ) În Italia undeva, dar într-un câmp gol, Fiica plânge și mormăie, bătrâna tace - Așadar, credința și geniul într-o singură îmbinare au justificat în egală măsură fecioara lor sfântă Ed y-m Artă înaltă, credință simplă Sfânta Fecioară te-a îndreptățit în egală măsură, Sfânta Madona în mod miraculos te-a relatat Lipsește un autograf - Ed ' , adj , p Din XI "O, crede: tu, tandru, îmi ești mai drag decât gloria " (pag ) Eu, cu inima închinată unei uniri cordiale, Autograf neterminat - Ak (I, ) SH "Darul meu este sărac și vocea mea nu este tare " (pag ) - În versurile mele îndepărtate, urmașul meu Îl va vedea: cine știe! sufletul meu SC Dar eu trăiesc și țara este a mea Ed SH "Creionul meu inept " (pag ) După Acolo, acolo, fără prieten, fără iubită, mi-am dedicat timpul liber trist cântecelor rebele Și unui prieten, desenându-i drăguț Autograf PD Prima parte Poezii CX V ultima moarte (pag - ) Parcă către vechea lor patrie El a tăiat câmpiile cerești Obișnuit cu o abundență de binecuvântări pământești A apărut o imagine groaznică: Unde sunt oamenii? unde? S-au ascuns în sicrie Ca niște stâlpi străvechi pe granițe, Pretutindeni a domnit cu gândire, Dar pe pământ nimic la răsăritul lui SC CXV K A Sverbeeva (pag ) *" Am auzit: o altă stea, frumusețea cerului nostru, Dispare, ridicându-se spre alte ceruri; Autograf PD Dar pentru totdeauna eh să-ți ia rămas bun de la ea? Autograf TsGALI - Plecând, uitând, Ca ea, pământ natal, În curând, farmec nomade, Altă pământ vei lumina "Tsarskoye Selo" -iv Străluciți pentru totdeauna? Arată-te ca o stea strălucitoare a lui Dumnezeu oamenilor noi, dar, după ce ai captivat cu frumusețea ta, mai devreme sau mai târziu, întoarce-te Autograf PD CXV "Am auzit, prieteni buni " (pag - ) Uneori, diavolul chema " Dar neavând sete de aur, AZZ Opțiuni Nu-l numesc pe Asmodeus, Cam și-a sacrificat sufletul Pentru bani, Tunetul străvechi Va fi întristare sau necaz Pasiunea a răsturnat legea SC Demonul a fost chemat să ajute Ed CXV "Este o țară dulce, este un colț pe pământ " (p - ) Este un pământ dornit, este un colț pe pământ, Oriunde, oriunde aș fi, într-un oraș strălucitor, Într-o tabără veselă, pe o corabie rapidă, Marea arătând sub noi a Suntem mereu purtati de un vis iubitor b Suntem mereu purtati de un vis languros Acolo unde punem o limită rătăcirii noastre, Unde din grijile celor lumești, din deșertăciunea celor lumești, sperăm să găsim un liman, Unde sperăm să uităm cândva a Oamenii și pasiunile lor, unde putem închide ochii b Oamenii și pasiunile lor și închide ochii Memoria -i îmi atrage un iaz neted și vesel, Pe ea, umbrită de mesteceni groși, Ei privesc în curent, trei insule înfloresc, În spatele lui Muntele Verde se înalță în margini abrupte; înaintea lui în tufișuri foșnește Și moara stropește; copaci, o pajiște largă, Deasupra ei este o casă fericită - acolo sufletul meu - Autograf al Arhivei Academiei de Științe CXV IL La trimiterea "Bala" S E (pag ) (r) El nu îți va lua visele al -lea ȚaK lângă lunca părintelui Autograf pe copie I V Pigareva W Prima parte Poezii CXX "Re slavă, Orfeu înșelat " (pag ) " Am sate zaletiene, Elysium în amintirea mea, Și apele uitării nu curg în el Acolo locuiești, Delvig, acolo în spatele vasului Autograf TsGALI CXX "Unde este dulcea ipotetă " (pag - ) Urletul viscolului Mă voi liniști Autograf lipsă - Ak (I între c și ) SHHSH "Cât de zelos te păcăli! (pag ) ~ Nerușinați și simpli împreună, dispreț și milă veți naște: Cât despre păcate, zdrobiți cărbunele în mojar sc - Epitimia, amuzant și patetic împreună, Fără intenție, te executi singur Lipsește un autograf - Ed , adj , p treizeci CXX V "Cu sârguință observăm lumina " (p ) Ce? vechea înțeles al spunului popular autograf PD CXXV "Porecla capricioasă " (pag - ) - către abis le voi striga: Da, spre sufletul meu Ed Opțiuni CXXV - Chiar dacă ești puțin tânăr (pag ) Nu te grăbi să te minunezi de tine "Ziar literar" CXXVII "Copilul meu", a spus ea (pag - ) Lumina, aspră cu ea, nu va observa Lumina îi va lăsa fără atenție Autograf TsGALI Inelul meu prețuit Iubire atot-uitatoare Autograf TsGALI, "Îndrăznirea casei" CXX X "În zilele hobby-urilor nelimitate " (pag ) pasiuni vise impure Autograf TsGALI, "European" CXXXX "S-a întâmplat, băiete, cu un clic sunet " (pag ) Timp" versuri, e timpul să fii de aur Autograf lipsă - Ak ( ) Partea a doua poezii EDA (pag - ) Op broutte la ou Von est attache Proverb * Scriitorul își asumă acțiunea nuvelei în , chiar înainte de deschiderea ultimului nostru război din Finlanda Această țară are un anumit drept în atenția compatrioților noștri din cauza naturii sale curioase, complet diferită de rusă Abundentă de amintiri istorice, această țară a fost cântată de Batyushkov, iar pietrele ei au răsunat sub calul lui Davydov, cântărețul ecvestru, de al cărui nume se mândresc pe bună dreptate porturile și soldații Locuitorii se remarcă prin simplitatea moravurilor lor, combinată cu o anumită iluminare, asemănătoare cu iluminismul provinciilor germane Fiecare sătean citește Biblia și scrie un calendar special publicat în Abo pentru fermieri Scriitorul simte lipsurile experienței sale poetice Poate că povestea lui ar fi fost mai distractivă dacă acțiunea ei ar fi fost în Rusia, dacă cursul ei nu ar fi fost atât de obișnuit, într-un cuvânt, dacă ar conține mai multă poezie și mai puține detalii mărunte Dar anii lungi petrecuți de scriitor în Finlanda și natura Finlandei și obiceiurile locuitorilor ei, au fost adânc întipărite în imaginația lui În rest, scriitorul s-ar putea înșela; dar i se părea că în poezie două drumuri opuse duc aproape la același scop: foarte extraordinar și destul de simplu, ambele lovind mintea și ocupă în egală măsură imaginația Nu a luat un ton liric în povestea sa, neîndrăznind să intre în competiție cu cântărețul din "Prizonierul Caucazului" și "Bakh- * Unde e legat, acolo pasc proverb (francez) Opțiuni fântâna Chisarai Poeziile lui Pușkin nu i se par fleacuri În timp ce studia poezia pentru o vreme, el a observat că astfel de bibelouri aparțin unui mare talent și i s-a părut mai dificil și mai curajos să-l urmeze pe Pușkin decât să meargă pe noua lui cale - Crede, eu sunt incapabil de suflet && Coruptându-mă la intenții disprețuitoare Tu, ca o soră, ești iubită de mine, O, iubește-mă ca pe un frate În țara mea natală îndepărtată am o soră dulce, Ai o singură trăsătură facială - Dar ce? vezi tu: sunt un războinic; Armata mea cutreieră mereu; Rătăcind prin lume după ea, Dumnezeu știe cât timp, nu mi-am văzut pământul natal, nu mi-am sărutat sora EP > Autograf PD Mi-e sete să împărtășesc cu tine Pleacă, frumusețea mea; Autograf PD De ce timiditatea goală a EP, Autograph PD Pentru ce? Simțind căldura Autograf PD Căldura pură arde în mine EP Așa a vorbit tânărul husar EP și autograf PD Eda finlandeză Ochi plini de viață Autograf PD Eda finlandeză Vederi de viață EP Partea a doua poezii - De sub capac pe obraji Două bucle negre până la umeri Bătând, alergând frumos EP, autograf PD Îmbrăcat cu îndemânare tabără Dapper dolman Și fără discursuri elocvent Totul era în el Dar cine s-ar închipui, Admirându-i obrajii, Puțin acoperit cu cel mai ușor puf, Orice putea Era rus, Și-a adus un finlandez în patria sa Destinul lui de marș Autograf PD O ținută elegantă de husar -= Și fără discursuri pentru fecioara munților Totul era grăitor în el Rus' era patria lui Regimente rătăcind soarta El a început recent În deșert înnorat fippin ѲP Pământ minunat! frumusețea ei MT - jaM dealul nu face plăcere ochilor, este stropit cu piatră de lavă EP, Autograf PD Culoare neașteptată în acel deșert ѲP - Frumusețea feței, frumusețea sufletului Înflorind în singurătate, O simplă fiică a unui simplu tată A fost Eda în această sălbăticie a Ochilor o bucurie neașteptată Deci pe stâncile ei goale crește O floare parfumată Autograf PD - Frumusețea feței, frumusețea sufletului Tânăra Eda strălucea Opțiuni Mai frumos nu a urlat în munți: EP În inele luxoase pe obraji Autograf PD bі-b Pregătirea pentru a simți într-o inimă curată, - * Aici este Eda pentru tine! Pe o piatră cu muşchi În fața colibei ei singur VP, Autograf PD Ea stătea dezinvoltă, O seară lângă coborâtă la pământ Cum a putut un asemenea moment să nu stea la pândă? Autograf PD Sat seara opa ѲP es- uVI| frumusețe tânără Nu m-am gândit să o întrerup, Și, deschizându-i inima duioasă cu credință de copil, N-am văzut plasele în plase! - ° £th cu un sărut deschide frunza parfumată Autograf PD v(r)- Ghimpele lui parfumat se deschide cu sărutul și nu prevede răceala apropiată VC - T nordului gata să moară În mâna husarului meu Mâna ei zace de mult Frumusețea a ars de rușine Între timp, uitând, el Autograf PD " Multă vreme mâna ei a stat în mâna lui Privind în jos, ea s-a înroșit, a tremurat, Partea a doua poezii Dar Vladimir înapoi (c)P Dar trădătorul înapoi Autograf pe gkz EP Nu și-a luat mâna Autograf PD și EP vі-vg Dragoste, iubirea singură respira în ochii ei neexperimentați Autograf PD Ea i-a răspuns celui viclean EP, Autograph PD -ig "Sunt distrugătorul tău? Dumnezeul etern îmi pregătește pedeapsa! Sunt prietenul tău, prieten credincios, ca gaj, acceptă cel mai tandru sărut! "Ce, ce, de ce? Ce păcat!" ie- Nu, nu te las: iartă-mă uitarea!" - ( se poate întâmpla! Telemu tuns obrăzător În lumea cealaltă, am auzit "Thelemu, înțeleptul evlavios Autograf PD Unul dintre ei i-a spus așa "slav" Îl cântăm cumva Autograf PD - aici este Magistratul Ea închise ochii înaintea lui și departe; Oh, nu, cu iubitul meu "Slavyanin", SC, Ed Opțiuni Nu mă voi întâlni în sala de judecată "Slavyanin" Nu mă voi întâlni în sala judecătorilor SC, Ed - T asemanarea adevaratului cu el Cu atât mai evident îndepărtat Autograf PD Cu mine într-o iubire vesela "Slav" Transmigrarea sufletelor (S, - ) t ~ Unde pot găsi un suflet de baie de aburi? Unde? - vărsat în vremea noastră Atât de departe este tribul uman, Atât de numeroase sunt căile! із-і tse totul duce la ispită O altă dificultate: Uneori te vei ciocni cu un suflet înrudit, rătăcind în jurul lumii Suflet drag - gura altcuiva - Q £T M> prieteni buni, va ofer o poveste În Egiptul glorios, locuia un rege și ea a adus la ea o mulțime de regi străini ca pețitori În vechiul Memphis, unele sărbători erau acordate sărbătorilor, Pentru a înfrumuseța mâncăruri scumpe, Se servea un craniu frumos În cercul iubiților ei, Svetla, fermecătoare, așezată - cu o privire importantă, în cele din urmă, așa că tatăl i-a spus fiicei sale: "Sunt complet indignat Nu sunt toți regii posibili înaintea ta, vorbește? După trei zile, cu siguranță vei alege un mire pentru mine Partea a doua poezii Nu că jur pe barba mea, nu voi glumi cu tine Un astfel de discurs era clar Ce s-a întâmplat cu dulcea prințesă? Despre ce în soarta deplorabilei sale - Ce îngrozitoare trădare! Genunchii îi tremură deja Păsări străine, minunate Purpuriu vesel strălucitor Un alt miracol: a fi SC ţigan (pag - ) Lucrarea prezentată acum publicului este una dintre cele pe care jurnaliștii noștri le numesc de obicei imorale, deși acuzația de imoralitate este destul de ciudată într-un stat care are cenzură, și unde "tipărirea este permisă", care apare pe prima pagină a cărții , garantează deja inofensivitatea conținutului său De asemenea, este ciudat că domnii jurnaliști, permițându-și astfel de acuzații indecente, numesc lucrări depravate: "Ruslan", "Onegin", "Țigan", "Nulina", "EDU", "Ball", și, prin urmare, având tot dreptul la locul "Concubina" din aceeași categorie, nu au stabilit încă care este, în opinia lor, moralitatea sau imoralitatea operelor literare Să încercăm să rezolvăm o întrebare care este la fel de importantă pentru scriitori și cititori Jurnaliștii noștri și-au exprimat câteva cereri pozitive Cântați virtuțile, nu vicii, ziceau ei; portretizează chipuri demne de imitat; scrie într-un scop moral edificator, fără a sesiza că fiecare dintre aceste cerințe o contrazice pe cealaltă A înfățișa orice virtute înseamnă a o forța să acționeze, în consecință, a o supune încercărilor, ispitelor, adică a o înconjura de vicii Acolo unde nu există luptă, nu există merit În consecință, o persoană demnă de imitată nu poate vorbi altfel decât între Opțiuni du se face vizavi de el Care este scopul moral al unei opere literare? În ce constă? Sunt oameni care numesc scrieri morale doar acelea în care viciul este pedepsit și virtutea este răsplătită Această opinie este într-un fel contrară moralității, adevărului și religiei Dacă virtutea ar triumfa întotdeauna, care ar fi meritul ei? Providența nu a vrut acest lucru, iar lumea de aici este o lume a încercărilor, unde în cea mai mare parte virtutea suferă, iar viciul este fericit Din această dezordine exterioară în lumea vizibilă, atât teologii, cât și filozofii deduc nevoia unei alte vieți, nevoia de recompense și pedepse dincolo de mormânt, promise nouă prin revelație Nu constă un eseu moral în derivarea unui fel de gândire filosofică care este în general utilă omenirii? Dar pentru a fi cu adevărat util, un gând trebuie să fie adevărat, în consecință, extras din general, și nu din particular Cum, atunci, înfățișând doar virtutea, care joacă un rol destul de secundar în lume, și ocolind viciul triumfător, voi ajunge la această concluzie? Voi spune un gând genial, dar neapărat fals, și deci nociv Nu, vor spune adversarii noștri, noi nu cerem să înfățișați o singură virtute: portretizați și viciul, dar prima atrăgătoare, a doua dezgustătoare Vom păcătui împotriva adevărului: nu toate viciile par hotărât rele În cea mai mare parte, principiile noastre bune și rele sunt atât de adiacente încât nu poate fi trasă nicio linie de demarcație între ele În acest caz, versurile pline de umor ale lui Panhard sunt perfect adevărate: Trop de froideur este indolență, Trop d'activite turbulence, Trop de rigueur est durete, Trop de finesse est artifice, Trop d'economie avarice, Trop d'audace temerite, Trop de complaisance est bassesse, Partea a doua poezii Trop de bonte devient faiblesse, Trop de fierte devient hauteur etc • Aceasta este cauza firească a atracției pe care o au alte vicii: suntem înșelați de asemănarea lor cu virtuțile lor adiacente; dar trebuie remarcat faptul că în însuși entuziasmul nostru ne închinăm un principiu bun, și nu unul rău Nu există nicio persoană care să fie complet virtuoasă, adică liberă de orice slăbiciune, nici complet vicioasă, adică liberă de toate impulsurile bune Nu este nimic de regretat: unul a fost virtuos prin necesitate, celălalt este vicios din același motiv; într-unul nu ar fi merit, în celălalt vinovăție, în consecință, n-ar fi nimic moral în niciunul Personajele mixte, tocmai cele pe care domnului jurnaliști le displace atât de mult, unele sunt naturale, altele morale: dualitatea lor constituie moralitatea lor Același chip ne apare alternativ virtuos și vicios, alternativ ne îngrozește și ne atrage Fedra, plângându-și pasiunea ilicită, și Fedra, cedându-i, sunt două Fedra opuse: iubim pe cei virtuosi, urâm pe vicios și aici nu putem greși, nu putem lua virtutea drept viciu și viciul drept virtute: acțiunile sunt nu amestecate, ca personajele; o acțiune virtuoasă este absolut frumoasă, o acțiune vicioasă este absolut urâtă, iar concluzia morală, despre care domnii jurnaliști sunt atât de ocupați, este atât de ocupată încât de dragul ei sugerează să ne îndepărtăm de adevăr, înfățișând fețe nefirești - această concluzie morală ne inspiră, fără nicio considerație din afară, fiecare față luată corect din natură Dar nu este imorală, vor spune ei, acea participare care * Un exces de răceală este indiferență, un exces de activitate este neliniște, un exces de severitate este insensibilitate, un exces de subtilitate este viclenie, un exces de economisire este zgârcenie, un exces de curaj este nechibzuință, un exces de servilitate este josnicie, un exces de bunătate se transformă în slăbiciune, un exces de mândrie se transformă în aroganță etc d (franceză) Opțiuni trezește în noi eroul unei tragedii, al unui roman, al unei poezii chiar și în momentul în care cedează unui impuls criminal? Nu ne spune oare inima noastră că am săvârși de bunăvoie aceeași crimă, sperând să stârnim același interes? Dacă persoana semnificată cedează ispitei fără luptă, ea nu trezește participarea; nu-l entuziasmează nici măcar atunci când simțim că nu și-a folosit toată puterea voinței pentru a câștiga înclinația criminală și s-a lăsat biruit și nu a căzut sub forța împrejurărilor care i-au depășit puterea morală Troienii învinși ne trezesc interesul pentru că s-au apărat până la ultima extremă; învinși, nu sunt mai puțin decât cuceritori; predarea prudentă a vreunei cetăţi nu ne încântă, ca Troia căzută, şi nimeni nu-şi compară comandantul cu dumnezeiescul Hector Trebuie adăugat că creațiile care dezvoltă sensibilitatea în același timp luminează conștiința Dacă ne dispun la un număr suplimentar de ispite, ei dezvoltă în noi modalități suplimentare de a le rezista Examinând operele literare după regulile jurnaliștilor noștri, vom găsi fiecare carte imorală Ce este, de exemplu, mai rău decât Quintus Curtius? El înfățișează un om ambițios atrăgător de violent, avid de bătălii și victorii, care sunt atât de dragi rasei umane; sângele lui nu-l înspăimântă; cu cât ea vărsă mai mult, cu atât el va fi mai fericit; cu cât va răspândi mai departe devastarea, cu atât va fi mai glorios; Și această carte va fi citită de tineri conducători!-Ce este mai rău decât Homer? În primul vers al Iliadei, el își arată deja scopul imoral, intenția de a cânta viciul: "Mânie, zeiță, cântă lui Ahile, fiul lui Heleus!" Să-l dezvăluim chiar pe Ivan Vyzhigin, creația domnului Bulgarin, scriitorul care cere cel mai insistent un scop moral din scrierile contemporane Păsatul găsit este crescut în casa unui moșier din Belarus, care îl hrănește și îl îmbracă destul de prost, dar aceasta este și o binefacere pentru cel găsit Îl plătește pentru asta cu ingratitudine, ajută un bărbat îndrăzneț să ia fiica binefăcătorului său și o urmează el însuși După Partea a doua poezii duce o viață de vagabond, fără valoare și decent, în funcție de circumstanțe; primește o împingere de la un ofițer, pentru care nu este supărat; ia numele altcuiva; în cele din urmă, moștenește două milioane de bani, se căsătorește din dragoste și trăiește într-o prosperitate perfectă Ce concluzi tu dintr-un astfel de roman? Ce gând moral vei extrage din el, chiar dacă știi că s-a vândut remarcabil de bine? Nimic nu-ți va veni în minte, în afară de vechiul proverb rusesc: să nu te naști nici bun, nici deștept, ci să te naști fericit; dar ce este instructiv la asta? Cititorul va citi că în felul acesta se poate dovedi irefutabil influența dăunătoare a oricărei opere și, din consecință în consecință, se poate concluziona cu o soliditate logică că literatura ar trebui interzisă într-o stare bine organizată În acest caz, persoana ar trebui, de asemenea, să fie interzisă Dar natura l-a înzestrat cu rațiune nu pentru ignoranță, l-a înzestrat cu un cuvânt nu pentru tăcere Ce critic nepoftit ar îndrăzni să-i interzică ceea ce este permis de providență și, astfel, să-i contrazică în mod clar scopul? A interzice unui om să-și folosească mintea înseamnă a-l umili până la nivelul animalelor lipsite de ea Jurnaliștii înșiși probabil nu vor fi de acord cu acest lucru: ar suferi soarta comună a omenirii Cum poate critica să fie de acord cu distrugerea literaturii și, în consecință, cu distrugerea omului? Nu este mai prudent să o privim dintr-un alt punct de vedere: să nu ceri de la ea învățături morale pozitive, să vedem în ea un știință similară cu alte științe, să caute informații în ea și nimic altceva? Știu că se poate căuta frumusețe în ea, dar frumusețea nu este pentru toată lumea; este de neînțeles chiar și pentru oamenii inteligenți, dar înzestrat cu o sensibilitate aparte: nu toată lumea poate citi cu simțire, toată lumea cu curiozitate Citește un roman, o tragedie, o poezie, așa cum citești o călătorie Rătăcitorul îți descrie atât sudul vesel, cât și nordul aspru, și munții acoperiți de gheață veșnică, și văi râzătoare, și râuri transparente și mlaștini acoperite de noroi și plante vindecătoare și otrăvitoare Romancieri, porturile descriu virtuți și W Opțiuni destinele pe care le-au observat, impulsurile rele și bune care guvernează acțiunile umane Caută în ele același lucru ca la călători, la geografi: știri despre obiecte de interes pentru tine; cere de la ei același lucru ca de la oamenii de știință: adevărul mărturiei Citește scriitorii pământului și, fără să părăsești casa ta, vei avea o idee despre ținuturi îndepărtate, diverse, pe care s-ar putea să nu le vezi cu ochii tăi Citiți romancieri, hamali și veți recunoaște pasiuni pe care fie nu le-ați experimentat pe deplin, fie deloc, morale a căror expresie poate nu le-ați observat singur; afla pozitii in care nu ai fost; imbogateste-te cu ganduri, impresii pe care nu le-ai fi avut fara el; adaugă experiențelor tale experiențele tuturor scriitorilor pe care i-ai citit și completează-le pe ale tale prin ființa lor Dacă mărturiile lor sunt corecte, impresia pe care o veți primi va fi cu siguranță morală, pentru spectacolul vieții reale, dezvoltarea pasiunilor frumoase și urâte, permise în ea de providență, desigur, nu este corupătoare, iar lumea reală nu a a obligat pe oricine să exclame: ce frumos este viciul! cât de dezgustătoare este virtutea! De aici rezultă că critica morală a unei opere literare se limitează la o simplă investigație: mărturiile sale sunt corecte sau nedrepte? Critica se poate plânge și de incompletitudinea lor, deoarece descrierea cea mai completă a subiectului este în același timp și cea mai corectă Puteți spune că adevărul nu este suficient Există adevăruri relative, dintre care o singură expresie sugerează un concept fals Literaturile străine au cărți, din fericire necunoscute la noi: acestea sunt dezvăluiri amănunțite ale întregii nenorociri ale senzualității, cronici detaliate ale corupției În ciuda faptului că toate mărturiile lor sunt drepte, aceste cărți sunt, desigur, corupte, dar asta pentru că mărturiile lor nu sunt complete În viața reală, ore de extaz depravat sunt urmate de ore de oboseală severă; ce repulsie trezeste atunci in libertin amintirile placerilor sale impure! W Partea a doua poezii Exprimați următorul sentiment la fel de complet precum l-ați exprimat pe deplin pe cel precedent, iar imaginea dvs nu va fi imorală: o impresie o va echilibra pe cealaltă Dacă ai înfățișat primii pași ai desfrânării, înfățișează-i și pe ultimii După ce a descris voluptatea care abuzează de puterile tinereții, descrie consecințele abuzului Imaginați-ne o bătrânețe timpurie, dureroasă, incapacitatea lui timpurie nu numai pentru acele plăceri pe care le pedepsește, ci și pentru cele obișnuite, permise, o scădere timpurie a abilităților sale mentale Ce va fi mai instructiv decât imaginea depravării încărunțite prematur, în suferința unei boli dobândite, confundând nu cu prostia naturală, ci cu prostia meritată? - nu va fi nimic violent în această imagine Necumpătarea trupească își acceptă răsplata chiar și în această viață; corpul temporar îl găsește în timp, în timp ce spiritul nemuritor îl găsește numai în veșnicie Poeziile erotice, bacchice și cântecele de băut nu trebuie amestecate cu creațiile despre care am vorbit Fără să menționăm că lauda frumuseții nu implică permisiunea desfrânării, în poezia erotică senzualitatea este echilibrată de sentiment și există o mare diferență între pictarea frumuseții, a cărei posesie poate fi fără vină, și pictarea desfrânării desfrânării, care nu poate fi satisfăcută fără crimă A glorifica vinul și mesele nu înseamnă a predica beția și lăcomia Toată lumea înțelege asta Derzhavin, care cânta uneori despre frumusețe și sărbători, Dmitriev, care vorbea uneori despre vin și săruturi; Bogdanovich, care "Uneori a arătat-o pe Cyprida fără un văl", Batyushkov, Pușkin, care a scris mai multe elegii erotice și cântece bacchice, desigur, nu sunt scriitori imorali Ca să nu mai vorbim de faptul că acești scriitori nu s-au limitat la a exprima un sentiment; că imitatorul lui Anacreon este în același timp cântăreața lui "Felitsa", cântăreața lui "Dumnezeu", că autorul poeziei "Contul săruturilor" este în același timp creatorul "Yermak" și traducătorul cântările înalte ale lui David; că "Dragul" abundă nu singur Opțiuni pozele mele voluptuoase; că printre poeziile jucăușe ale lui Batyushkov se numără unele plictisitoare, există și înalte; că autorul lui Ruslan este în același timp și autorul lui Godunov; și că nimeni nu obligă cititorul dintr-o carte întreagă de poezii să repete un lucru care-i ispitește, când, întorcând pagina, găsește altul, a cărui impresie va corecta impresia primei: în general, este nedrept să fii mai strict cu un scriitor decât cu o persoană; iar dacă acțiunea nu dăunează bunei reputații a unuia, cu atât mai puțin descrierea ei poate dăuna bunei reputații a altuia Cu toate acestea, alegerea subiectului nu depinde atât de scriitorul însuși, cât de natura talentelor sale; că a reproșa depravare unui poet erotic este la fel de nedrept ca și a reproșa cruzime unui poet tragic Chiar crezi că Anacreon nu a vrut să fie Homer, Propertius Virgil, Cholier Racine etc ? Cu cât geniul scriitorului este mai extins, cu atât este mai complet și mai variat în creațiile sale, cu atât reflectă mai fidel realitatea și este mai morală Dar numai Homer, Shakespeare ne arată o lume completă în creațiile lor Darurile unilaterale îi condamnă pe alții să înfățișeze particularități Opera unuia trebuie explicată, completată de opera altuia, iar scriitorii de acest fel doar în totalitatea lor ne dau impresia morală pe care o face un scriitor divers Fie nu citești, nici nu citești totul: altfel vei fi mereu în eroare A citi un autor cu un cadou privat este ca și cum ai citi o pagină într-un scriitor multi-talentat Deschide-l pe Shakespeare în monologul unui răufăcător care se încurajează să comită o crimă cu sofisme pricepuți, stăruiește asupra ei, iar Shakespeare va fi pentru tine un predicator al faptelor rele; dar citiți întreaga creație, citiți întregul Shakespeare și chiar această pagină va fi instructivă: deci o carte cu o singură față nu ocupă spațiu de prisos în bibliotecă Jurnaliștii noștri vorbesc adesea despre tinerii cititori și tinerele cititoare care pot fi afectați de o astfel de lucrare Cine se ceartă cu asta? Dar Partea a doua poezii bona nu permite copilului să se joace cu cuțitul Profesorii prudenți nu le oferă elevilor cărți care nu sunt în concordanță cu vârsta lor Când deja am scăpat de sub control, am intrat în lumină și putem vedea totul și auzi totul, putem citi totul; și precum nu lumea, ci noi înșine, care suntem vinovați când abuzăm de viață, tot așa nu suntem scriitorii, ci noi înșine, care suntem vinovați când abuzăm de citit Până acum am vorbit despre cărți care sunt dedicate în principal reprezentării chipurilor și moravurilor, exprimării pasiunilor, sentimentelor și impresiilor, dar nu am vorbit despre cărți scrise pentru a dovedi cutare sau cutare părere, cărți scrise cu o morală pozitivă scop Cărțile de acest fel sunt supuse aceluiași studiu ca și prima O opinie este utilă și morală numai atunci când este justă; dar toată lumea simte (să nu mai vorbim despre răul cauzat de un concept moral complet fals și care nu poate fi comparat cu răul cauzat de o denaturare a caracterului, pasiunii sau imaginii), toată lumea simte că în astfel de cărți se dezvoltă unilateral adevărul poate avea o influenţă deosebit de pernicioasă Câte crime, câte calamități ale oamenilor au rezultat din opinii morale false, din adevăruri particulare luate pentru general! nu le voi număra Voi spune doar că sunt puține adevăruri nerelative; în consecință, sunt puține cărți scrise cu un scop moral, adică dedicate exprimării unui gând ales, a căror lectură exclusivă nu ar fi dăunătoare și a căror influență nu ar trebui să fie echilibrată de lectura altora care le contrazic Să conchidem, și sperăm că cititorul va concluziona cu noi, că într-o carte numai minciunile sunt imorale, doar unilateralitatea este dăunătoare; dar nici minciuna, nici unilateralitatea nu există acolo unde literatura este activă, unde mărturia falsă dă naștere la dovezi, unde rezolvarea unei chestiuni morale provoacă imediat investigații și contradicții, unde publicul nu este condamnat să citească o carte specificată Opțiuni Cerem cititorului să judece demnitatea morală a "Concubinei" după regulile pe care le-am expus, și nu după regulile profesate de domnii jurnaliști, care, după părerea noastră, sunt destul de imprudente ȘI - Hops te-a dezasamblat complet, Ea a pălit după un pui de somn "Tu, Sarah, du-te la culcare! De ce ai stat până ai obosit? Altă dată, domnilor! H, Ed Întârziat, domnilor "Dennitsa" La revedere " - Hoarda Rampant El a ezitat petrecăraţi "Dennitsa", N, Ed Termină treaba! - Imobil "Dennitsa", N, Iz - Se grăbește să-și închidă ușa Cea care rămăsese Eletskaya cu un ochi sever a privit Pacea, unde sărbătoarea și vitejia sărbătoare tocmai tunăse A lovit ochiul în două moduri, a trezit un sentiment dublu - hainele tranch o oglindă mare, Dar de la mijloc totul este în raze, În văluri bogate în praf - Traseu de sărbătoare de noapte În plus, au lăsat grebla, Cenușă din țevi ici și colo "Dennitsa" - scaune cu gura răsturnată, Cenușă de tutun ici și colo Eu, Ed Rânduri de pahare pe mese H Sticla pe ferestre, pe mese "Dennitsa", N, Ed Partea a doua poezii - și aici este Regimentul de ochi iritant ars pe hârtie ((Dennitsa " După Yeletsskaya cu gânduri proaste Capul în jos cu tristețe H, Ed Dar curând a ridicat o privire veselă: n Dar deodată, trezindu-se, își ridică privirea; Ed "Hei!" strigă el "Chernomor!" A apărut piticul puțin câte puțin N Ed Între timp, chipul lui Yeletsky s-a luminat complet ȘI Ceața care acoperea chipul lui Yeletsky a dispărut Ed - Ei bine, ce zici de vecini? - Dumnezeu să ajute! H, Ed Totul este în regulă: însăși femeia de serviciu a domnișoarei este prietenoasă cu mine Ei bine, bărbatul meu frumos, e frumos; H Mie îmi este familiar în casa de bătrâni și mici "Iată, bărbatul meu frumos, asta e drăguț; Ed Uite acum, când, unde vor merge domnii, ce vor spune, știi totul cum trebuie - Despre tine, a existat deja o conversație H, Ed - Nu minţi? - M-a prins seara Au un unchi bătrân în față; Opțiuni Nu voi uita la vârsta mea Cum a lătrat, arătând ca un urs: "De unde? ce fel de persoana esti? am raportat - "Ce este el?" - "Nu îndrăznesc " "O, nu te gândi la asta" - Îmi pare rău, iar stăpânul tău este un ticălos! Yeletsky a râs în hohote, Dar apoi un nor gros găsit pe fruntea lui: Din nou s-a răsfățat într-un gând trist, Chernomor a ieșit în liniște H "Minunat! Ce au spus ei? Ce au spus ei! Orice prostie; Și să spun adevărul, nu au lăudat Pacea a plecat din Cernomor; Ed v -v oKh j îşi fixă între timp privirea A intrat în ea și, mai întâi, a derapat către unchi și mătuși cu felicitări Atât Crăciunul, cât și Anul Nou În convorbirile lor cele mai decoroase Stăteam nerăbdători Iar la cine de naștere, instrumentul era mereu ocupat Dar bucură-te de voința deplină Și curând a început să lânceze Este enervant și amuzant Un lucru li s-a părut, altul e prost, al treilea este plictisitor E-I Între bătători și rake Curând a început să trăiască o nouă viață Tovarășul lor modest la început, Apoi un conducător hotărât El și mintea (care este de două ori mai rău) au dat aceeași voință cu pasiunile Animat în discursurile sale Cu ostilitate față de prejudecăți imaginare, El a supus glumelor îndrăznețe El este tot ceea ce este sacru pentru ceilalți Partea a doua poezii - jjOț însuși neștiind asta Era un lăudăros în desfrânare Proverbele sale cu gândire liberă nu sunt deloc noi, cu toate acestea, felul lor în lume a dat un curs larg, Iar de la oameni prudenti Un idol a fost proclamat din toate părțile monstrului Yeletsskaya Dimineața Ielețki al meu a rătăcit, Și apoi a intrat într-unul dintre ei, Avea tot dreptul să facă asta, Și sub Novinsky o oră și două Începând de la amiază, moda, Prin îngăduința lui, Împărtășirea veseliei poporului Nu interzice nimănui I-a oprit atenția O expresie atât de nobilă Yeletskoy și-a atins sufletul - jțaK veselie într-un călător noaptea Pe cerul durerii dimineții, Un zori stacojiu se revarsă, - Așa exact, cu o viață reînnoită, Patimile de mult timp I-au întunecat Sufletul apoi a suflat Roș de duioasă rușine - și un tânăr străin De atunci, a conchis în inima lui Și curând Vera Volkhovskaya, vecina lui, a recunoscut-o în ea Unchiul ei, mai târziu s-a explicat, A servit ca un tată grijuliu Și, după cum se spunea ei, El a ținut o casă deschisă la Moscova La ce folosește, ce este bucuria din gură? Toate relaţiile cu o lumină ostilă Le-a întrerupt de mult: Pe cine şi cum să-l forţezi Opțiuni Să-l prezint într-o casă respectabilă, pe El, persecutat de zvonuri? Ce va spune unchiul celui ofensat, Prejudecata împotriva lui? Cum va apărea el chiar și ei? Dar lumina l-a dezonorat prea mult De când l-a părăsit, După zilnic eroului nostru Piticul zelos a dat de înțeles Unde este probabilă o întâlnire cu acela, Către care, cu un vis de foc, El a zburat neîncetat A mers, a rătăcit după ea, el a urmat-o În care Vera Volkhovskaya Apropiindu-se, o ridică H, Ed S Privire atentă şi timidă ȘI Privire neliniştită, dar lungă Ed S - Teatru? Iar cel in discordie cu gura Uitat pentru baluri lumina la moda Eletskoy inima descurajată, Dar în frigul iernii, ca și vara, Piticul agil nu a moștenit I-a raportat eroului nostru că Vera merge la o mascarada La așa și cutare A reînviat în spirit "Mulțumesc", a spus el, "foarte bucuros!" Yeletskoy nu are rost: ce durere? Pentru asta este masca El o va vedea în curând pe Faith, și de ce Cu ea într-o conversație fără nume nu ajungi să-l cunoști? Și acum a sosit seara mascaradei, la care se așteptau, Moscova nu se bucură să se distreze? Sala luminoasă clocotește de oameni; zoo-z în armonie cu arcurile încântătoare Cadrilele se răsucesc ici și colo Partea a doua poezii De jur împrejur, emoționați, fulgeră o mulțime de oaspeți plimbați, Și jumătate dintre ei sunt mari, Observând ținuta obișnuită, Ei trădează și mai vii Cavaleri rătăcitori, șamani și arlechini și brahmani, Diana, Vestale, Flore și zâne, Popoare de toate vârstele și națiunile - Te simţi bine? Pentru a continua - Modelele noastre râd: Cei vii nu sunt tachinați de morți Ascunzându-ți fața sub o mască înfundată, După cum știe cititorul meu, Este imposibil pentru o fată tânără, ascultătoare de legea seculară Și am găsit-o imediat pe draga Vera Yeletskoy De data asta Nu pare mort Și aproape o înnebunește, Din Cernomor El știa multe din aceste mărunțișuri despre ea, am observat în el o rugăciune mută - Și am aruncat masca Credința este vizibilă El a fost o singură clipă: Mulțimea s-a adunat în fața lui, Și a dispărut ca o fantomă H, Ed După Când, din splendoarea vieții seculare, În care, cu credința sa O clipă Ieleţkoi a fost atât de aproape, Pustnicul, din nou străin de ea, S-a trezit între zidurile lui, I s-a părut trist, Că din nou, ca un prizonier, S-a cufundat într-o închisoare urâtă, Din care pentru o clipă Opțiuni Un vis l-a vărsat; Și dulcele ideal al lui Faith De atunci, imaginația lui a fost și mai entuziasmată Orele de zbor tremurau Și în inima lângă au prins Tot același gând, același chip Ce pot spera? Uneori se gândea cu dor; Nu, voi îneca strigătul inimii! - Degeaba: despre o singură Credinţă Un vis trăia în sufletul lui Unul era atent Ori de câte ori putea, măcar, s-o vadă liber, Ca orice prost secular! Și trădat de tristă slăbiciune, Enervat de taină supărare, El caută căi de a se apropia, Dar nemulțumit de niciuna Gândul i-a fulgerat în cele din urmă, Sufletul s-a cutremurat vesel în el: Minunat! - șoptește, - sunt reson! Fără îndoială că vor merge la teatru, măcar o dată în iarna asta - Hei, Chernomor! - A apărut "Ascultă", a spus Yeletsky: "Intrarea noastră este exact la fel ca a vecinului Nu seamănă intrarea?" - Ce e cu asta? La urma urmei, chiar arata ca asa! Ce ai în gură? - "Va veni la îndemână: Ignoranța este întuneric, iar cunoașterea este lumină; Avertizează-mă când se întâmplă Ei iau bilet la teatru Yeletskaya nu a așteptat prea mult Un subiect de conversație seculară, Un idol al inimilor sensibile, Un favorit al lojilor, un paradis, un parter - Joko atrage întreaga lume la el Vera merge astăzi la teatru, Eletsky al nostru a fost ocupat; Partea a doua poezii Sângele a început să joace în el mai viu, Chemând oamenii: "Găsiți exact echipajul vecinului cât mai curând posibil Acum uite: ascultă cuvântul! Cu el la teatru să devină mai aproape, De intrare în primul rând, Strigând: trăsura lui Volhovsky! Peste o clipă, pune domnii atunci Și adu-i la mine acasă Multă vreme grosul orașului a fost acoperit de întuneric noaptea; Multă vreme, chemând pe trecători, Ar fi urlet de funcţionari; La grebla mea în casă, Să-l înşele mai credincios Ochii oaspeţilor aşteptaţi, De mult nu-i lumină nicăieri, decât Acea linişte în care El Singur aşteaptă deznodământul aventurii ureche: Ei! Nu-i adevărat ! Bubuitul se domoli, Ile coti in alee În cele din urmă, în fața casei, trăsura se rostogoli cu tunet; S-a zguduit, a sunat toată casa " Și tăcerea imediat după aceea - Da, luminează, pentru numele lui Dumnezeu! Vocea unchiului răsuna în hol; Și eroul nostru de ajutor iese la el cu o lumânare Cu o prefăcută surpriză, se uită cu atenție în ochii oaspeților: "Ce datorez", spune el, "Îți datorez vizita ta măgulitoare?" Și unchiul s-a uitat în jur: "Bah! Ce soartă ciudată! Suntem în casa altcuiva! Îmi pare rău Opțiuni Te-am îngrijorat Să mergem acasă cu aceeași trecere! ticăloșilor! uite unde am mers cu tine! Ce frumos! Ce ciudățenie: Și oamenii mei sunt străini! Trăsura nu este chiar a mea? "- Yeletskoy este de aceeași părere: "Serios? "Da, da! seamănă!" Acum nu este nici o minune în asta Un vecin s-a urcat în trăsura lui Chiriașilor săi, un bărbat cu dpma, El i-a dat ea însăși în acea seară (Deja această fabulă la obraznic a fost compusă cu mult timp în urmă) El nu renunță la conversație; El oferă echipajului său să conducă acasă; în timp ce bătrânul cere să se așeze; El întreabă politicos, Cu cine este El atât de accidental și fericit? - Dumnezeul meu! Ivan Petrovici Volkhovskoy! Yeletskoy venerație de lungă durată Împlinită oaspetelui său Și, fără nicio îndoială, Una dintre aceste zile se va prezenta lui În timp ce eroul nostru purta o astfel de conversație cu bătrânul său unchi, uneori se uită pe furiș la tânăra lui nepoată S-a gândit să întâlnească privirea neprețuită, S-a gândit să observe recunoașterea în ea: O speranță deșartă! Nu a fost îndreptat către el: Ușa din adâncurile sălii încețoșate i-a atras atenția lui Faith Sub o batistă mov strălucitor, De acolo, cu o față neagră, Ochi negri strălucitori, Dinți albi strălucitori, Partea a doua poezii Sarah se uită Privirile lor Ce putere se potrivea? În ce considerente și-au înclinat amândoi gândurile? Eleţkoi, îndepărtându-i pe oaspeţi, a fost dezamăgit de admiraţie: Nu va avea dificultăţi să-şi întâlnească credinţa! De ce, atunci, acest mod ciudat de a o cunoaște a fost ales de el? Sau nu putea prin altul Să atingă scopul pe care și-l dorea? De ce nu a căutat El o mică împăcare cu lumina? - A amânat mult timp termenul de apropiere dorită; De altfel, într-o zi, plecând din lume, Slăvitându-i vrăjmășia Lui, S-a înroșit necredincios Și n-a mai vrut să se uite în ea Dar, poate, motivul principal a fost spiritul firescului rătăcitor, Reticent să meargă mereu la El pe o cale bătută; Acest spirit, care l-a născut în retragerea anilor săi imaturi, l-a putut stăpâni chiar și în anii de reflecție - și l-a stăpânit n În Ed capitolul de mai sus are următoarele abrevieri și modificări: - Iar soarta l-a ajutat Nu mai rău decât eroul lui Racine Preferatul lojilor, încântarea tarabelor - Tremura sufletul lui Yeletskaya, Călătoria era nebună, grăbită; Un echipaj puțin asemănător Ce să cred? plan fericit! Fără ezitare, cheamă oamenii și dă ordine Opțiuni - lipsește a fost compus în prealabil) Ziua ferestre noi aurite - QHa nu le-a închis în somn, părul negru al lui Gypsy era zgâriat cu o mână furioasă, Nu poți cere să cânți cântecele tale preferate - Pentru a distra triburile străine Din mâncare trebuie să - și să pătrundă otrava rece Tristețe fatală în inima ei SC - și a invocat în mod inutil libertatea din vremurile trecute eu - De-abia UITÂND, TREZIT Dintr-un vis de fericire, eroul nostru; Dar din acela sufletul lui Pentru Credință, el nu s-a schimbat, Și Volhovsky I-a dat arcul promis Cu toate acestea, vecinul său cu greu ar fi acceptat să-l accepte, Dacă din întâmplare nu ar fi apărut chiar în urma altor oaspeți, Ielețkoi, un bătrân strict, nu a fost primit deloc cordial: I-a arătat în mod vizibil, Că involuntar era familiarizat cu el Yeletskoy în casa lui Volkhovsky N-aș fi fost din nou cu piciorul, Dacă numai într-un moment de nerăbdare Cu stăpâna visurilor mele În ea, întâlniri independente El nu a înțeles voit Venerabilul vecin a trăit deschis Și a dat baluri dese, Între timp, abătut de ani de zile, El nu a luat parte la ele Partea a doua poezii Și el însuși stătea într-o încăpere îndepărtată Pentru un fluier liniștit Știind toate acestea în detaliu, Yeletskoy nostru este foarte convenabil Ar putea veni la casă de fiecare dată Nu-l vedem deloc pe bătrân În Ed fragmentul de mai sus are următoarele discrepanțe: lipsă - Eletskaya nu este deloc primitoare A fost întâmpinată de un bătrân strict - ° da, nu era nevoie de asta Cu limba ei de pasiune deschisă H Cu ea limbajul pasiunii nebune Ed Când ai ochii mei După în aceste săptămâni de pocăinţă Volkhovsky nu are bile; Vecinul îi va închide casa H, Ed Eu, groaza străveche a întregii Moscove H O părere comună a Moscovei Ed Dar în aceeași oră sugestia lui - Vak cu Fimka Pavel Udalskaya, Și acolo nu mă vei jigni u După Aici e iarbă! niste ierburi! desculț, Toată ziua fără bere, fără să mănânce, vrăjitoarea Trebuie să le adune pe lună plină, Da, șoptește mai târziu H, Ed Ești mulțumit de mine acum? n Opțiuni După , logodnicul ei instant a pierit Dus de slujitori în hol, Cadavrul zăcea deja pe masă, Înconjurat de roiul lor vag, Pe care omul obișnuit, Privitori, înmulțeau trecătorii Țiganul din acea seară nefericită a dispărut brusc Un medic privat Cu două sferturi stătea Și cu o mână suspicioasă În fața mulțimii alarmate Corpul s-a albastru la atingere Dar ritul oficial este corectat; Nu există hrană pentru curiozitate; Sala a fost abandonată de poliție, Toată lumea s-a împrăștiat după ei Sala era goală Citind Psaltirea, Diaconul a rămas cu mortul, Da, lacrimi amare cu pumnul Ştergând în fiecare minut, În colţ stătea, cu ochii în jos, Orfanul Cernomor n În Ed fragmentul de mai sus are următoarele discrepanțe: Ea a dispărut din casă medic privat Casa este abandonată de poliție - pentru scurt timp Adunate zgomotos pentru vizitatori Și douăzeci de lumânări erau aprinse de jur împrejur Amurg Prințul Peter Andreevici Vyazemsky (p - ) Deși voi proza pentru tine poștal CE Amurg Ultimul poet (pag - ) - A dispărut înaintea luminii iluminării Poezie visele pruncilor Respiră lux, inspiră gust - Mai bine, muritor, în zilele neștiinței Pământul simte bucurie Din abisul ploios al apelor mării - Cu inima fierbinte să ne răsfățăm cu gândurile reci, și nu cu ele Râsul rece este răspunsul lui Degete Dar el nu și-a plecat capul înaintea mulțimii Spre un tărâm pustiu, către un pustiu mut Dar lumina Pe ea este un cântăreț, plin de gânduri obscure Piatra asta! Dar duce la confuzie Autograf TsGALI Poezie vise de bebeluși pl Luxul respiră, gustul strălucește MN, S, CE, Lipsește autograful - Ed , ap , p Ultimul fiu al naturii attice pl Din abisul înspumos al apelor mării Să ne supunem cu o inimă mândră Ed Ne vom supune unei inimi fierbinți Cu Să ne supunem inimii profetice * Autograf pe copie CU Cred că frig, nu ei! CU Dar el nu și-a plecat capul înaintea mulțimii Către un pământ pustiu, către un pustiu mut dar lumina Pe ea este un cântăreț, plin de gânduri obscure pl E d Baratynsky Opțiuni Această stâncă umbra lui Safo! , glasul valurilor CU Dar duce la confuzie pl Glasul de om al mării C, Ed "Prejudecata! E o epavă (pag ) " Praful a rămas, dar urmașul nu i-a ghicit sensul Nerecunoscându-i chipul, Nu scurtați zile pentru el; OZ, Lipsește un autograf - Ak ( ) Novinsky (pag ) - Când frumusețea l-a înviat pe poet cu zâmbetul Său, Să nu credeți că visul iubirii i-ar inspira ochii CE, Lipsește autograful - Ed , ap , p Sv - Cât de langozi ochii tăi Te-ai oprit asupra cântărețului, Să nu crezi că visul iubirii a vorbit în sufletul lui Acest vis minunat al imaginației Lipsește un autograf - Ed , ap , p , Lista (arhiva Muranovski) Semne (pag ) Din copac, în fața unui dezastru secret amenințător și- Lărgându-se deasupra lui în înălțime, Vulturul albastru încuraja îndrăzneala; Amurg Fericirea iubirii prezisă O viață primitoare respira în ea "Zori de dimineață" "Întotdeauna în violet și auriu , " (pag ) Și noaptea ta este mai luminoasă decât ziua: OZ "Vai! Creator de forțe non-prime! , "(p ) Sătul de două romane Un autograf lipsă - vezi Ed , ap , p , copie a lui N L Baratynskaya (TsGALI) Obosit de gânduri suverane CE, Lipsește un autograf Băiețel (pag - ) - Zburând spre nori cobor, slăbind mn ~ Mă voi ridica la nori Și voi cădea, slăbind aripa mea CE după Vâsle Eu sunt frumusețea raiului, Dar sunt orb În înțelegere, providența lor nu îmi este dată de soarta invidioasă Spirite superioare, nu eu, Înțeleg tainele lumii, Am doar sentimentul de a fi, Printre câmpurile goale ale eterului - NU SE PREPUNS MN Mă ascund într-un nor, iar în el Ed , CE Glasul pasionat al durerilor omeneşti CE * W Opțiuni - NU MH Întinderea ta este o povară, veșnicie! CU Alcibiade (pag ) Aplecat în fața cuprului, imaginea acestuia reflectându-se Frumosul tânăr stătea mândru gânditor și râzând Murmur (pag ) Care ți-a dat o înțepătură, puternică de întrerupt arbitrar OZ, ce la înțelept (pag ) Noi, prin voia lui Zeus, am fost aruncați în lumea perversului, CU Sticlă (pag - ) Sentimente ale unei vieți vulgare Sau visele iadului Nu într-o distracție dezordonată MN "Au fost furtuni, vreme rea " (pag ) Un cântec vioi se va revărsa CU Sarcină mare de la un piept obosit Cu ce "Ce sunteți, zile! Valea lumii fenomenelor " (pag ) Amurg Ce sunteți, zile! Lumina familiară a apariției Se știe totul și numai repetări Și săracul cerc al impresiilor sublunare OZ Ce sunteți, zile! Vale lumina apariției Sunt toate la fel și doar repetări Și săracul cerc al impresiilor sublunare CE Cotterie (pag ) [Frate de ocrotire grijulie * Cărturari necăjiți fără talent *, Dar nu chemați la bârlogul vostru de talent, Dimpotrivă, vrednici prieteni ai Preasfințitului, aliați definitiv El v-a spus cu adevărat unde veți fi voi trei, am câștigat nu fi cu tine] CE Ahile (pag ) ~ Forța străveche deplinătate Și clocotitor Ahil A rezistat Sauer "Totuși, ca patriarh, nu sunt vechi; Ale mele " (pag ) Închină-te sub acest trandafir, o, tu Sauer "O zi tulburătoare este binevenită mulțimii, dar infricosator " (pag ) Pentru mulțime - o zi cu o sută de voci este binevenită; dar înspăimântător Visul dezlănțuit al posesiunilor stăpâne, Opțiuni Deşertăciuni pământeşti, griji ale văii Fericit servitor și acolo, în lumea spirituală, - Îndrăzniți-vă înaintea grijilor pământești, nu vă temeți de sufletul răsfățat; Atinge fantoma aspră cu mâna ta, Viziunile groaznicului îți ating mâna CE, Autograf neterminat - Ed , ap , p Zona de corespondență va deschide porțile OZ, Lipsește un autograf "Bună, flăcău cu voce dulce! " (pag ) Onoare piit-ului înflorit CE, Lipsește autograful - Ed , ap , p * Onoare pentru Piit care vine Lipsește un autograf Cine este [băiatul] meu egal cu tine * CE "Toate gândurile și gândurile! Bietul artist al cuvintelor! " (pag ) " Și viața, și moartea și adevărul fără acoperire Tăietor, clavier, perie! fericit cine îl desenează pe Sauer Sculptor (pag ) Și în dulcea fericire ceață În timp ce arde involuntar Soer , CE -ia Îndrăznește creatorul pasionat Sauer Amurg - Va îndrăzni creatorul pasionat * CE Toamnă (pag - ) Eola neiertă va răsări -EO Dintre dealurile și crângurile sale Vedere de IARNĂ Curentul de plumb se va reflecta în ceață - ca el, și ai semănat cu nădejde; Ca el și tine despre ziua îndepărtată a premiilor Adâncimea pe care ai cercetat-o După Flămând de nepriceputul tău, Gustând otrava inimii, Poate tu, arzând de dragostea lumii, ai chemat și ai cunoscut slava? O, nu mai există fantome pentru tine, Au fost împrăștiate de o lumină irezistibilă! În jurul tău privirea sobră încercuiești cu nedumerire; Unde este lumea veche? unde este lumea visurilor tale? Unde este el? Cauți, nu găsești! yut-Dar liniștește-te și plângeri de mai târziu în ea Înăbușește balbuitul nevrednic Și ia-o în piept, ca cea mai bună comoară a vieții, Tu ești darul lui, răceala care omoară sufletul Brusc atins, brusc supus H - Cu o voce atotputernică împăcată Ascultând în bucurie și tăcere razele raiului sufletului revelat Și copiii întunecați ai deșertăciunii lumești Cunoaște, vale sau munte, ea із -і о O voce, o voce sălbatică, un difuzor de gânduri generale, Și găsește în ea un răspuns pasional, Dar un concept superior, verbul Dol este purtat, nerăspunzând lui Dol - Steaua cerului va cădea în întuneric fără fund, altul să se lumineze în ei: Opțiuni - Urletul căderii ei îndepărtate Ca în infinitul eterului Sauer Curent fix în ceață reflectată Un val de făină dătătoare de viață • CE - Cunoaște-ți interiorul pentru totdeauna pe care nu îl vei transmite la un sunet live CE, Autograf neatins - Ed ap , p CE Vine iarna și pământul subțire Lipsește un autograf - Ibid " Să știți că nu va exista recoltă viitoare pentru voi CE "Ferice de cel ce vestește sfântul! (pag ) Noi uneori un mic indiciu clar Sauer Noi, de frică de el, un indiciu CE Rima (pag - ) Și lira cântărețului Sauer - lipsesc Sauer Pe stivele orașelor antice Și metru liber și lat Unul cu un impuls entuziast Lipsește un autograf - Ed " aplicație, p - Dar nu există piețe pentru gândirea noastră, Suplimente Dar nu există niciun forum pentru gândurile noastre! Indiferent dacă zborul lui este înalt sau nu, mare este gândul lui creator Spune: febra ta neastâmpărată Rezolvați întrebarea de nerezolvat Ed Suplimente Poezii neincluse în edițiile din și Portretul B, (pag ) Poți fi portretizat și ești portretizat? Ieri gânditor, îmi amintesc că ai fost, Azi vânt, amuzant, vesel Ești limpede pentru inimă, de neînțeles pentru minte Nu sunt toate contradicțiile în caracterul tău? În tine, sensibilitatea este combinată cu răceala Ești volubil în toate și ești mereu fermecător Autograf PD Către Krenitsyn (p - ) dispăruți ASA DE Delvig (p - ) Fiului plin de frumusețe al lui Venus Dafin veșnic și mirt vesel Plictiseala învârte languid zilele Raza lui Phoebe abia fulgeră ia-adică în rânduri la chemări de arme, Trezită de o luptă formidabilă S Opțiuni Poetul tău zboară ca un erou - Este greu, crede-mă, cu sufletul plictisitor Fericire, bucurie să cânți; De gardă e greu, draga mea, Să visezi la Arcadia! Tu, conducând zilele în distracție, În pajiști de lângă ape strălucitoare, Tu, cu care în pădurile de stejari se zvârnesc Muzele, nimfele și Erosul - Cântă, fiu nemuritor al celor dragi! Îți voi asculta vocea, Ca limba unei țări natale Ei ascultă într-o țară străină! ASA DE Album (pag ) - Să le știi numele pe de rost Prea multă datorie e greu Sor - Vă este cu neputință să vă amintiți de toți, le voi face dreptate; Autograf PD - În acea epocă aspră, în acea epocă rece N-au cunoscut prietenia noului Sor Atunci de unde știi? un alt sălbatic Autograf PD (r) " Ar fi considerat ficțiune fără valoare, Ce să vorbim despre antichitate Sor După Suntem destul de contemporani Autograf PD Epigramă (pag ) Peste tot portul Glupon ceartă Port Glupon este un răufăcător amuzant Lipsește un autograf - Ed , ap , p suplimente, Scuipat (pag ) - Iartă-mă, te grăbești să-mi spui, Și dragostea ta înflăcărată a început trădător mângâiat pe nebun Am văzut totul - am văzut totul într-un vis! Mi-ai limpezit în sfârșit ochii; Citesc în sufletul tău acum M-am trezit - și mi-e ușor, crede-mă, să te uit, așa cum tu m-ai uitat pe mine nl Epigrama (pag ) Poeziile sale Drentsov-piit Autograf lipsă - Ed , ap , p Epigramă (pag ) Orice ai spune, sunt un soț grozav! Cunosc lumea: nu toți mă țin de demon; Makar, prietenul meu, Makar, sufletul meu MT Epigramă (pag ) " Dar ei găsesc o diferență între voi - Poeziile lui sunt publicate, Poeziile tale sunt publicate Autograf PD "Unde vulturul cu două capete s-a înălțat " (pag - ) - Ai adus cu tine trofee pașnice la baldachinul tatălui tău Pentru pensula ruseasca, prima zi Ed w Opțiuni - Pentru pensula ruseasca, prima zi Bună ziua, Moscova, bine ați venit Și aici este slava și dragostea "Moskovskie Vedomosti" "Îmi cunosc steaua, știu " (pag ) Persecuția sorții, răutatea lumii "Bucătar de dimineață" Cinele (pag ) - Sodoma oaspeților, neștiind conversația, te mestecă, căscând cu gura plină - Și s-a jucat spiritul cu vinul jucăuș? Experții ne îndrumă în acea antichitate uitată: Da, musafiri la masă numerele tale Cameo nu depășesc PD autograf A semăna pădurea (pag - ) Pădurea strălucește cu haine reînnoite Pe , impulsul l-a împins pe Nebunul sufletului meu, M-a putut chema la o bătălie sângeroasă Dar, sub mine, un șanț subteran a izbucnit, Și-a încununat coarnele cu slavă ticăloasă Autograf PD I Dar sub mine se rupe un șanț nevăzut, Autograf PD II Și-a încununat coarnele cu o slavă formidabilă "Ieri si azi" Înalt, dar lipsit de triburile celor mai noi urechi Mi-am petrecut zilele, bătând în inimile oamenilor - Mi-am mângâiat sufletul iubitor, Toți cei de pe pământ care au o ureche slabă Mi-am petrecut zilele, bătând în inimile oamenilor, Toate gândurile bune le-am dat glas suplimente, Dar nu un vis; trist dar nu furios S- d între timp, nu cu cântece, primăvară am întâlnit; Sistemul de liră este insuportabil, mâna mea aruncă semințe Nu gânduri coapte, ci brazi, pini Autograf PD I "Te iubesc, zeița cântului " (pag ) - Peste capul meu îndrăzneț, Ca abur acumulat deasupra pământului, Norii atârnau peste mine, Și după o lovitură, o lovitură lovește Am aruncat lira purpurie, mi-e frica de aparitia zeului corzilor, ca degetele cazute pe diru sa nu trezeasca fulgerul Autograf PD Unchiul italian (pag - ) Mi-ai dat harul supravegherii non-ruse Ed -yuo n , astfel încât uitarea completă de somnul pătimaș și lumesc al lenei se îmbină cu ultimul, veșnic somn Autograf lipsă - Ed ap , p Toate respiraţia fără griji favorabil Ed Decât suspinele sudice cu stacojiu la amiază Un autograf neterminat -Ak (I, p ) "În cearșafurile tale cu suflet te răsuci " (pag ) Ce păcat, toată lumea strigă - Iată vestea! * Autograf TsGALI Opțiuni "Prietenul nostru, Pușkin Lev " (p - ) Prietenul nostru Fleac Vei fi dovedit mai bun decât cuvintele "Mesanger rus" Jurnalistul Figlyarin și Adevărul (pag ) Pentru Rușinos Rușinos * Murdar cu încăpățânare * - Despre minciuni nebune Instinctul adus la Maraca Nerușinat • Autograful lui Pușkin Fișa dvs de anunț Ea a venit să deranjeze MT APLICAȚII L G Frizman POETUL ȘI CĂRȚILE LUI Cărțile au destinul lor, spuneau străvechii; dar soarta cărții a afectat în diferite moduri soarta creatorului ei Pentru Radishchev, soarta cărții sale i-a determinat soarta ca persoană Pentru Gogol, fiecare dintre cărțile sale - de la "Hans Küchelgarten" la "Pasaje alese din corespondența cu prietenii" - reprezintă o piatră de hotar în drumul său ca artist și gânditor Și Venevitinov a murit la de ani, iar cartea sa a fost publicată când autorul ei nu mai trăia Vyazemsky a trăit până la o vârstă înaintată, dar nu a reușit niciodată să publice o carte de poezii care să corespundă locului său în istoria poeziei ruse Relația complexă dintre soarta autorului și soarta cărților sale a atras de multă vreme atenția "Istoria poeziei ruse", a scris Nikolai Bakhtin, editorul lucrărilor lui Katenin, cu un secol și jumătate în urmă, "ne prezintă deja o varietate de cazuri Avem poeți care, în timpul vieții lor, s-au bucurat de faimă puternică, dar după moarte sunt lăsați în uitare Avem și pe cei care erau aproape necunoscuți de contemporani, dar acum sunt respectați de urmașii lor Avem, de asemenea, exemple în care poeții păstrează un nume public bun despre ei înșiși doar pentru că lucrările lor sunt împrăștiate în reviste și nu au fost niciodată adunate și publicate separat, dar aproape niciunul dintre poeții noștri, publicând o colecție completă a operelor lor, dobândite din modern L G Frizman laudă, cu care a fost înzestrat mai devreme Soarta lui Baratynsky este indisolubil legată de soarta cărților sale Fiecare dintre ele a marcat o anumită etapă în viața și calea creativă a scriitorului, fiecare poartă pecetea a ceva important și unic: una vă permite să vedeți o nouă fațetă a individualității poetice a autorului, cealaltă - etapa lui creșterea creativă, al treilea dă o idee despre locul său în mișcarea literară a epocii sale Restabilind soarta acestor cărți, comparându-le între ele, se poate simți evoluția autorului lor ca persoană și ca artist într-un mod nou, mai adevărat și mai profund În același timp, astfel de observații pot oferi și material pentru concluzii mai ample Diferitele principii pe care Baratynsky le-a luat în diferite momente ca bază pentru construirea colecțiilor sale de poezie poartă pecetea originalității nu numai a aspectului său creator, ci și pecetea vremii, etapa corespunzătoare a evoluției literare Tipul de colecție de poezie a evoluat în literatura rusă și europeană Aceste schimbări sunt în cele din urmă legate de tendințele definitorii ale dezvoltării literare Prin urmare, este interesant de comparat modul în care Baratynsky a rezolvat aceste probleme cu deciziile luate de contemporanii săi, precum și de poeții epocilor anterioare și ulterioare O astfel de comparație face posibil să se vadă mai clar și să se aprecieze mai profund originalitatea poeziei lui Baratynsky 'Bakhtin N De la Editura -În carte: Katenin P, Opere și traduceri în versuri SPbch ^ h, I, p III, Poetul și cărțile sale Epoca, sistemul dominant de vederi estetice, își lasă amprenta asupra tipului de culegere de poezie, asupra compoziției sale, asupra principiilor construcției sale, chiar și asupra titlului ei În secolul al XVIII-lea titlul indică de obicei genul, deoarece colecțiile în sine au fost construite după principiul genului: Elegii de dragoste, Parabole, Ode solemne, Poezii spirituale de Sumarokov, Fabulele morale de Heraskov, etc gen, dar "Eu" al autorului, apoi titlurile colecțiilor devin diferite: "Ființa inimii mele", "Amurgul vieții mele" de I Dolgoruky, "Brețurile mele" de N Karamzin, "Și mărunțișurile mele" " de I Dmitrieva, "Și eu sunt autorul" de I Bakhtin, "Fructele odihnei mele" de N Brusilov, "Fructele muzei mele" de A Rozanov, "Fructele muncii mele" de K Kalaidovich, "My something" de P Pelsky și mulți alții Tipul de colecție de poezie reflectă nu numai originalitatea epocii literare, ci și unicitatea persoanei creatoare a unui sau aceluia autor Singularitatea cărții lui Jukovski "Fur Wenige", unde pe fiecare răspândire cititorul vedea textele originale ale poeților germani în stânga, iar traducerile rusești în dreapta, se explică prin originalitatea locului aparținând poetului, care în multe căi deschise literaturii romantice germane pentru Rusia "Experimentele în poezie" ale lui Batyushkov au reflectat direcția căutărilor sale creative Compoziția secțiunii "Elegii", care deschide cartea, este direct legată de scopul pe care și l-a propus poetul - "zona *Cm despre aceasta: Gukovsky G A Despre clasicismul rus, - În cartea: "Poetica" L : Academia emisiune, V p - L G Frizman elegii să se extindă Iar colecția de poezii a lui Delvig, publicată în , prin însăși structura sa a surprins originalitatea drumului creator al acestui poet anume Este deschis de secțiunea "Idile" - poezii pe care Pușkin le-a admirat atât de mult ("Idilele lui Delvig sunt uimitoare pentru mine", XI, ) Au urmat apoi "Cântece și romanțe", "Sonete", la care Delvig a fost unul dintre primii care s-a adresat în Rusia și pentru care "Hexametrul a uitat melodiile sacre", și doar ultimul a fost titlul obișnuit: "Diferite poezii" Există multe astfel de exemple Studiind cartea, structura ei, compoziția ei, drumul ei, avem o idee mai deplină și mai profundă despre autorul ei Acest lucru se aplică pe deplin cărților lui Baratynsky *♦* Evgeny Abramovici Baratynsky s-a născut la martie în moșia Mara, districtul Kirsanovski, provincia Tambov Această moșie făcea parte din satul mare Vyazhlya, pe care Paul I l-a prezentat în fraților Boratynsky - Abram Andreevich și Bogdan Andreevich În , Vyazhlya a fost împărțită între frați, iar Abram Andreevich s-a stabilit în acea parte a satului care se numea Mara Numele este tătar Până de curând, data general acceptată era februarie Dar în urmă cu câțiva ani, V G Shpil-chin a descoperit în registrul parohial al Bisericii de mijlocire din satul Vyazhlya, districtul Kirsanovsky, situat în stat arhiva regiunii Tambov, următoarea înregistrare făcută de preotul Larion Fedotov: "Fiul prințului Avram Andreev Baratynsky s-a născut pe martie botezat pe martie Proprietarul succesor Ivan Egorov Vezi: Shpilchin V G Când s-a născut Baratynsky, - Tambovskaya Pravda , februarie Poetul și cărțile sale origine și în traducere înseamnă "râpă" Maru a tăiat cu adevărat printr-o râpă adâncă Pe vremuri, au existat multe așezări tătare în aceste locuri, ceea ce i-a dat lui Baratynsky un motiv să-l numească pe Mara "patria sa tătară" Poetul și romancierul N F Pavlov, care a vizitat-o în , a scris: Unde se înghesuiau tătarii, Unde pleoapele și-au măturat urmele, Unde vârtejul violent al victoriilor lor Abia auzim în sunetele Mariei Baratynsky a păstrat sentimente calde pentru Mara pentru o lungă perioadă de timp Cu vizite în locuri natale, cu amintiri din copilărie, poezii precum "Mă voi întoarce la voi, câmpurile părinților mei ", "Soarta a impus lanțuri ", "Te-am vizitat, baldachin captivant " sunt asociate Informațiile pe care le avem despre copilăria și tinerețea viitorului poet sunt relativ puține A primit educația obișnuită acasă pentru tinerii din familii nobile Printre profesorii săi a fost italianul Giacinto Borghese, a cărui inteligență naturală și bunătate au făcut o impresie de neșters lui Baratynsky Și-a păstrat o afecțiune tandră pentru "unchiul italian" pentru tot restul vieții și i-a dedicat ultimul său poem Borghese și-a însoțit animalul de companie când în familia s-a mutat la Moscova Aici o aștepta o lovitură grea: Abram Andreevich Boratynsky a murit brusc, lăsând o văduvă cu șapte copii mici Contemporanii l-au amintit ca pe un om înzestrat cu o minte, tact și extraordinare "G chu", care au fost publicate în ediții postume După cum confirmă M L Gofman, în arhiva Kazanului a existat o copie a "Pentru mine cu răpire vizibilă ", "în care găsim o traducere a lecturii Ed pentru lectură adoptată de editorii ulterioare" (Ak I, ) A existat și o copie a poeziei chu), unde editorialul M I G Frizman a fost corectat și a coincis cu edițiile postume (vezi Ak I, ) Un exemplu de situație diferită este poezia "Echipând pe drumul vieții " În prima ediție a acestei poezii, publicată în Almanahul Nevsky pentru , ultimele patru versuri au citit: Ne postăm repede ani Îi duc de la cârciumă la cârciumă, Și cu alergările astea dragi, Plătim ale vieții În Ed În , penultimul vers a fost modificat, iar poemul a primit următorul final: Și cu acele vise plătim călătoriile vieții M L Hoffman a acceptat această corecție, care, potrivit lui, "se referă doar la latura tehnică: în lectura anterioară, iambic -foot rima cu șase picioare" (Ak I, - ) De fapt, această corecție a fost, după cum ni se pare, semantică În Drumul Vieții s-a pus întrebarea despre relația dintre "întunericul adevărurilor joase" și "înșelația care ne înalță", "visele de aur" și realitatea ființei Revenind la această poezie câțiva ani mai târziu, Baratynsky a interpretat-o diferit Visele de aur nu mai păreau a fi de valoare, iar el a înlocuit "curse scumpe" cu "curse pe pistă" O confirmare indirectă a semnificației semantice a acestei modificări poate fi și autotraducerea în franceză a Drumului vieții, realizată în , unde "visele de aur" se numesc "fleeac" (shoshiaie), care plătește drumul Probleme de critică textuală a lui Baratynsky Dacă corelăm istoria textului "Drumurile vieții" cu evoluția filozofiei lui Baratynsky, atunci devine probabil ca ediția, care conține una dintre copiile lui A L Baratynskaya: Și cu acele vise fatale plătim pentru curele vieții, nu a fost rezultatul editării ulterioare a textului tipărit în Ed Aceasta este fie una dintre versiunile timpurii, fie o greșeală făcută în realizarea unei copii Cu toate acestea, această ediție a fost adoptată în Ed și Ed , iar compilatorii colecțiilor Bibliotecii Poetului l-au preferat ultimei publicații de viață Care au fost motivele pentru asta, nu știm Să presupunem că au existat astfel de motive și că copia lui A L Baratynskaya oferă textul cel mai autorizat al poemului Dar atât copia A L Baratynskaya, cât și edițiile postume conțin nu numai înlocuirea cuvântului "călătorie" cu cuvântul "fatal", ci și o schimbare a titlului - "Viața alergă", în loc de "Drumul vieții" De ce, atunci, una dintre cele două diferențe dintre copia și edițiile postume și publicația pe viață este acceptată, iar cealaltă respinsă? Poezia "Moartea", revizuită radical de Baratynsky în pregătirea ediției din , a fost tipărită în următoarea ediție: Nu te voi scoate din întuneric, o, moarte! și, cu un vis de copilărie, Dându-ți o tabără de sicrie, nu te voi înrola cu coasa Ești fiica Eterului suprem, Ești o frumusețe strălucitoare * / G Frizman Fiii poetului au tipărit următoarele versuri în locul versurilor citate: Nu voi numi moartea fiica întunericului Și, dându-i un vis slujitor, Dându-i un schelet de sicriu, n-o voi înrola cu coasa O fiică a Eterului suprem! O, frumusețe strălucitoare! Sursa acestei publicații este necunoscută Cu toate acestea, ediția colecțiilor postume ale eseului a fost acceptată ca principală în Și iad Este necesar fie să se demonstreze că poemul a fost revizuit după și că rezultatele acestei revizuiri sunt reflectate în mod credibil în Ed și Ed , sau considerați textul principal textul din Ceea ce s-a spus se aplică pe deplin poemelor "Întristarea fericirii din copilărie ", "Proștii nu sunt străini de inspirație ", "După spusele mele remarca ", "Ești în memorie în această carte ", "Te-am vizitat, baldachin captivant ", "A A F oy", precum și la poezia "Rhyme", a șasea dintre ele, tipărită în "Twilight", a fost respinsă și înlocuită cu o ediție publicată în ediții postume din sursă necunoscută Să trecem la întrebare titlurile poeziei lui Baratynsky În Ed a afirmat că, într-un efort de a crea o impresie de unitate internă, Ed ^ "Poetul a scos din marea majoritate a poemelor titlurile sub care au fost publicate înainte Întrucât aceasta a fost dictată de principiile constructive ale ediției din , redăm titlurile retrase la publicațiile anterioare" (p ) În Ed , au fost incluse de poezii, dintre care aveau titluri restaurate în Nad Dar aceasta nu dă o bază Probleme de critică textuală a lui Baratynsky ny susțin că, în opinia lui Baratynsky, titlurile subminau unitatea internă a confesiunii sale lirice Unele dintre poeziile din colecție au fost publicate cu titluri și nu este atât de nesemnificativ - de poezii Originea acestor titluri este diferită În cazuri, Baratynsky a păstrat titlurile sub care poeziile corespunzătoare au apărut deja tipărite ("Finlanda", "Frunze care cad", "Floare", "Bogdanovich", "Dezaprobare", "Bătrân", "Despre moartea lui" Goethe", etc ) În aproape același număr de cazuri - - Baratynsky și-a reintitulat poeziile Așadar, poezia "Vara" a fost publicată anterior sub titlul - "To Summer", "Imitația lui Lafar" - sub titlul "Consolation" și "K A Sverbeeva" - sub titlul "La albumul celor care pleacă" Fostul "Cântec rusesc" s-a intitulat "Cântec", poezia "Moarte" a fost inclusă în colecție sub titlul "De la A Chenier", etc Poezii care au fost publicate în Izd pentru prima dată, a apărut parțial în ea fără titluri ("Odinioară, băiete, cu un clic puternic ", "Creionul meu inept ", "Unde este dulcea șoaptă ", etc ), și parțial cu un titlu ("Madona", "Când trimiteți "Bala" S E ", "Către A Timashova", etc ) Poezia "Crâniu" a fost publicată pentru prima dată în "Flori de Nord" sub titlul indicat În Ed Baratynsky a intitulat acest poem "Grave" Este, de asemenea, intitulat în unele autografe Dar, pregătind Ed , Baratynsky și-a revizuit din nou decizia: titlul "Grave" a fost respins, iar poemul a apărut sub titlul anterior - "Skull" L G Frizman Toate acestea confirmă că introducerea anumitor titluri, respingerea lor, înlocuirea sau reautorizarea lor au fost un act creativ conștient Există astfel de decizii ale autorului, cu care editorii săi nu au dreptul să le ignore Dacă poetul a salvat în Ed titlurile poeziei "Reasigurare" sau "Moartea cea din urmă", apoi nimic nu l-a împiedicat să păstreze titlurile altor poezii, să zicem "Mărturisire" sau "Moarte" Dar el nu a făcut asta Putem să-i desconsiderăm părerea, "egalând" titlurile sancționate de ultima publicație pe viață cu cele pe care Baratynsky le-a abandonat ulterior? Când Baratynsky pregătea Amurgul pentru publicare, el a abandonat și unele dintre titlurile sub care poeziile incluse în colecție apăreau în reviste Deci, poezia "Prejudecata! el este un fragment " în prima publicație se numea "Prejudecata", "Mai întâi se întrupează gândul " - "Gândul", "Ce fel de sunete? În treacăt "-" Vanitas vanitatum " Nu facem însă nicio încercare de a recupera aceste titluri Aparent, ar fi logic să tratăm în același mod titlurile pe care Baratynsky le-a refuzat atunci când și-a pregătit cealaltă colecție În preambulul Ed vorbește despre decizia de refacere a titlurilor retrase din publicațiile anterioare Dar acest lucru nu s-a făcut în toate cazurile Să spunem că poezia СХХВІІІ - "Copilul meu, a spus ea " a avut în publicația anterioară - în antologia "Îndărăjirea casei" - titlul "Inel A stabilit " Acest titlu a fost restaurat Dar următorul, poemul СХХІХ al colecției - "În zilele hobby-urilor fără margini " - a fost publicat anterior sub titlul "Elegie" Acest titlu nu a fost restaurat Probleme de critică textuală a lui Baratynsky Restabilind titlurile de poezii pe care autorul lor le abandonase, a trebuit să mă confrunt cu problema: ce să fac în cazurile în care diferite publicații anterioare aveau titluri diferite O soluție unică și consecventă la această problemă nu a fost găsită, iar motivele pentru care anumite titluri sunt preferate altora rămân necunoscute cititorului Aici sunt cateva exemple Poezie de la ed Titlul revistei Titlul în Ed \ "Unde ești, nepăsător " Mesaj "Către Delius" prietene? Unde ești, baronului oh, Delvig al meu "Delvig" "Crede-mă, mi-" L S P-bine "" L P-bine" de fapt, poetul tău " "Mă voi întoarce" Rural "patrie" vouă, câmpuri ale elegiei mele" tati " "Uită-te la stele - "Asterisc" "Steaua" dy: o mulțime de stele " Primele două poezii au fost publicate în Izd, , sub titluri de reviste, iar titlurile colecției din au fost aruncate, în al treilea și al patrulea caz, dimpotrivă, titlurile de reviste au fost aruncate, iar cele pe care Baratynsky le-a dat poemelor sale în au fost conservate O decizie greu de explicat a fost luată cu privire la poemul "G-chu": aici ultimul titlu ales de Baratynsky s-a dovedit a fi respins și înlocuit cu altul, sub care acest mesaj a fost tipărit în Ed În opinia noastră, există o singură modalitate de a evita o astfel de inconsecvență: să păstrăm doar acele titluri care au fost alese L G Frizman de către autor la ultima publicare a lucrărilor relevante și indicați restul în note Indexul alfabetic de poezii inclus în această ediție înregistrează și toate variantele, titlurile schimbate Acest lucru, desigur, va schimba aspectul obișnuit al colecțiilor lui Baratynsky, lipsite de titluri precum "Confesiunea", "Furtuna", "Roma" Dar obișnuitul nu poate fi preferat dreptului Este necesar ca lucrul potrivit să intre în uz și să devină obișnuit Suntem obișnuiți cu faptul că poemul lui Pușkin, pe care îl numim "Monument" în viața de zi cu zi și chiar în lucrări științifice, este publicat în lucrări colectate fără titlu Aparent, vom folosi și titlurile "Mărturisire" sau "Furtună" pentru a desemna elegiile "Nu-mi cere prefăcută tandrețe " și "Urlau furtuna; abisul mării " Următoarea problemă care trebuie discutată este aranjarea poezilor Poezii care nu au fost publicate în timpul vieții lui Baratynsky sunt separate în Izd din compoziția principală a scrierilor sale, iar acest lucru este destul de justificat Dar nu toate deciziile luate în timpul acestei împărțiri pot fi acceptate Despre poezia "A semăna pădurea" din notele la Ed , se spune că, în ciuda subdezvoltării sale evidente, "ocupă unul dintre locurile centrale în versurile târzii ale lui Baratynsky Pe această bază, includem "A semăna pădurea" în textul principal" (p ) Acceptând validitatea acestor considerații, totuși, nu se poate să nu se întrebe de ce poemul "Iată lista corectă de impresii " nu este inclus în compoziția principală - una dintre cele mai importante declarații creative ale lui Baratynsky, o lucrare care a fost conceput de poet Probleme de critică textuală a lui Baratynskaya ■ volum ca un fel de prefață la Ed, În plus, spre deosebire de poeziile "A semăna pădurea", această lucrare a fost aparent complet finalizată: textul care a ajuns până la noi nu conține nicio urmă de defecte Desigur, dacă abordăm problema în mod formal, poezia "Iată o listă adevărată de impresii " aparține unor poezii care nu au fost publicate în timpul vieții poetului, dar și poeziile "Mulțumită răutății supărătoare " publicat pentru prima dată în , iar în aceeași rubrică ar fi trebuit să apară "To my best move, against all their laws ", publicat în Faptul că aceste poezii sunt plasate printre cele publicate în timpul vieții lui Baratynsky nu este explicat în niciun fel în note și nu este în esență justificat Și, în sfârșit, trebuie menționat că între informațiile cuprinse în notele la Ed și indicând sursa textelor publicate, și textele în sine, nu există o corespondență completă Asa de comentariul la Ultimul poet spune: "Din o copie a Amurgului cu corecțiile proprii ale lui Baratynsky (colecția lui K V Pigarev)" (p ) De fapt, textul publicat în carte conține doar o parte din corecțiile care se află în copia lui K V Pigarev De exemplu, versetul din Amurg spune: "Lusul respiră, gustul strălucește" Acesta a fost înlocuit cu versetul: "Carind o marfă de comerț Pontus" Versetul din "Amurg": "Această stâncă umbra lui Safo! , glasul valurilor" - a fost corectat de Baratynsky: "Această stâncă umbra lui Safo! , cântece ale valurilor" " Prima dintre aceste modificări a fost luată în considerare de Ed , iar al doilea rămâne fără atenție Textul original al Ultimul poet, ținând cont de toate modificările aduse de Baratynsky, a fost publicat L, G Frizman falsificat de K V Pigarev în publicația: Baratynsky E A Poezii și poezii M : Det lit , , p - Despre poezia "Unchiul-Italian", publicată la Sovremennik în , în note la Ed conține o afirmație fără ambiguitate: " Considerăm că textul lui Sovremennik este definitiv" (p ) Cu toate acestea, textul tipărit în colecție diferă de editorii Sovremennik În Sovremennik, versetul spune: "Am avut harul supravegherii non-ruse", în Ed - "Mi-ai dat harul supravegherii non-ruse" Aceeași ediție a acestui verset se găsește în Ed Totuşi, versetul , care în Ed spune: "Totul este favorabil unei respirații fără griji", în Ed tipărit, ca la Sovremennik: "Totul este favorabil unei beatitudini fără griji" Ceea ce a determinat această confuzie a textului lui Sovremennik cu textul edițiilor postume, în Ed neexplicat Lansarea în a unei colecții valoroase publicate de Biblioteca Poetului a fost în multe privințe o piatră de hotar semnificativă în istoria publicațiilor lui Baratynsky, iar toți cei care au publicat și vor publica poeziile sale au apelat și vor apela la această carte de mai multe ori, bazându-se pe cele colectate în materialul ei Dar tocmai pentru că a devenit baza textologică a edițiilor ulterioare ale lui Baratynsky, fiecare, chiar și o inexactitate minoră, făcută în pregătirea ei, fiecare decizie controversată, s-a înmulțit și înmulțit de noi colecții ale poetului Astfel, nu este vorba despre cum a fost publicat Baratynsky acum un sfert de secol, ci despre cum să-l publicăm astăzi și mâine NOTE Această ediție reproduce ultimele două colecții de lucrări ale lui Baratynsky "Poezii lui Yevgeny Baratynsky M în tipografia lui August Semyon la Academia Imperială Medico-Chirurgică, ; permisiunea de cenzură martie , cenzor N Butyrsky"; și "Twilight Composition de Evgeny Baratynsky M , în tipografia lui August Semyon la Academia Imperială de Medicină şi Chirurgie, , permis de cenzură martie , cenzor I Snegirev Suplimentele conțin toate poeziile lui Baratynsky care nu au fost incluse în edițiile din și Ele sunt împărțite în două grupe Secțiunea I este formată din lucrări publicate în timpul vieții lui Baratypsky, precum și din cele destinate publicării, dar nepublicate la un moment dat din anumite motive externe: epigrama "Inamicul patriei, slujitorul țarului", care nu a putut fi tipărită din cauza condiţiilor de cenzură , poezia "Iată o listă sigură de impresii", care a fost destinată Ed și trebuia să devină un fel de prefață poetică în ea, dar nu a fost inclusă în colecție, poezii trimise la Pletnev pentru publicare la Sovremennik și publicate după moartea poetului etc Poeziile din această secțiune sunt aranjate în ordine cronologică Ordin Dacă data creării operei este necunoscută, se acceptă anul după care nu ar fi putut fi scrisă Secțiunea a II-a include poezii care nu au fost publicate în timpul vieții lui Baratynsky și, aparent, nu au fost destinate publicării, precum și lucrări neterminate, în principal detalii de album, epigrame, schițe etc Ordinea de aranjare aici este și cronologică Secțiunea "Alte ediții și variante" conține discrepanțe între publicațiile pe viață și cărțile albe Note autografe Pe cât posibil, se iau în considerare și autografele pierdute - cu indicarea sursei care conține informații despre acestea Discrepanțele în exemplare sunt date selectiv, ținând cont de autoritatea copiei și de semnificația artistică a ediției reproduse în acesta Variantele de schiță de autografe sunt, de asemenea, date selectiv - de regulă, numai în acele cazuri când dau o lectură continuă a unei strofe sau a unui fragment poetic Având în vedere că Ed, și Ed au fost întocmite pe baza materialelor arhivei Baratynsky, din care o parte semnificativă s-a pierdut, mi s-a părut oportun să se țină seama și de discrepanțele din edițiile plasate în aceste colecții În cazurile în care autografele au fost editate de autor, succesiunea acesteia este indicată de literele a, b, c Dacă ultimul strat de editare coincide cu textul final, atunci nu este dat în această secțiune, iar un asterisc * este pus în versiunea anterioară Sub opțiune este indicată sursa (sau sursele, dacă sunt două sau mai multe) Dacă sursa pentru următoarea variantă este aceeași, referirea la aceasta nu se repetă Dacă în aceeași arhivă există două autografe ale aceleiași lucrări, acestea sunt numerotate cu cifre romane Poeziile lui Baratynsky sunt tipărite după ortografia modernă Cu toate acestea, am încercat să păstrăm ortografii care reflectă pronunția, formarea cuvintelor și alte trăsături ale vorbirii poetice rusești din anii - , în special, terminațiile adjectivelor (ziarist rus, frumos husar, Eol de vreme furtunoasă) Punctuația lui Baratynsky este păstrată cât mai bine Cu toate acestea, utilizarea de către el a unor semne, în special a colonului, este atât de neconform cu standardele moderne, încât reproducerea lor mecanică ar putea îngreuna cititorul să se familiarizeze cu poeziile poetului Adesea, nu există virgule în autografe și publicații, iar acest lucru aruncă o percepție cu drepturi depline a textului În astfel de cazuri, s-au făcut ajustările necesare la punctuația lui Baratynsky Notele conțin informațiile necesare textuale, faptice, istorice și literare Note al-lea personaj Sunt oferite informații despre locația autografelor, despre cele mai importante recenzii ale contemporanilor, precum și despre scriitori și critici din secolele al XIX-lea și al XX-lea, despre una sau alta lucrare a lui Baratynsky În același timp, referiri la Pușkin și Belinsky sunt date conform publicațiilor: Pușkin Poli col op M ; Leningrad: Kzd-vo AN SSSR - T I-XVI; Belinsky V G Poly col op M ; L : Editura Academiei de Științe a URSS - T I-XIII La pregătirea comentariului, materiale culese în publicațiile lui Baratynsky de M L care a fost pregătită la mijlocul anilor ai secolului nostru de Yu N Verkhovsky (correctura notelor la această ediție se află în arhivele Muzeului Muranovsky) Indexul alfabetic ia în considerare nu numai titlurile finale ale poeziei, ci și cele sub care Baratynsky le-a publicat în reviste și almanahuri, în Ed și pe care ulterior l-a abandonat În această ediție, este adoptată ortografia numelui de familie al poetului "Baratynsky" După cum știți, el a semnat unele dintre scrisorile și documentele sale de afaceri "Boratynsky" și a tipărit opere de artă (cu excepția "Twilight") cu semnătura "Baratynsky" Critica de-a lungul vieții a folosit doar cea din urmă formă Deci Pușkin și Belinsky au scris numele poetului, iar mai târziu - Tolstoi, Bunin, Bryusov Lansarea "Amurgului" nu a schimbat tradiția stabilită: recenzenții colecției au continuat să scrie "Baratynsky", așa că au fost semnate ulterioare publicații de viață și postume, inclusiv o selecție de poezii publicate în "Sovremennik" de I S Turgheniev, pregătită de fiii poetului Izd și Ed La sfârşitul secolului al XIX-lea au existat încercări de legitimare a ortografiei "Boratynsky" pe motiv că numele de familie al poetului provine de la numele castelului "Boratynil", care a aparținut strămoșilor săi Deși aceste încercări și discuții care apar periodic (vezi, în special: Kozhinov V V Legende și fapte - Rus lit , , nr , pp - ; Kalakutskaya L P Despre numele de familie al poetului Bar Note Tynsky - Rus discurs, , nr , p - ) a provocat inconsecvență în scrierea numelui de familie al poetului, forma "Baratynsky" rămâne predominantă Revenirea la scrierea "Boratynsky" pe baza cerințelor etimologice este același lucru cu reînvierea "Fon-Vizin" ca o scriere mai "corectă" Compilatorul acestei publicații susține punctul de vedere conform căruia numele de familie "Baratynsky" este un pseudonim și aparține categoriei de pseudonime pe care I F Masanov le definește ca "distorsiuni ale numelor de familie reale" (Dicționar Masanov I F de pseudonime ale scriitorilor, oamenilor de știință și publicului ruși) cifre Moscova: Camera de carte All-Union, , vol I, p ) În dicționarul alcătuit de el, găsim pseudonimul dramaturgului V M Gorsky - V M Gursky, poetului A A Lesin - A Lisin, scriitorului M M Stopanovsky - M Stepanovsky și multe alte cazuri similare Se știe că dacă un scriitor și-a publicat toate sau aproape toate operele sub același pseudonim, un astfel de pseudonim devine o proprietate inalienabilă a istoriei literaturii El fie se alătură numelui de familie real (Saltykov-Shchedrin, Garin-Mikhailovsky), fie îl înlocuiește Așa s-a întâmplat cu numele de familie "Baratypskpy" Prima parte Poezii Finlanda (S - ) Pentru prima dată - Sor , (partea , nr , p ) Retipărit cu discrepanțe în SO, (partea , nr , p ) Într-o altă ediție, a fost inclus în Ed , unde a deschis cartea I a "Elegiilor" (p ) Vers, "aprobat" și "selectat" * la o întâlnire a Societății Libere a Îndrăgostiților * La şedinţele Societăţii Libere, doi Prima parte Poezii Lei ai literaturii ruse ( ІV, (UR, p ), i-au adus lui Baratynsky gloria "cântărețului Finlandei" și a primit o înaltă apreciere unanimă a criticilor Belinsky a clasat "Finlanda" printre poeziile "mai ales demne de memorie și atenție" (VI, ) patria copiilor lui Odin - Odin (Oden) - zeul războiului în mitologia scandinavă "Uneori o zână afectuoasă " (pag ) Pentru prima dată - almanahul "Tsarskoye Selo în " (Sankt Petersburg, p ); antet "Zana"; semnătură: "E B - al; " Aparent, această dată a fost menită să ascundă de cititori momentul real al creării poeziei, care, după cum se temea Baratynsky, ar putea arunca o umbră asupra vieții sale de familie Când a trimis poezia editorului Tsarskoye Selo N M Konshin, poetul a subliniat: "Sub poemul meu" Zână "este afișat anul: nu uitați să-l tipăriți în almanahul vostru - am nevoie de asta" (Russ Starina, , nr , p ) Autograful se afla în colecția lui E P Yurgenson (vezi F, ) Locația lui actuală nu este cunoscută Verse, a fost printre traducerile franceze ale lui Baratynsky; publicat în Ak (I, ) "Furtuna urlă; abisul mării " (pag - ) Pentru prima dată - Mnem , Partea a IV-a (M , , p ); antet "Furtună" Sub același titlu, dar cu interpretări diferite, a fost inclusă în Ed ("Elegii" , p ) Autograf - PD Dificultăţi au apărut în timpul trecerii primei publicaţii prin cenzură II Baratyn pi- decizii individuale: "Hotărât" ("aprobat", "corectat", "revenit domnului scriitor", etc ) și "ales sau nu" Vezi: Jurnalul de exerciții științifice a celei mai înalte societăți libere din Sankt Petersburg a iubitorilor de literatură rusă - UR, p - ) E A Baratynsky Note sal: "Leda mea o sărută public pe Lebăda, iar furtuna nu are voie să facă zgomot Destinele tale sunt de nepătruns, o, cenzură rusă!" (Ed , p ) Text care apare în Ed , supus și denaturari de cenzură: art - , pe care comisia de cenzură le-a considerat "supuse interdicției", au fost înlocuite cu puncte Poezia a fost primită cu entuziasm de contemporani Belinsky l-a considerat a fi deosebit de demn de memorie și atenție (VI, ) Gheena, domnul este diavolul IV "Mă voi întoarce la voi, ogoarele părinţilor mei " (S - ) Pentru prima dată - SO, (partea , nr , p ); antet "Elegie rurală" În Ed a fost inclus cu o serie de discrepanțe și cu un titlu "Patria mamă" ("Elegii" , p ) Belinsky a considerat acest vers ca fiind deosebit de demn de memorie și atenție (VI, ) câmpurile părinților mei - Moșia Mara din provincia Tambov, care a aparținut tatălui poetului Abram Andreevici Boratynsky Și tu ești vechiul meu prieten " Baratynsky se îndreaptă către îndrumătorul său, italianul Giacinto Borghese (vezi versetul dedicat lui "Unchiul Italianul"), pe care în prima ediție îl numește Iakov în felul rus Zeiţa păşunilor este mai recunoscătoare decât Norocul Poetul vrea să spună că zeiţa fertilităţii Ceres răsplăteşte pe bună dreptate oamenii pentru ostenelile lor, spre deosebire de norocul Noroc, zeiţa fericirii, a şansei şi a norocului V "Ai fost tu, mândră Roma, suveranul pământului " (pag ) Pentru prima dată - PZ pentru (p ); antet "Roma" Sub același titlu incluse în cartea I "Elegie" în Ed (p ) Sub titlu "Spre Roma" a fost considerat, așa a fost Prima parte Poezii aprobat și ales la o ședință a Societății Libere a Iubitorilor de Literatură Rusă din august (vezi UR, ) Soarta Romei, ca simbol al variabilității destinului istoric, a atras constant atenția poeților europeni, începând cu Du Bellay Cu puțin timp înainte de Baratynsky, Byron a abordat aceeași temă ( Pelerinajul lui Childe Harold, IV) Aparent, așadar, F V Bulgarin a numit acest vers, "o piesă cu adevărat byroniană": "Soarta necredincioasă a regatelor puternice, deșertăciunea marilor gânduri, istoria secolelor - toate acestea sunt descrise în patru cuplete" (Albina de Nord, XII ) O rușine este aici: un spectacol, o priveliște VI "Tânjesc după fericire încă din copilărie " (pag - ) Pentru prima dată - PZ pentru (p - ); antet "Adevărat Oh da" Sub titlu "Adevărul" a fost inclus în cartea I "Elegie" în Pzd (p - ) P A Pletnev a numit acest vers, "într-un fel, o dramă, în care poetul însuși acționează, viața lui și mentorul lor este Adevărul" (Coer , vol XXXY, p ) A A "Bestuzhev a evidențiat versetul ca fiind cel mai bun dintre cele tipărite în PZ pentru La ianuarie , i-a scris lui Vyazemsky: "Cu toate acestea, oda lui Baratynsky, pentru fericire, corect, merită o privire" (LN , , v , cartea , p ) V G Belinsky, considerând-o una dintre "poeziile minunate" ale lui Baratynsky (I, ), a văzut în același timp în ea o manifestare a "o nefericită discordie între gândire și simțire, adevăr cu credință" (VI, ) VII "Bucură-te: totul trece! " (pag ) Pentru prima dată - Ed (pag ) V "Iubesc frumosul " (pag ) Pentru prima dată - almanahul "Orfanul în " (pag ); antet "Ochi azurii" * Note IX, vara (pag ) Pentru prima dată - NL, (cartea , nr , p ); antet "Spre vară" În Ed ("Elegii" , p ) are un titlu "Vara", și în subtitrarea cuprinsului "Imitația lui Milvois" Traducerea versului Milvois "Le fleuve d'oubli" ("Râul uitării") Belinsky a clasat "Leta" printre poeziile care sunt "mai ales demne de memorie și atenție" (VI, ) Leta este un râu care curge în jurul Elysium (Elysium), unde merg cei drepți O înghițitură de apă din acest râu te face să uiți pământul și viața pământească X "Ne-am despărțit; pentru un moment de farmec, " (pag ) Pentru prima dată - Sor , (partea , nr , p ) cu defecte tipografice În forma corectată - SO, (partea , nr , p - ) În ambele cazuri, are un titlu "Elegie" Într-o altă ediție sub cap "Separarea" a fost inclusă în Ed ("Elegii" , p ) XI "La ce folosește un sclav să viseze la libertate? " (pag ) Pentru prima dată - Ed (p ) cu denaturarea cenzură eliminată în edițiile sovietice conform "Jurnalului de sesiuni din Sankt Petersburg comitetul de cenzură din martie " (LM, p ) Versetul a fost tradus de Baratynsky în franceză sub titlu "Soumission" ("Submission"); publicat în Ak (I, ) X "Dispersează tristețea sărbătorilor zgomot vesel " (pag ) Pentru prima dată - SO, (partea , nr , p ); antet "Deznădejde" Cu acelasi titlu și discrepanțe incluse în Ed ("Elegii" , p ) Prima parte Poezii X Cântec (pag - ) Pentru prima dată - SO, (partea , nr , p ); antet "Cântec rusesc" Sub același titlu iar cu discrepanţe a intrat în Ed ("Amestec", p ) A fost popular și a fost retipărit în mod repetat în almanahuri și colecții din anii ai secolului al XIX-lea XIV "Momeala discursurilor afectuoase " (pag ) Pentru prima dată - NL, (partea , nr , p ); antet "Chloe" Sub titlu "To K o" a fost considerat, aprobat și ales la o ședință a Societății Libere a Iubitorilor de Literatură Rusă din martie (UR, p ) și a intrat în Izd ("Amestec", p ) XV frunze cazatoare (pag - ) Pentru prima dată - NL, (cartea , nr , p ) Într-o altă ediție, a fost inclus în Ed ("Elegii" , p ), unde în cuprins are subtitlul: "Mille Vois Imitation" În Ed titlul este tipărit cu o eroare ("Frunze care cad"), corectată de noi conform cuprinsului acestei colecții Autograful era într-un album cu inscripția "Tedresse" împreună cu autografe ale altor poezii de Baratynsky: "Un oraș minunat se va îmbina uneori", "Crede-mă, dragul meu prieten, avem nevoie de suferință", "Provocarea ta copilărească este plăcută să pe mine" Acest album a fost folosit de M L Hoffman, care a adus lui Ak discrepanțe în autografele enumerate Cu toate acestea, editorii ISS nu mai aveau această colecție de autografe Încercările noastre de a localiza albumul Tendresse au fost, de asemenea, fără succes "Căderea frunzelor" este o traducere a elegiei lui Milvois "Le chute des feuilles", care a fost foarte populară și a fost tradusă în mod repetat în rusă Baratynsky a introdus însă o schimbare semnificativă și caracteristică în elegie Cu Milvois, o moarte inevitabilă este urmată de o uitare la fel de inevitabilă Note Baratynsky, pe de altă parte, a pus în contrast frivolitatea și indiferența eroului iubit cu durerea fără speranță a mamei sale Astfel, complotul elegiac tradițional a fost îmbogățit cu conținut psihologic specific V G Belinsky a numit acest vers printre "mai ales demn de amintire și atenție" (VI, ) Erev (Erebus) - pragul împărăției morților, personificarea întunericului veșnic Pe malurile apelor Stigiene - Apele Stigiei - Styx, un râu în tărâmul morților XVI "Semne de dragoste " (pag ) Pentru prima dată - Blag , (partea , Nr I, p ); antet "O presupunere" Cu acelasi titlu și discrepanțe incluse în Ed ("Elegii" , p ) Autograf - PD XVII "De ce, Delia! Sunteți inimi tinere (pag ) Pentru prima dată - NL, (cartea , nr , p ); antet "Doride" Retipărit în "Noile Aonide pentru " iar în "Colecția de noi poezii rusești", partea , Într-o altă ediție sub titlul "Delia" a fost inclusă în Ed , ("Elegii" , p ) În copia lui A L Baratynskaya (ID ') are titlul S D P și, eventual, adresată Sophiei Dmitrievna Ponomareva ( - ), o frumusețe din Sankt Petersburg, amanta unui salon literar, de care Baratynsky era îndrăgostit Circe (Kirke) este o vrăjitoare descrisă în Odiseea lui Homer, care a transformat bărbații îndrăgostiți de ea în porci Copil înaripat - "Cupidon XVIII "Când mi-ar fi posibil să aleg " (pag ) Pentru prima dată - Ed ("Amestec", p ); antet "La album" Destinatarul versului este necunoscut "D ", poate prima literă a numelui poetic convențional "Delia", care Prima parte Poezii ochi, precum și numele "Lilet" în prima ediție a acestui vers , a folosit adesea Baratynsky Reamintind că în copia lui A L Baratynskaya s-a citit ultimul vers "Cum poate Machine să mă placă", M L Hoffman a sugerat că "Baratynsky, aparent, nu se referea la o persoană anume căreia i-a scris" "(Ak I, ) XIX "Unde ești, prietene nepăsător? Unde ești, Delvig al meu " (pag - ) Pentru prima dată - NZ, (partea , nr , p ); antet "Mesaj către b(aron) Delvig" Sub titlu "Către Delia Oda (din latină) "cu discrepanțe a fost inclusă în Ed ("Amestec, p ) La ianuarie , a fost aprobat și ales în cadrul unei ședințe a Societății Libere a Iubitorilor de Literatură Rusă (UR, p ) Răspuns la scrisoarea lui Delvig către "Eugene" ( ) Rătăcire cu tristețe singuratică? - Aceste rânduri, se pare, s-au reflectat în imaginea lui Baratynsky, pe care Pușkin a creat-o în capitolul III din "Eugene Onegin": "Singur, sub cerul finlandez, El rătăcește " (VI, ) XX "Zeii mi-au suflat dorința de fericire " (p ) Pentru prima dată - NL, (cartea , nr , p ); antet "Deznădejde" Cu acelasi titlu și discrepanțe incluse în Ed ("Amestec", p IZ) Autograf - PD XXI "Pentru mine cu un răpire vizibil " (pag - ) Pentru prima dată - YAL, (cartea , iulie, p ); antet "LA " Cu acelasi titlu și discrepanțe incluse în Ed ("Mesaje", p ) Aparent adresată lui S D Ponomareva (vezi nota XVII) Note A existat un excentric printre înțelepți - Aceasta se referă la filozoful francez Rene Descartes ( - ), care deține zicala: "Gândesc, deci exist" - Cu focul furat din cer, fiul lui Yapetov (zice legenda) și-a animat creația - Conform legendei, Prometeu, fiul titanului Iapet, a creat oameni din pământ (opțiune: din pământ și apă) și le-a suflat viață XXII Floare (pag - ) Pentru prima dată - Sor , (partea , nr , p ) Cu discrepanțe incluse în Ed ("Amestec", p ) La august , a fost aprobat și ales la o ședință a Societății Libere a Iubitorilor de Literatură Rusă (UR, p ) XXI "La ce ne folosește din dezbaterea ta zgomotoasă? " (p ) Pentru prima dată - "Tsarskoye Selo în " (pag ); antet "Epigramă" Un autograf cu același titlu se afla în colecția lui E P Yurgenson (vezi F ) Locația lui actuală nu este cunoscută Versul este un răspuns la disputele izbucnite în între editorul MT N A Polev și editorul almanahului "Galatea" S E Raich Lipsite de o natură principială, aceste dispute s-au transformat într-o ceartă obscenă XXIV "Cu o limbă blândă, cordială " (pag - ) Pentru prima dată - Ed (p ) cu denaturarea cenzură eliminată în edițiile sovietice conform "Jurnalului de sesiuni din Sankt Petersburg comitetul de cenzură din martie " (LM, p ) Prima parte Poezii LXV Yazykov (pag - ) Pentru prima dată - Ed (pag ) Este datat pe baza unei scrisori a lui Baratynsky către Yazykov, primită la ianuarie , care conținea textul în versuri Mai mult, Baratynsky a scris: "Aceasta este ceea ce m-a inspirat cu mesajul tău, plin de prospețime și frumusețe, și tristețe și încântare Elegiile tale studențești vor ajunge la posteritate, dar ai dreptate că vrei să alegi o altă cale Odată cu maturitatea unui poet, trebuie să te maturizezi și poezia lui, fără aceasta nu va exista adevăr și inspirație reală " (Culegere literară și bibliologică Pg , , p ) Scris ca răspuns la un vers Yazykov "I V Kireevsky "("La album", ), unde erau rânduri: Nu în asta este toată viața și cinstea mea, Că propovăduiesc știința vieții liber-zgomotoase Și distracția puternic beată - Învățăturile tineretului din trecut Timpul este aproape; mahmureala visează piatra mea îndepărtată Va trece; Ea își va transfera vocea pe noul drum Și va cânta cu evlavie imnul zeului tatălui, Și antichitatea rusă, poate, Ea va începe să binecuvânteze La începutul anilor , Baratynsky a apreciat foarte mult poezia lui Yazykov și i-a scris despre el lui I V Kireevsky: "Cum muza lui înflorită le depășește pe toți cei palide și fragili! Al nostru este isteric, dar are o adevărată inspirație!" (TS, p ) Dintre cele două mesaje poetice cu care Baratynsky s-a îndreptat către Yazykov, el, după propria sa recunoaștere, a fost "mai mulțumit" de vers "Uneori, uitând lumea" și dorea ca Kireevsky să-l publice în revista "European" (TS, p ) Dar nu a avut timp să apară acolo, deoarece revista a fost interzisă Kamena - muză Note k A fost încoronată cu un ciorchine și iederă - Muza lui Yazykov apare în atribute bacchice Maenad este o Bacchae Dă-mi o diademă și o purpură - adică semne ale dobânzii regale virtuți: o coroană și o manta purpurie Un judecător calomnios, un detractor - Evident, aceasta se referă la N A Polevoy, care a vorbit critic asupra poeziei lui Yazykov XXVI "El este aproape, ziua întâlnirii este aproape " (pag ) Pentru prima dată - NZ, (partea , nr , p ); antet "Elegie" Într-o altă ediție sub cap "Murmur" a fost inclus în Ed ("Elegii" , p ) Iar veselia nu mi se potrivește - " În mine veselia este efortul unei minți mândre, și nu un copil al inimii", spune una dintre scrisorile lui Baratynsky (Id , p ) O I Senkovsky, care îl cunoștea pe Baratynsky de la Societatea Liberă a Iubitorilor de Literatură Rusă, a scris mai târziu: "Ne amintim de Baratynsky din , când apărea ocazional într-un cerc prietenos, asuprit de nenorocirea lui, posomorât și trist, cu chipul palid, unde durerea timpurie a urmărit deja urme profunde din ceea ce a trăit Se părea că în mijlocul celei mai veseli conversații prietenești, purtat de exemplul altora, Baratynsky și-a spus, așa cum spunea în poeziile sale: Mi se pare că sunt mulțumit de o greșeală, iar distracția nu se potrivește mă "(Biblioteca pentru lectură, , v , secțiunea V, pp - ) XXVII "Zboară spre distracție din distracție " (pag ) Pentru prima dată - MV, (partea , nr , p ); antet "Epigramă" Sub titlu "Into the Album" a fost inclus în Ed ("Amestec", p ) Autograf - PD Potrivit S A Rachinsky, versul este adresat cunoștinței finlandeze a poetei Elizaveta Kupriyanova (Baratynsky E A Materiale pentru biografie: Din arhiva Tatev a Rachinskiilor Pg , , p ) Prima parte Poezii Corinne este eroina romanului scriitorului francez Germaine de Stael Corinne, sau Italia ( ) Alegoric - o femeie multi-talentată XXVIII - Deci, draga mea, nu glumesc (pag ) Pentru prima dată - NZ, (partea , nr , p ); antet "Fratelui meu la plecarea în armată" cu un decalaj de - versuri Retipărit cu corectare în Blago , (nr I, p ) sub cap "B - mu la plecarea în armată" Cu discrepanțe și sub titlu "K B " în NL, (cartea , nr , p ) Într-o altă ediție sub cap "La **** la plecarea în armată" în Ed ("Mesaje", p ) Pentru Ed vers, a fost din nou finalizat Adresat fratelui poetului Irakli Abramovici Baratynsky ( - ), care a servit ca aghiotant al lui Paskevici, iar mai târziu, cu gradul de general locotenent, a fost guvernator militar la Kazan • Arey este zeul războiului XXIX "Mila, ca grația, modestă " (pag ) Pentru prima dată - "Slav", (partea , nr , p ); antet "La albumul Sophiei" Datat conform autografului din albumul lui A V Lutkovskaya (PD) Revista are o notă la versetul : "În opera Sandrillon, regele se îndrăgostește și se căsătorește cu Sandrillon" Aceasta se referă la opera lui Steibelt bazată pe libretul lui Luknițki, care a fost pusă în scenă în teatrele rusești Aparent, acest vers, precum "Când am fost fără experiență" (vezi mai jos), a fost inițial adresat lui S D Ponomareva (vezi nota XVII), apoi trimis către Anna Vasilievna Lutkovskaya (decedată în d ), nepoata lui G A Lutkovsky, comandantul al regimentului Neishlot din Finlanda, unde a servit Baratynsky Sandrillon - Cenusareasa Note XXX "Echipament pe drumul vieții " (pag ) Pentru prima dată - "Almanahul Nevski pentru " (pag ); antet "Drumul vieții" Autograf - PD Versetul a fost tradus de Baratynsky în franceză sub titlu "Les Frais de Route" ("Cheltuieli de călătorie"); publicat în Ak (I, ) ani poștali - Baratynsky aseamănă timpul cu caii poștale care purtau călătorul din stație în stație alergări - tarif pe șezlonguri XXXI "Proștii nu sunt străini de inspirație " (pag ) Pentru prima dată - SC pentru (p ); cu alte versuri Baratynsky sub titlul general Poezii Antologice Belinsky a clasificat acest vers drept "mai ales demn de memorie și atenție" (VI, ) XXXII "Când eram fără experiență " (pag ) Pentru prima dată - PZ pentru (p ); antet "L - oh " Inscris sub acelasi titlu in Ed ("Amestec", p ) Autograful ediției timpurii este TsGALI, în albumul S D Ponomareva, căruia i-a fost dedicat inițial acest vers Mai târziu, după cum arată titlul, Baratynsky l-a transmis lui A V Lutkovskaya (vezi nota XXIX) vârful sterp al Helikonului - Helikon este un munte din Grecia, unde au locuit Muzele; alegoric - un loc de inspirație poetică XXXIII G(nedi)chu (pag - ) Prima ed ("Mesaje", p ); antet "Gnѳ-game, care l-a sfătuit pe scriitor să scrie satire " O altă ediție anterioară (nu mai târziu de ) Prima parte Poezii publicat de V Ya Bryusov în jurnal "Cântar" ( , nr ) Mesajul este adresat lui Nikolai Ivanovici Gne-dich ( - ), care se afla la începutul anilor ai secolului XIX mentor al tineretului literar progresist Conține referiri la lupta care se desfășura în acel moment în Societatea Liberă a Iubitorilor de Literatură Rusă Într-un discurs rostit la o ședință a Societății din iunie , N I Gnedich a prezentat un program de înalt serviciu civic pentru literatură Aparent respingând acest program și argumentând despre imposibilitatea vindecării viciilor societății moderne prin satiră, Baratynsky a scris tocmai o satiră asupra poeților și jurnaliștilor care aparțineau ariii drepte a Societății (V I Panaeva, A E Izmailova, N A Tsertelev, B M Fedorova şi alţii) Pușkin, după ce a citit versiunea timpurie a mesajului, a fost nemulțumit de poziția lui Baratynsky și așa a răspuns poemului într-o scrisoare către Delvig din noiembrie : "Nu-mi place satira lui Gned (ich)", chiar dacă poeziile sunt frumoase, este puțin piper în ele Somov se dezbrăcă de neiertat Este potrivit ca o persoană luminată, un satiric rus, să râdă de independența unui scriitor? Aceasta este o glumă demnă de sfatul colegial al lui Izmailov" (XIII, ) Cu o modificare ulterioară, vers Baratynsky a exclus din ea o polemică cu "muzele slujitoare" poeților care ocupau poziții de protecție și s-a transformat într-un argument sceptic cu privire la inutilitatea satirei ca atare Această redactare a provocat o evaluare puternic negativă a lui Belinsky (VI, ) un soț rar, un nobil-cetățean - Nikolai Semenovici Mordvinov ( - ), un om de stat liberal care a stat în opoziție cu cursul politic reacționar Era popular în rândul decembriștilor și, în caz de succes al revoltei, era planificat să devină membru al guvernului interimar Din zilele Felitsyns - adică din zilele domniei Ecaterinei a II-a, care este descrisă de Derzhavin în oda "Felitsa" ( ) Note XXXIV "O greșeală de neiertat " (pag ) Pentru prima dată - PZ pentru (p ); antet - Pentru cei cruzi Într-o altă ediție, a fost inclus în Ed ("Amestec", p ) Autograf - PD Adresat, se pare, lui S D Ponomarevei (vezi nota XVII) și, prin urmare, scris înainte de moartea ei ( V ) XXXV Providence a dat două acțiuni (pag ) Pentru prima dată - NL, (cartea , nr , p ); antet "Stans" Autograf fără titlu - PD Sub titlu "Două acțiuni" și cu discrepanțe a fost inclus în Ed ("Elegii" , p ) Belinsky a numit acest poem minunat (I, ) parte! - Aici: soarta XXXVI "Singur și înnorat la suflet " (pag ) Pentru prima dată - Sor , (partea , nr , p ); antet "Veghe" Cu discrepanțe și sub titlu "Tosca" - RI, (nr , p ) Sub titlu "Vegherea" și alte discrepanțe au intrat în Ed ("Elegii" , p ) Aprobat și ales la o ședință a Societății Libere a Iubitorilor de Literatură Rusă din martie (UR, p ) Petel este un cocoș XXXVII "În lupta împotriva unei soarte dificile " (pag ) Pentru prima dată - Alm "Urania pentru " (p , calificare, tăietură XI , ); antet "LA*** Trimiterea unui caiet de versuri Autograf potrivit textului - PD Sub titlu "Pentru la trimiterea unui caiet de versuri" într-o altă ediție a apărut în pomana "Simzerla pentru " (pag ), iar apoi fără capace retipărit în Izv În Ed nu a fost inclus În Ed are un titlu "G ", v ѳ Contesa A F Zakrevskaya (vezi despre ea în nota XLIII) Prima parte Poezii XXXVIII Lutkovski (pag - ) Pentru prima dată - PZ pentru (p ); antet "LA " Sub titlu "L - mu" și cu discrepanțe a intrat în Ed ("Mesaje", p ) Georgy Alekseevich Lutkovsky (d ) - comandant al Regimentului de Infanterie Neishlot, în care a slujit poetul Lutkovsky a participat la bătălia de lângă Eperdorf, care este ceea ce este menționat în verset "Trofeele Ependorf" Cu fiul vesel al lui Citherea - adică Eros, zeul iubirii XXXIX "Când tristețea a inspirat " (pag ) Pentru prima dată - MV, (partea , nr , p ); antet "imitatori" Autograful care se potrivește cu textul este GPB Belinsky a citat cu simpatie această poezie și l-a clasat printre cele demne de amintire și atenție (VI, ) XL "Nu, zvonul te-a înșelat " (pag ) Pentru prima dată - "Steaua polară pentru " (pag ); antet "Asigurare" și cu data: Totuși, M L Hoffman vede pe bună dreptate în ea "ascunderea deliberată a timpului adevărat al scrierii" (Ak I, ) Baratynsky, se pare, se temea că această poezie ar putea arunca o umbră asupra vieții sale de familie Belinsky credea că această poezie "descrie cel mai bine muza seculară, de parchet, a orașului Baratynsky" (I, ) XL "Crede-mă, draga mea! poetul tău (pag - ) Pentru prima dată - SC pentru (p ); antet "L S P - bine Sub titlu "L P - bine "a fost inclus în Ed ("Elegii" , p ) Adresat lui Lev Sergheevici Pușkin ( - Note ), care a avut relații de prietenie cu Baratynsky Poezia a fost scrisă într-o perioadă în care Baratynsky și L Pușkin au fost duși simultan de Alexandra Andreevna Voeikova ( - ) A A Voeikova, soția jurnalistului A F Voeikov, nepoata lui Jukovsky, care i-a dedicat Svetlana Frumusețea, inteligența, înaltele calități spirituale ale lui A A Voeikova i-au admirat pe mulți dintre contemporanii ei XL "Nu te voi scoate din întuneric " (pag - ) Pentru prima dată - MV, (partea , nr , p ); antet "Moartea", într-o ediție semnificativ diferită de textul final Belinsky a considerat această poezie ca fiind deosebit de demnă de memorie și atenție A fost foarte apreciat de L N Tolstoi, care l-a inclus în "Cercul de lectură" al său (vezi: Tolstaya S A Diaries M : IHL, , vol , p , ) Consimțământul este linia lui dreaptă - adică ceartă, dispute (dativ plural din vechiul cuvânt rusesc "prya"), XL "Cat esti in cateva zile " (pag ) Pentru prima dată - Ed ("Amestec", p ) cu o denaturare clar cenzurată Se pare că versul a fost destinat almanahului "Muzeul literar", publicat în de V V Izmailov, căruia Baratynsky i-a scris în : "În ceea ce privește numele "Magdalena", care înspăimântă cenzura, am decis să-l înlocuiesc cu cuvântul "rugăciune" , deși această schimbare strică întreaga piesă" (citat din publicația din carte: Khetso G Baratynsky: Life and work Applications, p ) Dar această concesie, evident, nu i-a mulțumit pe cenzori În Ed , versetul penal nu a fost din nou aprobat de comisia de cenzură, care, "recunoscând compararea unei femei depravate cu Sfânta Magdalena ca fiind complet indecentă, a interzis aceste versuri spre publicare" (LM ) Prima parte Poezii Cu ) Adresat lui Agrafena Fedorovna Zakrevskaya ( - ), soția guvernatorului general finlandez A A Zakrevskiy, căruia poetul îi plăcea foarte mult și care este menționat constant în eseurile sale din - Cunoscută pentru frumusețea ei, caracterul înflăcărat, disprețul față de moralitatea seculară, Zakrevskaya a atras mulți scriitori din anii , inclusiv Pușkin, care i-a dedicat poemul "Portret", unde este numită "o cometă fără lege într-un cerc de luminari calculati" ( III, ) Versetul a fost scris nu mai devreme de sfârșitul anului , când Baratynsky a cunoscut-o pe Zakrevskaya și nu mai târziu de februarie , când a fost rescris de N V Putyata Nikolai Vasilyevich Putyata ( - ) - un prieten apropiat, mai târziu o rudă cu Baratynsky Au devenit apropiați în Finlanda, unde Putyata a servit ca adjutant al lui A A Zakrevsky și a luat parte activ la soarta poetului Relația lor a rămas neîngrădită până la moartea lui Baratynsky, după care Putyata a făcut mult pentru a păstra și a publica moștenirea răposatului său PRIETEN XLIV "Păstrează-ți siguranța " (pag ) Pentru prima dată - Ed (p ) Destinatar necunoscut Într-o copie a A L Baratynskaya și edițiile postume, are titlul "Monastyrka", și aceasta a dat motive să se creadă că era adresată unuia dintre elevii Institutului Smolny, o instituție de învățământ privilegiată formată dintr-o mănăstire Mama poetei Alexandra Fedorovna a fost crescută la Institutul Smolny XLV "Noaptea trecută a fost grea " (pag ) Pentru prima dată - Ed ("Amestec", p ); antet "Întâmplarea" Potrivit locației autografului în albumul lui P L Yakovlev (PD), acesta datează din - Poemul a primit o evaluare puternic negativă a lui Belinsky (I, Note XLVI "Nu știu? Dulce Neznayuka (pag ) Vtservye - NZ, (partea , nr , p ), în secțiunea "Madrigale"; antet "Fatei care, întrebată cum o cheamă, i-a răspuns: nu știu " Retipărit în mod repetat, inclus în Ed ("Amestec", p ) Vers, a primit o evaluare puternic negativă a lui Belinsky (I, ) XLVII Bogdanovich (pag - ) Pentru prima dată - SC pentru (p ) Într-o altă ediție, inclusă în Ed ("Mesaje", p ) Prima ediție ( ) nu a ajuns la noi A I Turgheniev i-a scris despre ea lui Vyazemsky iunie : "Baratynsky i-a citit un mesaj minunat lui Bogdanovich" (Arhiva Ostafevski a principilor Vyazemsky Sankt Petersburg, , vol , p ) Delvig a avut o atitudine diferită față de poem, scriindu-i lui Pușkin pe septembrie a aceluiași an: "Epistola către Bogdanovich" este plină de frumusețe, dar ați ghicit: era într-un tip didactic nefericit Frigul și superstiția franceză își fac drum ici și colo Ce să fac? O sa treaca! Baratynsky a făcut recent cunoștință cu romanticii și a absorbit regulile școlii franceze cu laptele mamei sale" (XIII, ) V I Tumanskip (vezi XIII, ), Vyazemsky (MT, , partea , nr , p ), iar mai târziu Belinsky (I, ) au apreciat mesajul și mai negativ Există o presupunere că a fost această poezie pe care Baratynsky a avut în vedere când i-a scris lui Pușkin: " Eu într-o piesă nepublicată spun că a devenit foarte stânjenitoare" Urlă poeții drăguți ai anilor noștri "(XIII , ) În grădinile Elysium, lângă apele fericitului Lethe - vezi nota IX Dușenkin este un poet - Ippolit Fedorovich Bogdanovich ( - ), autor al poeziei "Dragul" ( ), Parnasul - habitatul lui Apollo și al Muzelor, alegoric - comunitatea poeților Jukovski primul dintre noi A intrat în comunitatea cu cântăreții germani - În , a avut Prima parte Poezii plasează o dezbatere aprinsă despre poezia lui Jukovski și rolul acesteia în dezvoltarea literaturii ruse Küchelbecker, în articolul său "Despre direcția poeziei noastre, în special a poeziei lirice, în ultimul deceniu", i-a supus lui Jukovski și adepților săi unor critici acerbe Baratynsky a vorbit cu simpatie despre discursul lui Kuchelbecker (vezi Ed , pp , ) la favoriții Aonidelor - adică la Muze Iubea muzica - Sursa acestor poezii era, se pare, mesajul lui Karamzin din articolul "Despre Bogdanovich și operele lui" ( ), că Catherine "citea cu plăcere "Dragul" și îi spunea scriitorului despre asta: ce ar putea fi mai măgulitor pentru el? Nobilii și curtenii, mereu imitatori zeloși ai suveranilor, au încercat să-i arate semne ale respectului lor și au recitat pe de rost locurile remarcate de monarhie "(Karamzin N M Selected Works M ; L : Goslitizdat, , vol , p ) O, oamenii noștri buni au pentru asta - Această parte a versului poate fi explicată prin scrisoarea lui Baratynsky către I I Kozlov, unde, în special, se spunea: "Jurnaliştii noştri au devenit adevăraţi monopolişti literari: creează opinia publică , ei se pun drept judecători ai noștri cu mijloacele lor de cămătărie și nimic nu poate ajuta! Toți sunt din același partid și par să fi format o alianță împotriva a tot ceea ce este frumos și cinstit Unii Grech, Bulgarin, Kachenovsky alcătuiesc un triumvirat care guvernează Parnasul" (Izd , p ) Pentru a alege o pisică și un cocoș ca consilieri "Bogdanovich a trăit într-o izolare completă", scria Batiușkov în articolul "Ceva despre un poet și poezie" ( ) "A avut doi camarazi demni de bunul La Fontaine: o pisică și un cocoș El a vorbit despre ei ca despre prietenii săi, a spus miracole, s-a îngrijorat de sănătatea lor și a plâns mult timp moartea lor "(K I Batyushkov Experimente în versuri și proză M : Nauka, , p ) Note - Recent, tovarășul tău Nason a primit un mesaj de la el - Publius Ovidiu Nason ( î Hr - d Hr ) - Poet roman, căruia i se adresează mesajul lui Pușkin "Către Ovidiu" ( ) ~ " Așa cum odată Orfeu a cântat între blănoși Orfeu este un mitic cântăreț trac care a vrăjit păsările și animalele cu cântecul său XLVIII, "Farmecul frumuseții " (pag ) Pentru prima dată - SC pentru (p ); antet "A A B - oh Aproape simultan, poezia a apărut în Alm "Muzeul literar pentru " (p ), inclus în Ed ("Amestec", p ) Este datat de locația autografului în albumul lui A L Baratynskaya printre "operele lui Yevgeny Baratynsky în și " (PD) Albumul a fost inițial inscripționat cu aceeași versiune a poemului care a apărut tipărit Cu toate acestea, aici a fost supus editării ulterioare Drept urmare, a apărut o nouă ediție, care reflectă rezultatul final al lucrării lui Baratynsky asupra versului Prin urmare, textul său este acceptat ca principal Un alt autograf - TsGA LI Mesajul este adresat lui A A Voeikova (vezi nota XLI) XL X "Cum să faci față prostiei unui prost? " (pag ) Pentru prima dată - Ed ("Amestec", p ) L "Idilic nou în artă " (pag ) Pentru prima dată - Ed ("Amestec", p ); antet "Epigramă" Este datat de locația autografului în albumul lui A L Baratynskaya printre "operele lui Yevgeny Baratynsky în și " (PD) Îndreptată probabil împotriva poetului sentimental Vladimir Ivanovici Panaev ( - ) Belinsky la Prima parte Poezii a considerat această poezie ca fiind deosebit de demnă de amintire și atenție (VI, ) Zeul imparțial al lui Helikon - Apollo, zeul poeziei L "Asa de! ticălos pensionar " (p - ) Pentru prima dată - Ed ("Amestec", p ); antet "Tovarăși" M L Hoffman leagă creația acestui poem cu căsătoria poetului din , dar pare mai rezonabil să comparăm tema și starea de spirit a acestui vers cu lucrările de la începutul anilor și datarea corespunzătoare din (vezi Igd p ) L "Potrivit mie " (pag ) Pentru prima dată - "Galatea", (partea , Ya(r) , p ); antet "La album" Se adresează poetei și traducătoarei Karolina Karlovna Pavlova (Janisch, - ), care, în special, deținea traduceri în germană a mai multor lucrări ale lui Baratynsky III "Zgomot, zgomot de la un vârf abrupt " (pag ) Pentru prima dată - Sor (partea , I(r) , p ); antet "Cascadă" Sub aceeași rubrică, dar într-o ediție diferită, a fost inclusă în Ed ("Elegii" , p ), V a fost luat în considerare și ales la o ședință a Societății Libere a Iubitorilor de Literatură Rusă (UR p ) Autograf al redacției tipărit în Sor - TsGALI N M Konshin a povestit despre împrejurările creării acestui vers în memoriile sale: "Există un miracol în Finlanda: aceasta este cascada Imatra, râul Boxa, îngustat de maluri de granit, cu fundul rupt, zboară în abis După tabără am mers să vedem această cascadă Multă vreme poetul a stat deasupra prăpastiei asurzitoare, Note brațele încrucișate peste piept Cine nu a citit cu plăcere versurile care exprimau sentimentul care l-a stăpânit pe stâncile Imatrei: "De ce cu nebună așteptare " și următorul Konshin N M Memories of Baratynsky - Notes of local lore [Muzeul regional de tradiție locală Ulyanovsk Goncharova] Ulianovsk, , nr , p ) În memoriile lui A P Kern (capitolul "Călătorie la Imatra") există următoarele dovezi: "Pe niște pietre de țărm au fost scrise diferite nume, iar unul dintre ele era drag și familiar pentru noi toți Evgeny Abramovici Baratynsky" (Memorii Kern A P L : Academia, , p ) fluieră acvilonul - vântul de nord LIV "Ea va veni! la gura ei (pag ) Pentru prima dată - "Urania" pentru (p ); antet "Aşteptare" Sub același titlu iar cu subtitlu în cuprins "Imitating Guys" a fost inclus în Ed ("Elegii" , p ) Traducerea elegiei lui Parni "Reflexion amou-reuse" Baratynsky atenuează tensiunea erotică, care este foarte palpabilă în original În special, versurile: "Des voluptes je sens dejă l'ivresse, Et te deșir pre-cipte mes pas " (Simt deja că sunt îmbătat de plăcere, iar dorința îmi grăbește pașii) sunt înlocuite cu un descriere neutră: "Adăpost retras vom fi noi Sub acești ulmi groși Vers, a provocat o evaluare puternic negativă a lui Belinsky (I, ) Lv "Pe acoperișurile satului din apropiere " (pag ) Pentru prima dată - Blag , (partea , nr , p ); zagl, "Întoarcere" Sub același titlu iar subtitlul din cuprins "Milvois Imitation" a fost inclus în Ed , ("Elegii" , p ) Traducerea elegiei lui Milvois "Le gѳ-tour" Cupidon, menționat în original, este înlocuit în traducere de Lelem, Prima parte Poezii LVI Câmpuri elizeene (pag - ) Pentru prima dată - IZ pentru (p ); antet "Champs Elysees" Sub titlu "Elysian Fields" a fost inclus în Ed ("Elegii" , p ) Este datat la îndrumarea lui Baratynsky, care i-a scris lui I I Kozlov în aprilie : Câmpurile Elizee au fost pictate acum patru ani "(Izd , p ) Belinsky a calificat acest vers drept remarcabil (I, ) și mai ales demn de amintire și atenție (VI, ) Câmpurile Elysian (Elysius, Elysius) - viața de apoi, unde trăiesc cei drepți până la coasta lui Hades - Hades, Aides - lumea interlopă a morților în partea de dincolo de Cocytus - adică în regatul morților, situat dincolo de râul Cocytus, afluent al Styxului Catullus Guy Valerius ( sau î Hr - după î Hr ) - poet liric roman Guys Evariste Desiree de Forge ( - ) - poet francez, autor de elegii amoroase din câmpurile întunecate de orci - adică din lumea interlopă a morților Orc este zeitatea romană a morții, analog cu Hades, Pluto LV "Acest sărut dat de tine " (p ) Pentru prima dată -Blag , (partea , nr , p ); antet "Sărut (Doride)" Sub același titlu, dar fără subtitlu, a fost inclus în Ed ("Elegii" , p ) LV "Veți fi amintit în această carte " (pag - ) Pentru prima dată - SO, (partea , nr , p ); antet "T - mu (În album)" Cu discrepanțe și sub titlu "La revedere" - Sor , (partea , cartea , p ) Într-o altă ediție sub cap "To the Album" inclus în Ed ("Elegii" , p ) Conform instrucțiunilor lui C, A Rachinsko Note th, adresată lui PI Shlyakhtinsky, o cunoștință din Smolensk a lui Baratynsky (vezi: Baratynsky E A Materiale pentru o biografie Din arhiva Tatev a Rachinskiilor, p ) L X "Când răsare ziua de aur " (pag - ) Pentru prima dată - SC pentru (p ); antet "Cântec" Sub același titlu inclus în ed ("Amestec", p ) Autograf - PD Scrisă cel târziu în , adică se află în albumul intitulat de mâna poetului: "Opere de Evgheni Baratynsky în și " Belinsky a considerat acest vers ca fiind deosebit de demn de memorie și atenție (VI, ) LX "Flyer plin " (pag ) Pentru prima dată - MV, (partea , nr , p ); antet "Epigramă" Sub același titlu inclus în ed ("Amestec", p ) LXI N I Gnedich (pag - ) Pentru prima dată - YAL, (cartea , nr , p ) Într-o altă ediție, a fost inclus în Ed ("Mesaje", p ) XXIII Pech conform Ed , ținând cont de corecțiile scrise de mână făcute de Baratynsky pe o copie care i-a fost prezentată lui V A Jukovsky de către acesta și se află acum în PD A S Yanushkevich m-a informat despre existența acestei copii, căruia îi exprim profunda recunoștință Despre N I Gnedich, vezi nota XXIII " Nu te-am uitat, venerabil Aristip și Atena rusă - Adresându-se lui N I Gnedich, expert în antichitate și traducător al lui Homer, Baratynsky îi spune în glumă numele vechiului filozof grec Aristip, iar prin " Atena rusă" înseamnă Petersburg, Prima parte Poezii • Nu sărbătorile lui Bacchus, nici sărutările lui Phryne Privarea îmi este grea - Continuând metafora asociată cu antichitatea, Baratynsky tsishet că nu este supărat de pierderea unei vieți ușoare, fără griji; Fri-na - celebra greacă veche hetera; aici este descriptiv - o femeie de virtute ușoară apele ușoare ale pârâului Kastalsky - pârâul Kastalsky - o sursă de pe Muntele Parnass, dedicată lui Apollo și Muzelor; figurat - o sursă de inspirație Apella, Phidias ar dori să viziteze - adică să admire lucrările celebrilor maeștri greci antici - pictorul Apella (Apelles) și sculptorul Fidias Întrucât operele lui Apelles nu s-au păstrat și doar câteva fragmente din lucrările lui Fidias au ajuns până la noi, întreaga expresie a lui Baratynsky trebuie înțeleasă într-un sens general LX "Uită-te la fața asta rece " (pag ) Pentru prima dată - SC în (p ); antet "Inscripţie" Sub același titlu inclus în ed ("Amestec", p ) În copia lui A L Baratynskaya, are subtitlul "A S G ", iar în edițiile postume cap "La portretul lui Griboyedov" Deoarece nu s-au păstrat informații despre comunicarea dintre Baratynsky și Griboyedov, presupunerea lui E N Kupreya-nova pare a fi mai rezonabilă, că vorbim despre A F Zakrevskaya; acest lucru este confirmat de consonanța acestui poem cu stările de spirit exprimate în scrisoarea lui Baratynsky către N V Putyata în februarie - martie (vezi Ed , p ) LX "La revedere, patria vremii rea " (pag - ) Pentru prima dată - Sor , (partea , nr , p ); împreună cu versul "Este timpul să pleci, dragă prietene" sub titlul general "Elegii" Sub titlu "Plecare" și într-o altă formulare în Note a mers la ed ("Elegii" , p ) Considerat la o ședință a Societății Libere din mai (UR, p ) Se pare că versetul a fost scris în legătură cu plecarea lui Baratynsky la Petersburg, unde în vara anului era staționat regimentul său Ultimul rămas bun al lui Baratynsky de la Finlanda a avut loc patru ani mai târziu LXIV "Cântecele prietenoase sunt sensibile pentru mine " (p ) Pentru prima dată - NL (cartea , nr , p ); antet "LA ***" Într-o altă ediție și sub cap "Epilog" a fost inclus în Ed ("Elegii" , p ) Autograf - TsGALI Versetul a fost tradus de Baratynsky în franceză sub titlu "Far Niente" ("lenevie" italiană); publicat în Ak (I, p ) Helikon - muntele unde au locuit Muzele; aici este poezia LXV "Te-am vizitat, baldachin captivant " (p - ) Pentru prima dată - "Biblioteca pentru lectură", (vol , p ); antet "Pustiire Elegie" În conformitate cu instalația textuală generală prezentă ed textul este tipărit conform Ed Cu toate acestea, în acest caz părea necesară modificarea acestuia Artă în Ed spune: "Unde moștenesc izvorul nemuritor" În Ed se dă o altă ediţie a acestui vers: "Unde moştenesc un izvor neterminat" Cuvântul "non-urgent" aparține unui număr de epitete care sunt o trăsătură caracteristică a limbajului poetic al lui Baratynsky Miercuri, în special: "soartă neprietenoasă", "șiruri fără voce", "frumusețe non-violentă", "ani imaturi", "requiem non-ipocrit", "expresie facială neobișnuită", "lumină nedezvăluită", "non- fericire cumpărabilă", "mână neclintită", "viață extraterestră" și multe altele etc Este imposibil de admis că înlocuirea cuvântului "nemuritor" cu cuvântul "neurgent" ar fi putut fi făcută de altcineva decât Bara însuși Prima parte Poezii tynsky Prin urmare, este adoptată în această ediție, iar în textul principal este introdusă ediția "Unde moștenesc izvorul neurgent" În versuri, vorbim despre moșia Mara din provincia Tambov, în care s-a născut și și-a petrecut copilăria Baratynsky și pe care a vizitat-o în toamna anului Nu era de imaginat, nu era rece la suflet, - Vorbim despre tatăl poetului Abram Andreevici Boratynsky ( - ), care era proprietarul Mariei După ce s-a pensionat, s-a dus acolo și s-a dedicat în totalitate economiei, transformând-o pe Mara într-o moșie frumoasă Conform planurilor lui A A Boratynsky, în grădină au fost construite pavilioane, poduri, grote, cascade, au fost amenajate alei și poteci, mărturisind marele său gust și simț al grației LXVI "Când întunericul dispare " (pag ) Pentru prima dată - Ed (p ) Belinsky a considerat acest vers ca fiind deosebit de demn de memorie și atenție (VI, ) LXVII "Degeaba, Delvig, visăm să găsim " (pag ) Pentru prima dată - Sor (partea , nr , p ); antet "Către Delia Oda (din latină) " Sub titlu "Delvig" cu o serie de discrepanțe a fost inclus în Ed ("Amestec", p ) Belinsky a considerat acest vers ca fiind deosebit de demn de memorie și atenție (VI, ) A atras și atenția lui L N Tolstoi, care în i-a scris lui A A Fet: "Baratynsky este real, deși există puțină frumusețe, grație, dar există lucruri minunate Un vers: "A iubi și a prețui boala ființei" valorează mai mult decât toate dramele lui Tolstoi "(L N Tolstoi Culegere completă de lucrări: În vol M : Goslitizdat, , vol , p ) beatitudine directă - autentică, reală Note Ca lacomul Tantalus Arde în mijlocul umezelii reci - Tantalus este eroul unui mit popular grecesc Potrivit mitului, Tantalus a fost condamnat de zei să fie pentru totdeauna chinuit de sete, stând până la gât în apă și să experimenteze foamea, văzând ramuri cu fructe în apropiere LXVIII "O, Sophia rătăcită! " (pag - ) Pentru prima dată - PZ pentru (p ); antet "Aglae", cu distorsiuni de cenzură Într-o formă modificată, însă tot cu distorsiuni de cenzură a fost inclus în Ed ("Mesaje", p ) Textul original a fost publicat pentru prima dată în PSS (I, ) după autograful PD din albumul S D Ponomareva, căruia i se adresează poezia LXIX "Îmi place satul și vara " (pag ) Pentru prima dată - SC pentru (p ); antet "Sat" LXX "În poeziile sale, respiră plictiseală " (pag ) Pentru prima dată - Blago , (partea , nr , p ); antet "Epigramă" Cu interpretări diferite și sub același titlu inclus în ed ("Amestec", p ) Îndreptat împotriva poetului grafoman Dmitri Ivanovici Hvostov ( - ), care obișnuia să-și citească poeziile altora LXXI "Mână în mână Bucurie, Durere " (pag ) Pentru prima dată - MT, (p ); antet Bucurie și întristare, cu diverse interpretări Autograf potrivit textului - PD Ediția finală a fost inclusă în Ed ("Amestec", p ) Prima parte Poezii LXXII, "Hotărât trist rândurile mele ,, "(p - ) Pentru prima dată - SC pentru (p ); antet "Justificare" Sub aceeași rubrică, dar într-o ediție diferită, a fost inclusă în Ed ("Elegii" , p ) Destinatarul versului este necunoscut Pelerinii Paphos Am păzit seara uneori - Pe insula Paphos în vremuri străvechi exista un sanctuar al Afroditei, unde se înghesuiau pelerini din toată Grecia Aici Baratynsky le numește în mod ironic pe femeile cu virtuți ușoare "pelerini patos" LXX "Măiști, jurnalist important " (pag ) Pentru prima dată - "Muzeul literar pentru " (pag ); antet "Epigramă" Sub același titlu cu discrepanțe a fost inclusă în Ed ("Amestec", p ) Îndreptat împotriva lui Mihail Trofimovici Kachenovsky ( - ), un jurnalist retrograd care s-a opus cu înverșunare tendinței elegiace din poezia rusă LXX V Delvig (pag - ) Pentru prima dată - firmware activat (p ); antet "Pentru Delvig" Într-o altă ediție sub cap "Delvig" a fost inclus în Ed ("Mesaje", p ) - Îți amintești la ce oră tristă mi-ai recunoscut prima dată colțul? - Cunoștința lui Baratynsky cu Delvig s-a petrecut într-un moment în care primul urma să meargă ca soldat la serviciul militar LXXV "Bem otravă dulce în dragoste " (pag ) Pentru prima dată - SC pentru (p ); antet "Sonet" Autograf cu același titlu - PD Sub titlu "Dragoste" a fost inclusă în Ed ("Amestec", p ) Destinatarul versului este necunoscut Note LXXV "Strict prietene, te înșeli " (pag - ) Pentru prima dată - SO, (partea , nr , p ); antet "Bulgarin" Cu discrepanțe și cu titluri "K " a fost inclus în Ed ("Mesaje", p ) Pentru Ed vers, a fost din nou finalizat Adresat lui Faddey Venediktovich Bulgarin ( - ), care a răspuns acestui vers, într-o recenzie a ediției din : "Cele mai bune dintre mesaje sunt lui N I Gnedich, lui Delvig și mie Mesajul pentru mine a fost publicat în Fiul Patriei și retipărit în Opere Exemplare cu numele meu: Către Bulgarin; numele meu era chiar în versuri După ce poetul s-a mutat la Moscova, a început să-mi scrie scrisori de alt fel, iar în primul nume numele meu a fost înlocuit cu puncte în titlu, iar în versul am fost acordat Mentorilor Profitând de acest titlu onorific, îl sfătuiesc pe poet să urmeze mai mult sugestia geniului său decât sugestiile detectivilor de reviste Va fi mai bine atât pentru el, cât și pentru public" (Albina nordică, , nr ) Decizia lui Baratynsky de a schimba titlul poeziei și de a exclude numele lui Bulgarin din text este legată de o schimbare radicală a atitudinii poetului față de destinatarul mesajului La începutul anilor , Bulgarin întreținea încă relații de prietenie cu viitorii decembriști și alte figuri progresiste, dar după activitatea sa a căpătat un caracter atât de odios, încât tonul de polemică tovarășească în care a fost susținut acest vers a devenit nepotrivit Baratynsky, care a apărat poziția cercului lui Pușkin, i-a putut adresa lui Bulgarin doar "mesaje de alt fel", adică epigrame LXXV Pentru {nyagina> A Volkonskaya (pag - ) Pentru prima dată - Alm "ghiocel pentru "; antet "Prițesei A Volkonskaya pentru plecarea ei în Italia" Zinaida Alexandrovna Volkonskaya ( - ), poetă Prima parte Poezii Tessa, compozitoare, cântăreață, a câștigat admirația contemporanilor ei pentru frumusețea și talentul ei versatil Jocul lui Volkonskaya a făcut o impresie uriașă celebrei actrițe franceze Mars; spectacolele sale muzicale la Paris în au atras laudele lui Rossini Pușkin a dedicat următoarele rânduri lui Volkonskaya: Regina muzelor și frumuseții, Cu o mână blândă ții sceptrul magic al inspirației, Și peste o sprânceană gânditoare, O coroană dublă încoronată, Și geniu bucle și arsuri (III, )" Jukovsky, Vyazemsky, Yazykov, Delvig, Venevitinov, Zagoskin, Adam Mitskevich și alții i-au vizitat casa de pe Tverskaya A Volkonskaya a organizat un concert de rămas bun, la care a participat Pușkin În februarie , A Volkonskaya a părăsit Rusia pentru totdeauna și s-a mutat în Italia Casa ei din Roma a devenit un fel de centru cultural, unde au vizitat compozitorul Donizetti, artistul Kammuchini, sculptorii Thorvaldsen și Canova Palazzo Poli din Roma era deosebit de atractiv pentru colonia rusă, iar acolo se adunau de obicei scriitori și artiști ruși, printre care se numărau N V Gogol și Al Ivanov ~ Ea se grăbește de Sub firmamentul Ausonian - adică în Italia, care în vechime se numea adesea Auzonia Sună octave Tasso - Aceasta se referă la poemul poetului italian Torquato Tasso ( - ) "Ierusalimul eliberat" ( ), scris în octave Corinne - vezi nota XXVII Note LXXV , "Nu vă fie frică de condamnări caustice " (pag ) Pentru prima dată - MT, (partea , nr , p )'; antet "LA***" Sub același titlu inclus în ed ("Amestec", p ) Autograf - GPB Copia A L Baratynskaya (PD) se intitulează "A N M y Adresat ca o poezie "Nu imita, un geniu este ciudat", Adam Mickiewicz, pe care l-a cunoscut Baratynsky în - Primite cu entuziasm de intelectualitatea avansată rusă, poeziile lui Mickiewicz, în legătură cu inovația lor, care a pus bazele tendinței romantice în literatura poloneză, au primit o serie de recenzii critice ascuțite în patria poetului; aceste atacuri la adresa "groslăniei" operelor sale au venit de la apologeții clasicismului Aparent, aceste "condamnări" și "laude" sunt înțelese de Baratynsky Belinsky a considerat acest vers ca fiind deosebit de demn de memorie și atenție (VI, ) LXX X "Tinerețe jucăușă pentru tine " (pag ) Pentru prima dată - Alm "Lira de Nord pentru " (pag ); antet "Spre Amur" Sub același titlu inclus în ed ("Amestec", p ) Vers, a primit o evaluare puternic negativă a lui Belinsky (I, ) LXXX "Poetul cărturarilor în versuri este greu " (pag ) Pentru prima dată - NZ, (partea , nr , p ); antet "Epigramă" Sub aceeași rubrică, dar într-o ediție diferită, a fost inclusă în Ed ("Amestec", p ) Îndreptată împotriva lui D I Hvostov (vezi nota LXX) LXXXI "Pentru a fermeca inimile " (pag - ) Pentru prima dată - RI, (nr , p ); antet "LA***" Cu discrepanţe şi sub Zaіl "K-woo Răspuns" a fost inclus în Ed ("Mesaje", p ) Adresat poetului Alexander Abramovici Krylov ( - ) și este Prima parte Poezii răspuns la versul lui pamflet "Poeți bacchici", în regia lui Delvig și Baratynsky Vezi: Vatsuro V E Din istoria controverselor literare în anii - În cartea: Questions of Literature and Folclor Voronej, , p - În efortul de a dovedi că a cânta "sufletul reginei sale" este la fel de demn de poezie precum "vrăjmașul regilor" și "sunetul săbiilor", Baratynsky amintește de poeții care "au întâlnit gloria în Cythera", adică imortalizati ei înșiși în genul versurilor de dragoste ( Anacreon, Tibull, Guys, Batyushkov) Ești captivat de Chloe, Daphne - Chloe și Daphne (aici) sunt nume condiționat poetice LXXX neîncredere (pag ) Pentru prima dată - Sor , (partea , nr , p ); împreună cu versul "Nu, să nu fie ce a fost înainte! " sub titlul general "Elegie" Cu discrepanțe și sub titlu "Dezamăgire Elegie "- YAL, (cartea , nr , p ) Sub același titlu, dar fără subtitlu, a fost inclus în Ed ("Elegii" , p ) Autograf - TsGALI Destinatar necunoscut Poezia a fost foarte populară Belinsky l-a menționat printre lucrările "remarcabile" (I, ) și "mai ales demne de amintire și atenție" (VI, ) Remarcabilă cântăreață sovietică rusă, nepoata lui Baratynsky Nadezhda Andreevna Obukhova ( - ) scrie în autobiografia sa: "Ce bune sunt elegiile lui Baratynsky! Cât de poetici și muzicali sunt! Nu e de mirare că Glinka a vrut să scrie minunata lui poveste de dragoste după cuvintele bunicului său "Nu mă tenta inutil" Această elegie a lui Baratynsky se potrivește bine cu muzica lui Glinka Cânt mereu această romantism cu un sentiment aparte și prefer varianta scrisă pentru cântatul solo Mi se pare că atunci când realizați această romantism singur, sensul și profunzimea elegiei sunt mai dezvăluite Articole Materiale M , , p ) E -A Baratynsky Note LXXXlll A A F oh (pag - ) Pentru prima dată - Ed (p ) Adresat poetesei kazane Alexandra Andreevna Fuchs, o cunoștință a lui Baratynsky (c - II ) Datată conform unei scrisori a poetului către I V Kireevsky din Kazan din mai , unde, în special, scrie: "Te rog ai milă de mine: una dintre doamnele locale, o femeie de ani liniştiţi, care nu și-a pierdut încă pretenția la frumusețe, mi-a scris un mesaj în versuri fără măsură, la care trebuie să răspund "(TS, p ) Tonul nemoderat de compliment al acestui "răspuns" a provocat condamnarea lui Pușkin Trecând prin Kazan în septembrie , l-a văzut pe A A Fuks și i-a scris soției sale ( septembrie ): "Baratynsky i-a scris poezie și i-a lăudat frumusețea și geniul cu o uimitoare nerușinare" (XV, ) ~ M-ai întâmpinat seducător cu versuri strălucitoare - Aceste versuri de A A Fuchs nu au ajuns la noi În colecția de poezii ale ei, publicată la Kazan în , există o poezie "După plecarea lui Y A Baratynsky din Kazan" (Fuchs A A Poems Kazan, , pp - ) Vezi și: Bobrov E A A Fuchs și scriitorii kazani din anii - - Rusă Starina, , nr , p - ; nr , p - LXXXIV "Trăiește cu îndrăzneală, prietene " (pag ) Pentru prima dată - SO, (partea , nr , p ); antet "K-pai " Cu discrepanțe și sub titlu "Bun sfat pentru bine" a fost inclus în Ed ("Amestec", p ) Adresat lui Nikolai Mihailovici Konshin ( - ), poet, prieten apropiat al lui Baratynsky N M Konshin a fost comandant de companie al regimentului Neishlot, în care a servit Baratynsky A lăsat amintiri despre poet - Şi-n moldoveancă obraznică, Şi-n zdrenţe de anahoreţ - Moldoveanca-i sacou de moldovean Prima parte Poezii LXXXV "Nu atinge stiloul parnasian " (pag ) Pentru prima dată - MT, (partea , nr , p ); antet "Sfat" Sub titlu "Epigrama" a fost inclusă în Ed ("Amestec", p ) Autograf - TsGALI Datată după scrisoarea poetului către N V Putyata din ianuarie , unde, în special, scrie: "Iată o epigramă pentru poeții sexului frumos deocamdată" (Izd , pp - ) Sunt duși de pâraiele Lethian - apele Lethe (vezi nota IX) LXXXV Om batran (pag - ) Pentru prima dată - SC în (p ) Belinsky a calificat acest vers drept "deosebit de demn de memorie și atenție" (VI, ) Lel este zeul iubirii în mitologia slavă LXXXV "Laudat, venerabilul nostru Zoil! " (pag ) Pentru prima dată - MT, (partea , nr , p ); antet "Epigrama Sto-Rich" Autograf - ROBL Regia împotriva editorului Vestnik Evropy M T Kachenovsky Menționează remarcile critice cuprinse în recenzia lui Kachenovsky despre "Opere și traduceri" de I I Dmitriev (Buletinul Europei, , nr - ) și discursuri împotriva lui Pușkin, care la sfârșitul anilor nu erau neobișnuite în "Buletinul" a Europei" În jurnalul lui Kachenovsky, se obișnuia să se folosească literele "V" și "i", în loc de "I" în cuvinte de origine greacă, Baratynsky a tipărit întreaga epigrama în MT folosind această ortografie Prin aceasta, nu numai că și-a făcut mai clar destinatarul pentru cititor, ci și-a ridiculizat arhaismul lui Kachenovsky Zoilus a fost un filozof și retor grec antic din secolul al IV-lea î Hr î Hr e Numele lui a devenit un nume cunoscut pentru un critic capțios și neprietenos * Note LXXXV Imitația lui Lafare (pag ) Pentru prima dată - IZ (partea , nr , p ); fără antet Cu discrepanțe și sub titlu "Elegie" și cu data: " martie " - CO (cap , nr ) În Ed ("Elegii" , p ) a intrat sub titlu "Consolare" cu subtitrare în cuprins: "Imitaţia lui Lafare" Versul este o traducere liberă a madrigalului poetului francez Charles Auguste Lafar ( - ) "A madame la comtesse de Caylus" Originalul este o scrisoare de dragoste Înfățișează un poet cufundat în dor pentru cel pe care l-a ales să fie stăpâna sentimentelor sale și trezit din dor de promisiunea lui Cupidon: "Je vais mettre fin ă ta peine, Je te promets un regard de Caylus" ( "Voi pune capăt durerii tale Îți promit privirea lui Kailu " Traducerea este mai lungă decât originalul ( de versuri, de Baratynsky în loc de de Lafar), iar acest lucru nu este întâmplător Baratynsky umple versul cu un conținut mai profund Numele contesei de Cailloux este înlocuit cu numele poetic condiționat de Chloe, iar Cupidon spune că dragostea ajută o persoană să-și învie inima LXXX X "Sunt nesăbuit - și nu e de mirare! " (pag - ) Pentru prima dată - PZ pentru (p ) sub titlu "D-y" Cu discrepanțe și sub titlu "D - gu" a fost inclus în Ed ("Mesaje", p ) Adresat lui Delvig XS D Davydov (pag ) Pentru prima dată - MT (partea , nr , p ); antet "D V Davydov Cu discrepanțe incluse în Ed ("Mesaje", p ) Întrucât textul a fost, aparent, distorsionat de cenzură, versul este tipărit cu autograf (ROBL) publicat pentru prima dată în PSS (I, ) Este datată conform unei scrisori a lui N Mukhanov din noiembrie , unde, în special, scrie: "Denis Vass a venit la mine seara în ziua a -a și Baratynsky, care stătea Prima parte Poezii toată seara; nu vă puteți imagina cât de bun a fost primul A doua zi, Baratynsky mi-a trimis un mesaj către el: când va fi corectat din erorile care s-au strecurat din grabă, ți-l voi trimite "(colecția Șciukinsky M , , numărul X, p ) Cunoașterea lui Baratynsky cu poetul și eroul Războiului Patriotic din D V Davydov ( - ) a avut loc în vara anului , relațiile de prietenie dintre ei au fost întărite și mai mult prin căsătoria lui Baratynsky ( iunie ) cu ruda lui Engelt L ' Davydov Printre oameni o barbă glorioasă! - În , ca partizan, D/V Davydov purta o barbă XC "Provocarea ta copilărească mă mulțumește " (pag ) Pentru prima dată - SO, (partea , nr , p ); antet "Lide" Într-o altă ediție, a fost inclus în Ed ("Amestec", p ) Despre autograf - vezi cca XV Potrivit lui S A Rachinsky, versul se adresează cunoștinței finlandeze a poetei Elizaveta Kupriyanova (cf nota, la versul "Zburați spre distracție din distracție") XC "Uite: prospețimea tinereții " (pag ) Pentru prima dată - Blag , (partea , nr , p ); antet "Madrigal unei bătrâne și încă frumoasă" Sub titlu "La o bătrână, dar încă frumoasă" a fost inclusă în Ed ("Amestec", p ) Datat probabil Adresat mătușii poetului Maria Andreevna Panchulidzeva ( - ) fluturașul cu părul cărunt - Kronos, zeul timpului XC "Nu-mi cere prefăcută tandrețe " (p - ) Pentru prima dată - IZ pentru (p ) sub titlu "Mărturisire" În Ed nu a fost inclus, aparent din motive personale: apariția în tipar Note versetul, cu o profeție despre o "căsătorie deliberată", care va uni nu "inimi", ci "loturi", a fost nepotrivit imediat după căsătoria lui Baratynsky cu A L Engelhardt ( ) În Ed publicat într-o ediție diferită Proiect de autograf - PD Destinatar necunoscut Unul dintre cele mai perfecte și celebrate versuri Baratynsky Pușkin scria la ianuarie : "Baratynsky este un farmec și un miracol; Recunoașterea este perfecțiunea După el nu-mi voi tipări niciodată elegiile " (XIII, ) XC V Aurora Sh (pag ) Pentru prima dată -Z pentru (p ); antet - Fetei pe care o chema Aurora Sub același titlu inclus în ed ("Amestec", p ) Autograf - PD Există speculații că este vers, este o auto-traducere a unei opere scrise inițial în franceză (vezi Ac I, ) Adresat fiicei guvernatorului Vyborg, Aurora Karlovna Shernval ( - ), mai târziu o celebră frumusețe seculară care a fost căsătorită cu P N Demidov la prima căsătorie, iar apoi în s-a căsătorit cu Andr N Karamzin, fiul unui istoric, care în - din Rusia au fost trimise scrisori, care în vremea noastră sunt incluse în critica literară sub numele "Tagil finds" Celebrul poem de Lermontov "Contesa Emplpya - Mai albă decât un crin" se adresează surorii Aurorei Karlovna E K Musina-Pushkina Conumele zorilor - Aurora în mitologia greacă este zeița zorilor XCV "Un oraș minunat se îmbină uneori " (pag ) Pentru prima dată - Alm "Curcubeu" pentru " (pag ) Autograful se afla în caietul lui A L Baratynskaya din arhiva Kazan (vezi Ak I, p ) Locația lui actuală nu este cunoscută Prima parte Poezii XCV "Nu am iubit-o, știam " (p ) Pentru prima dată - Ed (p ) Destinatar necunoscut XCV De la A Chenier (s DE LA) Pentru prima dată - SC pentru (p ); antet "Moarte Imitaţia lui A Chenier Autograful a fost în caietul lui A L Baratynskaya în arhiva Kazan (Ak I, p ), unde se află actualul său necunoscut Traducerea elegiei lui A Shedier "O nevoie dure! O, ţăran esclava-ge!" (O grea nevoie! O grea sclavie!) Baratynsky nu a tradus întreaga elegie, ci doar acea parte din ea care a fost dată de Chateaubriand în Geniul creștinismului și, în plus, a redus-o cu mai mult de o treime: în original există de versete, iar în traducere - Totalitatea schimbărilor efectuate de traducător a dus la acel vers Baratynsky a exprimat mai pe deplin și mai profund atitudinea unui om al epocii romantice Pentru mai multe despre aceasta, vezi: Frizman L G Three elegies - În cartea: The Art of the Word M : Nauka, , p - XCV "Uită-te la stele: multe stele " (pag - ) Pentru prima dată - SC pentru (din ); antet "Asterisc" și cu data " septembrie " Autograf potrivit textului - PD Cu discrepanțe și sub titlu "Star" a fost inclus în Ed ("Amestec", p ) Scrisă cel târziu la începutul lui august , deoarece într-o scrisoare din august , A I Turgheniev l-a informat pe P A Vyazemsky despre acest verset și l-a citat Vezi: Arhiva Ostafievsky a prinților Vyazemsky SPb , , vol III, p ) XC X "Spiritul dureros vindecă cântarea " (p ) Pentru prima dată - Ed (p ) mier gândul exprimat de Baratynsky într-o scrisoare către Pletnev: " Îmi pare rău Note că ai abandonat arta, care, mai bine decât orice filozofie, ne consolează în necazurile vieții A exprima un sentiment înseamnă a-l rezolva, înseamnă a-l stăpâni De aceea, cei mai întunecați poeți își pot menține spiritul ridicat" (ed , p ) S "Este timpul să pleci, dragă prietene " (pag - ) Pentru prima dată - Sor , (partea , nr , p ); antet "N M K "Cu discrepanțe și sub titlu "K bine" a fost inclus în Ed ("Elegii" , p ) Adresat lui N M Konshin (vezi nota LXXXIV) C "Nu imita: un geniu este ciudat " (pag ) Pentru prima dată - SC pentru (p ), împreună cu alte patru versuri Baratynsky sub titlul general Poezii Antologice Adresat lui Adam Mickiewicz (vezi nota LXXVIII) și aparent cauzat de publicarea poeziei "Konrad Wallenrod", care a fost influențată semnificativ de Byron Doratov cu dublu - Jean Dorat ( - ) - poet francez, contemporan al lui Shakespeare, care s-a bucurat la un moment dat de mare prestigiu și popularitate Poemul a atras atenția lui Pușkin, care a citat-o într-un mesaj către Alekseev: Asemenea farsului meu chibzuit, Ca și Baratynsky, spun: "Este posibil să găsești un prieten tandru? Este posibil să găsești dragoste de încredere? Și nu găsesc nimic (II, ) • ~ în Cu Israel, cântărețul are o singură lege: Să nu-și creeze un idol! - Porunca biblică este parafrazată: "Nu te face idol " (Exod, , ) N Prima parte Poezii SP "În sălbăticia pădurilor, cineva este fericit " (pag ) Pentru prima dată - PZ pentru (p ); antet "Stans" Sub același titlu, dar într-o ediție diferită (fără cele de versuri inițiale) a fost inclusă în Ed ("Mesaje", p ) Partea abandonată a Strofelor, Baratynsky, conform presupunerii rezonabile a lui P P Filippovich, a fost scurtată și reelaborată într-un poem independent - "Oda" (vezi F ) Epicur ( - î Hr ) a fost un filozof materialist grec antic care a învățat că înțelepciunea nu numai că îmbogățește oamenii cu cunoaștere, ci le oferă și cele mai mari plăceri spirituale Printre filozofii Renașterii și iluminatorii francezi, epicureismul a fost adesea regândit și a devenit sinonim cu dorința de plăceri senzuale, bucurii pământești etc ; Epictet (c - c ) - filozof stoic grec antic, C "Crede-mă, dragul meu prieten, avem nevoie de suferință oh (p - ) Pentru prima dată - SO, (partea , nr , p ); antet "To Konshin" și marcat "Friedrichsgam" Sub titlu "To - well" a fost inclus în Ed ("Mesaje", p ) Pentru un autograf, vezi nota XV Adresat lui N M Konshin (vezi LXXXIV despre el) C V "În sunetul unui tarsal zgomotos " (s, ) Pentru prima dată - PZ pentru (p ); antet "Arc" Sub același titlu inclus în Ed ("Amestec", p ) La aprilie , a fost aprobat și ales la o ședință a Societății Libere a Iubitorilor de Literatură Rusă (UR, p ) Tsevnitsa este un instrument muzical străvechi, aici este un simbol al poeziei, un dar poetic Note CV "Nu sunt orbit de muza mea " (pag ) Pentru prima dată - SC pentru (p ); antet "Muză" După ce a dat textul integral al versului, Belinsky a scris: "Este imposibil să caracterizezi mai exact și mai imparțial demnitatea irelevantă a poeziei domnului Baratynsky, așa cum a făcut-o el însuși în următorul poem frumos " (VI, ) CV Craniu (pag - ) Pentru prima dată - SC pentru (p ) Într-o altă ediție sub cap "Grave" a fost inclus în Ed ("Elegii" , p ) Autografe - PD, TsGALI și Departamentul surselor scrise al Muzeului de Istorie de Stat Versul a fost foarte apreciat de poetul contemporan al criticii După cum a notat P A Pletnev, "există un subiect similar în poeziile celebrului Byron Din curiozitate, am comparat aceste două lucrări Poetul rus în acest caz este mult mai înalt decât cel englez Byron, puternic, adânc și posomorât, vorbea aproape în glumă despre craniul unui mort Poetul nostru a extras din acest subiect adevăruri uimitoare" (Sor , , cartea , p ) Adică versul Liniile lui Byron sunt înscrise pe o cupă formată dintr-un scull Pușkin, trimițându-i lui Delvig "Craniul", i-a amintit de vers Baratynsky: Sau, ca Hamlet-Baratynsky, Visează gânditor asupra lui (III, ) Pe de altă parte, A A Bestuzhev a evaluat critic "Craniul" (vezi: Vestuzhev-Marlinsky A A Soch : În vol M , , v , p ) Câțiva ani mai târziu, și-a scris propriul poem sub același titlu, unde s-a certat cu Baratynsky (vezi despre aceasta: Vestu-zhev-Marlinsky A A Culegere completă de poezii L , , ) Belinsky a clasat "Crâniul" printre poeziile "remarcabile" (I, ) și "mai ales demne de amintire și atenție" (VI, ) Prima parte Poezii CV "Oh, gând! ești o mulțime de flori " (pag ) Pentru prima dată - Ed (p ) Belinsky a considerat acest vers ca fiind deosebit de demn de memorie și atenție (VI, ) CV L "Lanțuri impuse de soartă " (pag - ) Pentru prima dată - MT, (partea , nr , p ); antet "Stans" cu o omisiune cenzurată a art - În Ed a intrat cu o denaturare cenzurată a art Autograful se afla în caietul lui A L Baratynskaya în arhiva Kazan (Ak I, ) Locația lui actuală nu este cunoscută Lanțuri impuse de soartă - Se referă la serviciul unui soldat în Finlanda Vă văd, dragi stepe - Poetul vorbește despre moșia Mara din districtul Kirsanovski din provincia Tambov, pe care a vizitat-o în primăvara anului împreună cu soția și fiica nou-născută Alexandra O străduință arzătoare pentru bine - Baratynsky își exprimă alegoric atitudinea față de idealurile revoluționismului nobil I-am cunoscut pe frați - Amintiri despre relațiile de prietenie cu Ryleev și Bestuzhev și Küchelbeker executați, "cei aflați în dificultate" în închisoare - Alții trăiesc în sărăcie, Și nu există alții pe lume - Baratynsky parafrazează cuvintele lui Saadi, luate de Pușkin ca epigraf la "Bahchisaray ontan" "Mulți, ca mine, au vizitat acest ontan; dar altele nu mai există, altele rătăcesc departe Același citat a fost folosit pentru a reaminti soarta decembriștilor de către Pușkin însuși în capitolul VIII din "Eugene Onegin": Dar cei care sunt într-o întâlnire amicală am citit primele strofe Nu există altele, iar acestea sunt departe, așa cum a spus odată Sadi (VI, ) Note N A Polevoy a scris în articolul "O privire asupra literaturii ruse din - ": "Mă uit la cercul prietenilor noștri, anterior plini de viață, veseli și adesea repet cu tristețe cuvintele lui Sadi sau Pușkin, care ne-au reluat cuvintele lui Sadi : nu, alții rătăcesc departe" (MT, , partea , nr , p ) Această frază a provocat denunțul lui Bulgarin la secțiunea a III-a: "Regretul pentru prietenii morți de la pagina a fost de înțeles pentru toată lumea și a adus o mare mișcare revistei În articol, toată lumea se plânge de ultimii doi ani, adică - - timpul absenței lui Turgheniev carte electronică eu, p - ) Autograful unui fragment din poezie (PD) conține o ediție intermediară între Sor și EP La începutul anilor ai secolului al XIX-lea poezia a suferit o nouă revizuire, ale cărei rezultate sunt consacrate în ediția, tipărită în Ed Poezia a fost scrisă în și la KhP a fost aprobată și aleasă de Societatea Liberă a Iubitorilor de Literatură Rusă (vezi UR, p ) Publicația de jurnal "Pirov" a fost remarcată de Bestuzhev în recenzia "O privire asupra literaturii vechi și noi din Rusia" "Sărbătorile" lui Baratynsky sunt jucăușe și amuzante", a scris el (Opere literar-critice ale Decembriștilor M : IHL, , p ) După lansarea unei ediții separate, poemul a evocat răspunsuri favorabile atât în Northern Bee, cât și în Moscow Telegraph Pușkin l-a numit pe Baratynsky "cântărețul sărbătorilor" mai întâi în "Primul mesaj către cenzor" și apoi în "Eugene Onegin" Belinsky a scris că "Sărbătorile" "nu este de fapt o poezie, ci doar o glumă la început și o elegie la sfârșit" (VI, ) Reamintind că "Baratynsky a fost numit cândva "cântărețul sărbătorilor" pentru această poezie, el a sugerat să fie numit și "cântărețul Moscovei" (Ibid ) Solomon este un rege biblic renumit pentru înțelepciunea sa El este creditat cu autorul Cântării Cântărilor și al altor cărți biblice și apocrife Kom este zeul sărbătorilor În nodul necunoscut al Petrogradului etc - Descrierile sărbătorilor prietenești ale poeților liber-cugetatori au o bază biografică În timpul șederii sale la Sankt Petersburg în anii - Baratynsky s-a alăturat foștilor liceeni grupați în jurul lui Pușkin și Delvig Aici au fost discutate o gamă largă de probleme politice, etice și estetice Ba l (pag - ) Pentru prima dată integral - în cartea "Două povești în versuri" SPb , (cutare cenzurată X ) împreună cu poezia lui Pușkin "Contele Nulin" O ediție separată Note au apărut următoarele fragmente din poezie: versetele - - MT, § (partea , nr , p ) sub titlu "Fragment din Poemul> y; Versetele - - ST pentru (p ) sub cap "Un fragment din poezia Ballroom Evening"; versetele - au fost destinate de către Baratynsky pentru publicare în almanahul "Asterisc", care nu a fost publicat din cauza înfrângerii revoltei decembriste Același fragment a fost conținut într-o scrisoare a lui Baratynsky către Putyat la sfârșitul anului În timp ce pregătea o ediție separată a poemului, poetul i-a făcut o serie de modificări, iar la începutul anilor , Balul a fost din nou revizuit și publicat în această formă Autograf al începutului poeziei (primele de versuri) - PD Ibid (în albumul "Souvenir") Art - într-o ediție puțin diferită Un fragment din poem a fost introdus de Baratynsky într-o scrisoare către N V Putyat (februarie ) Autograful acestui fragment (Art "Strălucește cu o mie de lumini" și următorul) - TsGALI Baratynsky a început să lucreze la "Balul" la începutul anului În martie, l-a informat pe N V Putyata că "scrie o nouă poezie" și a trimis un fragment din ea Și până pe martie, după cum mărturisește o altă scrisoare, " de versuri" fuseseră deja scrise Într-o scrisoare către A A Mukhanov ( - octombrie ), Baratynsky a spus că "Seara Doamnelor se apropie de sfârșit" Intenția poetului de a tipări această poezie a fost raportată de MT, (partea , nr ) Cu toate acestea, lucrările la "Bal" au continuat până în toamna anului După cum o arată în jurnalul lui A Wolfe, pe octombrie , Delvig a adus "Balul" de la Moscova la Sankt Petersburg pentru a-l elibera în lumină O săptămână mai târziu, Vyazemsky l-a informat pe A I Turgheniev că poemul lui Baratynsky era gata "În poemul în sine", a scris Baratynsky Putyata, "veți recunoaște impresiile lui Gelzingfor Ea este eroina mea" {Ed , p ) "Ea" este A F Zakrevskaya (vezi nota XLIII despre ea) Opiniile contemporanilor despre "Minge" s-au dovedit a fi contradictorii Revista Doamnelor, jignită de ultimele versuri ale poeziei, a căzut asupra "imoralității" ei Din astfel de poziții, Baratynsky a fost criticat la Ateneu N I Nadezhdin și-a încheiat considerația despre "Ball" și "Contele Nulin" cu concluzia: "Aceasta este esența coșurilor- Partea a doua, poezii ki pe fața literaturii noastre văduve Pe de altă parte, "Albina de Nord", "Telegraful Moscovei", "Fluturele", "Fiul patriei", "Galatea" au acceptat cu simpatie poezia O M Somov a remarcat drept "virtuțile ei de nerefuzat", "cursul ispititor al poemului, mișcarea, viteza poveștii, fidelitatea descrierilor, prospețimea culorilor și deznodământul neașteptat, uimitor" (ST pentru , pp - ) I V Kireevsky spunea că "acest poem depășește toate lucrările anterioare ale lui Baratynsky prin eleganța părților, legătura exterioară a întregului și perfecțiunea finisajului" (Kireevsky I V Poli lucrări adunate: În vol M , , vol II, p ) Pușkin a dedicat un articol lui "Bal", care, se pare, a rămas neterminat și nu a apărut tipărit în timpul vieții autorului "Această lucrare strălucitoare", a scris el, "este plină de frumusețe originală și de un farmec extraordinar" (XI, ) Belinsky a reacționat cu interes la "Minge", a remarcat că această poezie "este mult mai profundă în caracterul eroinei" în comparație cu "Eda" Deși, în general, aprecierea sa a fost critică, el a exclamat: " Câtă poezie este în poemul lui, cu ce versuri minunate este plină, câte detalii excelente sunt în el! " (VI, ) În sura, șase este un șase de inimi, din coer (franceză) - viermi -A fost prea greu să fii cunoscută drept Penelope în Prințesa mea "Penelope este soția lui Ulise, imaginea ei a devenit un nume cunoscut pentru desemnarea unei soții credincioase - rău în cuvinte, groaznic în aparență A apărut noua Medeea! - Medea este o vrăjitoare, soția liderului Argonauților, Jason Inițiată în secretele zeiței întunericului, Hekate, ea a comis multe atrocități - și-a ucis fratele Absyrtus, l-a ucis pe regele Pelias; pentru a se răzbuna pe soțul ei înșelat, ea și-a ucis rivala, Prințesa Creusa, și și-a măcelărit cei doi copii, nepermițându-i soțului ei să-i îngroape Lyudmila este eroina baladei populare a lui Jukovski, un simbol al frumuseții duioase și inocente Laisa este numele hetrei grecești, care a devenit un nume de uz casnic Note Epicur (vezi nota SP); Pinona - Ninon, de Lanclos ( - ) - curtezană franceză, păstrarea frumuseții și a farmecului până la bătrânețe; numele ei a devenit un nume familiar Adonis este iubitul Afroditei, personificarea frumuseții masculine Dar ușile sunt arate -vol deschide - g în revista doamnelor - "Jurnalul doamnelor" a fost publicat în - P I Shalikov, a publicat recenzii neprietenoase ale operelor lui Baratynsky Telema și Makar (pag - ) Pentru prima dată - SC pentru (p ) cu subtitrare "Din franceză" Cu discrepanțe - "Slavyanin", (nr , p ), aceeași ediție este plasată în Izd (p ) Toate publicațiile pe viață ale poeziei sunt denaturate din motive de cenzură Vezi despre asta: Ed (p ); Zaborov P R Literatura rusă și Voltaire, XVIII - prima treime a secolului XIX L : Nauka, , p , Aceste distorsiuni sunt eliminate prin autograful poeziei, care se află în PD O M Somov a numit "Thelema și Makar" "o imitație minunată a basmului alegoric al lui Voltaire" (SO, , partea , nr , pp - ) Poemul lui Baratynsky este o traducere liberă a basmului lui Voltaire "Theleme et Masage" ( ) Traducatorul a omis finalul didactic al originalului și pe alocuri a dat narațiunii o aromă rusească: "Epe va d'abord a la cour" a tradus: "Ea vine la Tsarskoe", etc Înainte de Baratynsky, "Thelema și Makar" era tradus de Nikolev, Kheraskov și Vostokov Reîncarnare (pag - ) Pentru prima dată - SC pentru (p ) Într-o altă ediție, a fost inclus în Ed "Transmigrarea sufletelor" se pretează doar la datare aproximativă "Randurile finale Partea a doua poezii poezii adresate soției sale, A L Baratynskaya", a scris K V Pigarev, "indică faptul că Transmigrarea sufletelor este prima lucrare a poetului scrisă după căsătoria sa Nunta lui Baratynsky a avut loc la iunie Astfel, cel mai probabil, poemul se referă la a doua jumătate a anului (Ed , p ) E N Kupreyanova a avut o altă părere: "Trebuie să ne gândim că basmul a fost scris de Baratynsky la sfârșitul anului - începutul anului , după sfârșitul poemului "Bal" (octombrie ), care este strâns legat de trecutul "răzvrătit" a poetului Făcând aluzie la eliberarea pe care i-a adus-o căsătoria ( ) din acest trecut dificil, Baratynsky a numit poemul său jucăuș "primul rod al unei noi vieți" (Ed , p ) Absența "Transmigrării sufletelor" în Ed sugerează că până când această colecție a fost publicată, poemul nu fusese încă scris Pe de altă parte, după cum arată jurnalul lui A N Vulf, Delvig "a adus Seara Balului și Povestea lui Baratynsky" în același timp, și anume la X (vezi: Pușkin și contemporanii săi, numărul XXIII, p ) ) Ținând cont de aceste dovezi și de faptul apariției "Transmigrării sufletelor" în CS pentru anul (tăiere restrânsă la decembrie ), nu este cazul să vorbim despre începutul anului ca un timp posibil pentru crearea basmului Orașul Memphis s-a bucurat - Memphis a fost capitala Egiptului antic Osiris (Osiris) este zeul soarelui în mitologia egipteană Apis este taurul sacru al vechilor egipteni Isis este vechea zeiță egipteană a vieții și a sănătății - Yu privind în ochii unei pisici sacre - Pisica era considerată în Egiptul antic cel mai sacru dintre animale - "Lotusul neputincios nu îmi dă uitare - lotusul era considerat în Egiptul antic o plantă sacră cu proprietăți magice Rânduri de coșuri cu model - Koshnitsa - un coș de răchită cu un blat extins Note Tsyyanka (pag - ) Pentru prima dată într-o ediție complet separată: "Concubina Compoziție de E Baratynsky M , "(referință, secțiunea II ), cu o prefață și dedicație către tatăl vitreg al lui I V Kireevsky Alexei Andreevich Elagin (decedat în ) Publicarea integrală a fost precedată de apariția în tipar a următoarelor fragmente din poezie: Art - sub cap "Un fragment dintr-o poezie" în "Dennitsa" pentru (p ); versetele - sub cap "Novinsky" (un fragment din capitolul al romanului "Concubina") și versetele - sub cap "Sarah" (un fragment din romanul "Concubina") Capitolul V se află în SC pentru (p și ), versetele - sub cap "Un fragment din poemul "Concubina" - în almanahul "Alcyone pentru " (pag ) Cu discrepanțe, fără prefață și sub cap "Gypsy" a fost inclus în Ed (partea , p ) În poezia a fost din nou revizuită Ultima ediție a Femeia țigană, care nu a apărut tipărită în timpul vieții autorului său, a fost păstrată într-o copie a lui A L Baratynskaya Copia are inscripția: "Țigan", refăcută în Scrisă în " Această copie este acceptată ca sursă a textului definitiv al poeziei Autograf al prefeței la o ediție separată a "Concubines" - TsGALI Lucrările la Concubina au început în toamna anului la Mape Pe septembrie, trimițând un fragment din ea lui I V Kireevsky, poetul a scris: "Din versurile atașate veți vedea că am o poezie nouă în cerc și o poezie ultra-romantică Îl scriu cu capul" (GS, p ) "Scriu o poezie", spune o scrisoare către Vyazemsky din decembrie , "În almanahul lui Maksimovici veți găsi unul dintre fragmentele lui Mi-e teamă că e prea romantic" (Antichitate și noutate, Sat V, pp - ) Finalizarea poeziei este datată de publicarea acesteia După cum arată scrisorile lui Baratynsky, el a considerat Țiganul cea mai perfectă dintre operele sale Cu atât mai dureros trebuia să experimenteze primirea ostilă pe care o întâmpina poemul său Doar cei mai apropiați aliați literari ai poetului din Gazeta literară ( , nr , V, de autorul revistei- ) Partea a doua poezii Wii cel mai probabil a fost M D Delarue) iar în "Europeanul" ( , nr , I V Kireevsky) a evaluat cu aprobare poemul Dar majoritatea revistelor au fost înființate diferit MT a privit poemul ca pe o lucrare în care "nici ideea principală, nici detaliile, nici măcar versurile nu satisfac pe cel mai condescendent critic" (MT, , partea , nr , pp - ) În Telescopul, N I Nadezhdin a atacat brusc atât prefața la Concubina, cât și poemul în sine, al cărui material, în cuvintele sale, "este alcătuit cumva dintr-un lanț arbitrar de cazuri" ( , nr , p ) ) Baratynsky i-a răspuns lui Nadejdin cu un articol "Anticritică" publicat în "European" Pușkin a scris că "poezia lui Baratynsky este un miracol" (XIV, ) Belinsky, ocolind "Țiganul" în tăcere într-o recenzie a Ed , scria în : "Țigan", cea mai mare poezie a domnului Baratynsky, a fost publicată în , sub titlul "Concubină" cu o prefață, scrisă foarte inteligent și eficient "Țiganul" este plin de frumusețea uimitoare a poeziei, dar din nou în particular, în general, nu este susținut Prin aceasta, efectul întregului poem este slăbit, care, pe lângă versuri bune și un frumos poveste, se remarcă și prin consistența personajelor "(VI, ) O linie de lumânări care s-au ars până la hârtie Lumânări care se estompează deja - Lumânările de la bază erau învelite în hârtie pentru a le face mai ușor de transportat - A fost o săptămână strălucitoare Și numită sub Novinsky, - Săptămâna strălucitoare - Săptămâna Paștelui Novinskoye este un sat de lângă Moscova, un loc de festivități pentru nobilimea moscovea Așa-numitele festivități Podnovinsky din timpul Ecaterinei până în au avut loc în săptămâna Paștelui pe locul unde a fost amenajat ulterior bulevardul Novinsky (acum strada Ceaikovski) Acolo Kleper știe par și impar - Kleper este o rasă germană de cai care au fost folosite la circ pentru antrenament Astfel de cai au știut să aleagă numerele potrivite - zo pădurile de stejar gânditoare ale Frumoaselor Iazuri Presnensky - Aceasta se referă la locul preferat al ghoul Note a nobilului Moscova în anii - ai secolului al XIX-lea (acum str Bolshaya Gruzinskaya) Acceptă-mi mărturisirea - o reminiscență din geniul "Eu-" Onegin "(Capitolul IV, strofa ) El și-a dezvăluit conștiința încurcată înaintea Verei - o reminiscență din "Eugene Onegin" mier "În mod nevinovat și-a dezvăluit conștiința încrezătoare" (II, ) - Postul Mare se apropia deja Și cu Vera o despărțire timpurie, Amenințănd o lungă despărțire - În Postul Postului s-au oprit balurile, s-au închis multe unități de distracție și comerciale Stogny - pătrate iieo-iiei "Ne-am oprit în fața unei case cunoscute " Evident, se referă la restaurantul Yar, situat pe podul Kuznetsky Restaurantul era binecunoscut moscoviților Așadar, la ianuarie , Pușkin, Baratynsky, Yazykov și Vyazemsky s-au adunat aici pentru a-l comemora pe recent decedat Delvig trib egiptean - țigani Când au apărut pentru prima dată în Europa, țiganii s-au prefăcut a fi imigranți din Egipt În știința modernă a fost stabilit punctul de vedere conform căruia strămoșii țiganilor sunt din India Amurg Prințul Peter Andreevici Vyazemsky (pag - ) Pentru prima dată - Soer , (vol , nr , p ) Datată conform unei scrisori a lui Baratynsky către S L Engelhardt (vezi Ed , p ) Un an mai târziu, poetul a trimis această poezie Vyazemsky împreună cu o copie a Ed În C este tipărită cu caractere cursive, iar titlul ei, pus pe jumătate de titlu, servește și ca dedicație a întregii colecții După publicarea sa, Baratynsky i-a scris lui Vyazemsky: "Aceasta este o mică colecție de poezii Twilight a fost gravat aproape, aproape numai, pentru a profita de permisiunea dvs de a tipări dedicația Acceptă-i pe amândouă cu bunăvoința ta obișnuită față de autor" (Antichitate și noutate, , cartea , p ) O stea a unei galaxii disparate! - Baratynsky își construiește gândirea în așa fel încât această definiție să poată fi atribuită atât destinatarului mesajului, cât și autorului acestuia, amintind că ambii aparțineau galaxiei poeților lui Pușkin, care și-au pierdut fosta unitate și influență asupra vieții literare în anii - soarta loviturilor severe este formidabilă , - Este implicată boala fiicei lui Vyazemsky, Praskovya Petrovna, cu care a călătorit în străinătate în acel moment și care a murit în Ultimul poet (pag - ) Pentru prima dată - MN, (partea , martie, cartea , p ) Pech după C, ținând cont de modificările aduse de poet asupra unui exemplar aflat în colecția lui K V Pigarev Autograf - TsGALI Atât în revistă, cât și în carte, versul avea caracterul unui fel de manifest care proclamă incompatibilitatea poeziei și artei cu "cortecția de fier" a epocii industriale, adică capitaliste Belinsky a analizat în detaliu acest vers, în care, în cuvintele sale, "poetul s-a exprimat în întregime, cu tot misterul poeziei sale, cu toate avantajele și dezavantajele ei" (VI, ) Versetul s-a numărat printre auto-traducerile în franceză ale lui Baratynsky; publicat în Ak (I, - ) " Pentru libertate jubilatoare, Hellas a prins din nou viață - În , Grecia s-a eliberat de jugul turcesc și și-a câștigat independența Pontul este marea Cheia Kastalsky bate cu un flux viu - Cheia Kastalsky - vezi cca LXI Urania este muza astronomiei; aici este un simbol al științei, opus artei, poeziei E A Baratynsky Note Eol este stăpânul vânturilor Alegoric - vântul ~ lumina nu mai este o groapă inactivă - adică nu mai există spațiu liber în lume Urlă în fața stâncii Leukada - Celebra poetesă greacă Sappho (Sappho, prima jumătate a secolului al VI-lea î Hr ), conform legendei, s-a sinucis aruncându-se în mare din stânca Leukadiană din cauza iubirii neîmpărtășite pentru tânărul Phaon "Prejudecata! E o epavă * (pag ) Pentru prima dată - OZ, (vol , nr , p ); antet "Prejudecata" Autograful, conform lui Yu N Verkhovsky, se afla în arhiva Muranovsky Locația lui actuală nu a putut fi stabilită Versetul s-a numărat printre auto-traducerile în franceză ale lui Baratynsky; publicat în Ak (I, ) Novinsky (pag ) Pentru prima dată - C, (p ) Aparent, versul este legat de prima apariție în Novinsky în toamna anului a lui Pușkin, care s-a întors din exil Prin urmare, o ediție timpurie a versurilor, înscrisă în "albumul verișoarei Natalia" printre listele altor versuri Baratynsky, Pușkin și Yazykov la mijlocul anilor , probabil datează din În CE există un titlu "A Spion Nu sunt cunoscute numele femeii menționate în vers și circumstanțele episodului din biografia lui Pușkin, despre care vorbește Baratynsky Imaginea lui Pușkin, care a vizitat festivitățile Novinsky, este surprinsă și în poeziile lui E P Rostopchina: Dintr-o dată totul s-a stânjenit și cu emoție, cu o mișcare rapidă, mulțimea s-a repezit înainte Și mi-au spus: "Vine" El este poetul nostru, el este gloria noastră, Favorit comun! Majestuos Amurg Mic în persoană, dar îndrăzneț, abil și plin de viață El a trecut repede înaintea mea (Poeții anilor - L : Scriitor sovietic, , p ) Novinsky - vezi nota, la poezia "Țigan" Poem Rostopchina, evident, descrie apariția lui Pușkin la o plimbare lângă Novinsky pe aprilie Semne (pag ) Pentru prima dată - Alm "Morning Dawn" pentru (p ) În versuri, pozițiile lui Baratynsky s-au reflectat în disputa dintre hegelienii ruși și schellingienii despre relația dintre principiile logice și intuitive în cunoaștere "Întotdeauna în violet și auriu " (pag ) Pentru prima dată - OZ, (vol , nr , p ) Copia lui A L Baratynskaya se intitulează - S F T Cine se ascunde în spatele acestor inițiale este necunoscut Versetul a fost tradus de Baratynsky în franceză sub titlu "Le Crepuscule" ("Amurg"); publicat în Ak (I, ) "Vai! Creatorul forțelor nepământene! " (pag ) Pentru prima dată - C (p ) Epigrama este îndreptată împotriva lui I I Lazhechnikov, al cărui al treilea roman "Basurman" a fost publicat după o ortografie neobișnuită Datează de la publicarea lui "Basurman" - Versiunea originală a celui de-al doilea vers "Obosit de două romane" a fost înlocuită cu alta - "Obosit de două articole", se pare pentru a îndulci indicația destinatarului epigramei Vezi: Proceedings of Leningrad stat b-nogo in-ta lor N K Krupskaya, vol , , p - Napoli a fost revoltat de pescar - Pescarul Masaniello (prescurtarea de la Tommaso Agnello, - ) a condus * Note o răscoală populară la Napoli la iulie După ce a obținut concesii de la viceregele spaniol, și-a considerat misiunea îndeplinită și s-a retras la coliba sa Deși Masaniello a dat semne de nebunie, viceregele s-a temut de influența sa asupra rebelilor și a aranjat asasinarea lui pe iulie Aceste evenimente au stat la baza popularității în anii ai secolului al XIX-lea opere de D F E Aubert "Mutul din Portici" ( ), Prematuritate (S - ) Pentru prima dată - LA, (partea , aprilie, cartea , p ) cu discrepanțe Pech conform C cu eliminarea denaturării cenzurii în art După cum a subliniat B V Tomashevsky, Baratynsky folosește cuvântul "prematuritate" ca traducere a francezului "avorton", care înseamnă "născut înainte de termen", și, de asemenea, "născut moc" (vezi Ed , pp - ) Empyrean - conform ideilor grecilor antici, cea mai înaltă parte a cerului, plină de foc și lumină, în care trăiau zeii Alcibiade (pag ) Pentru prima dată - MN, (partea a -a, cartea , p ) Alcibiade ( - î Hr ) este un remarcabil comandant grec antic Soarta lui dramatică, narcisismul și egocentrismul său inerent erau bine cunoscute lui Baratynsky din descrierile lui Plutarh, Tucidide și alți autori antici Murmur (pag ) Pentru prima dată - OZ, (vol , Nr , p ) fără titlu "Sunteți dintr-un visător al unui animal de companie pașnic, non-european " Baratynsky subliniază aici opoziția sa față de doctrina slavofilă și o sută a acesteia € Amurg ronniks Răcirea relațiilor lui Baratynsky cu Kireevsky, Yazykov, Hhomyakov, Shevyrev se face simțită deja în a doua jumătate a anilor , iar în momentul apariției Moskvityaninului ( ) intră într-o pauză clară Baratynsky nu a fost declarat în rândul personalului acestei reviste și nu a publicat nici măcar un rând în el Editorii Moskvityanin nu au răspuns la moartea poetului La septembrie , Pletnev i-a scris lui Grot: "Moskvityaninul nu a spus niciun cuvânt despre Baratynsky: așa este furia partidelor literare" (Corespondența lui Y K Grot cu P A Pletnev St Petersburg, , ț II, p ), Înțeleptului (pag ) Pentru prima dată - Modern ^ (vol , No , p ) fără cap împreună cu versul "Toate gândurile și gândurile " sub titlul general Poezii Antologice Pech conform C cu eliminarea denaturării cenzurii în art Belinsky a considerat acest vers ca fiind deosebit de demn de memorie și atenție (VI, ) Philida cu fiecare iarnă (pag ) Pentru prima dată - C (p ) Numele poetic condiționat Filida înseamnă Elizaveta Mikhailovna Khitrovo ( - ), stăpâna unui salon celebru, o prietenă apropiată a lui Pușkin Avea o înclinație pentru decolteurile mari, care până la sfârșitul vieții ei au căpătat un caracter comic În versuri Baratynsky, totuși, această slăbiciune a lui Khitrovo este înțeleasă în mod tragic Întrucât poetul vorbește despre "Filid" ca pe o persoană vie, versetul a fost scris înainte de moartea lui Khitrovo (Z V ) Pahar de vin (pag - ) Pentru prima dată - MN, (partea a -a, cartea, , p ) Note "Au fost furtuni, vreme rea " (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , No , p ) împreună cu alte versuri Baratynsky sub titlul general Poezii Antologice Pech conform C cu eliminarea denaturării cenzurii în art Textul a fost eliminat complet de cenzor, drept răspuns la care Baratynsky a scris aici în Central Economics: "Publicat la Sovremennik, " Este datat pe baza unei scrisori a lui Baratynsky către P A Pletnev (Rus Starina, , nr , p ) "Ce sunteți, zile! Valea lumii fenomenelor " (pag ) Pentru prima dată - OZ, (vol , No , p ) Belinsky a numit acest vers printre cei deosebit de demni de memorie și atenție (VI, ) A fost tradusă de Baratynsky în franceză sub cap "Les Redites" ("Repetiții"); publicat în Ak (I, ) Lumea Yudolny - lumea pământească, viața pământească Cotterie (s ) Pentru prima dată - "Arhiva Rusă", (nr , p ); antet "E A Baratynsky Despre un cerc literar Pech de CE, unde urmat de versetul "Ce sunteți, zile " cu restabilirea titlului conform unei copii a lui A L Baratynskaya (PD) Există, de asemenea, prima versiune, tăiată, a versetului Nu a fost tipărită în C, deoarece, potrivit lui P A Bartenev, a devenit victima unei interdicții de cenzură S-a întors împotriva cercului cândva apropiat al scriitorilor moscoviți la Baratynsky, care s-a unit pe pozițiile naționalității oficiale și a publicat revista Moskvityanin în anii (S P Shevyrev, M P Pogodin etc ) Într-o scrisoare către S L Putyat, Baratynsky i-a numit "kotria organizată" (Ivd , p ) Această scrisoare are următoarea poștă de A L Baratynskaya; "Baratynsky menționează în asta Amurg o scrisoare despre cotteria scriitorilor moscoviți, care a avut un efect dăunător asupra sufletului său tandru și iritabil Ce influență s-au dezvoltat în el și dacă au fost vise morbide ale imaginației sau deloc vise, așa cum a spus el însuși, nu este locul pentru a o analiza: Amurgul, publicat în , poartă multe urme ale impresiilor sumbre a primit în aceasta este vremea" (TsGALI, f , he , poz , fol ) Versetul s-a numărat printre auto-traducerile în franceză ale lui Baratynsky; publicat în Ak (I, - ) Cotteria din coterie (franceză) - un cerc de conspiratori Amin, amin, - v-a spus - Cuvântul Evangheliei este parafrazat ironic: "Adevărat, adevărat vă spun că unde se vor aduna doi sau trei în Numele Meu, acolo sunt Eu printre ei" (Evanghelia după Matei, , ), Ahile (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , nr , p ) fără capace CE a fost în fața versului "Vai! Creatorul nu este primele forțe! " Între versuri "Cotterie" și "În primul rând, gândul este întruchipat " două foi sunt decupate în CE, pe foaia următoare după ele sunt scrise ultimele patru versuri din "Achile" În versuri, este legitim să vedem un fel de rezultat al multor ani de gândire a lui Baratynsky despre necesitatea de a avea "credință", anumite idealuri A scris condamnător despre reprezentanții generației sale: "Poezia credinței nu este pentru noi Suntem atât de departe de sfera activității noi încât o înțelegem foarte incomplet, simțim și mai puțin" (Izd , p ) În verset, se exprimă convingerea că numai o persoană care s-a dedicat muncii active, un "luptător", poate dobândi o "credință vie" și că astfel de oameni ar trebui căutați printre reprezentanții generației tinere Ahile (Achille) - erou al războiului troian Potrivit legendei, mama lui Thetis l-a scufundat de copil în apele Styxului, ceea ce i-a făcut întregul corp invulnerabil, cu excepția călcâiului de care îl ținea mama Note "La prima gândire, întruchipat ," (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , No , p ); antet "Gând" Autograf - PD Acest vers este legat de controversa despre poezie și proză, care a escaladat la mijlocul anilor ' Mulți critici, în special O I Senkovsky, care și-a câștigat reputația de persecutor al "poeziei", au denunțat "poezia patetică" ca fiind o distracție lipsită de valoare și inactivă Punctul de vedere opus, apropiat de poziția lui Baratynsky, a fost exprimat de Kuchelbecker în scrierea sa din - articol "Poezie și proză" Apărând avantajele poeziei, acea "concizie și forță", "care se dă numai de vers", a spus: " Eu însumi sunt rimator și jur pe conștiința mea că rima de foarte multe ori m-a inspirat noi gânduri neașteptate , astfel încât nu mi-aș fi venit în minte, dacă aș scrie proză; în plus, măsura și rima învață să exprimăm un gând scurt și puternic, să-l exprimăm cu fulger, dar pentru marii noștri scriitori în proză, același gând s-ar răspândi pe pagini întregi "(Opere literar-critice ale Decembriștilor M : Khudozh Literatura, , p - ) N A Polevoy a răspuns versului Baratynsky cu ostilitate nedisimulata: "Din cauza controversei din jurnal, cum să nu spunem că astfel de poeme ca o soție sofisticată, ca o fată întunecată, nu ridică și întruchipează niciun gând, cu excepția unui singur lucru: de ce să scrie poezie, dacă lor a trecut timpul pentru noi?" (SO, , vol , sec , p ) Atitudinea lui Belinsky față de acest vers era aparent contradictorie: în el a remarcat că versul "se remarcă în special prin extraordinara artă a formelor sale poetice: aceasta este adevărata frumusețe creatoare" (II, ), iar în , aducându-l, a exclamat: "Este mai bine să nu-i scrii deloc unui poet decât să scrii astfel de poezii, de exemplu" (VI, ) "Totuși, ca patriarh, nu sunt vechi; Ale mele " (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , No , p ) împreună cu alte versuri Baratynsky sub titlul general "Antolo Amurg poezii igienice Autograf - PD În CE a fost tăiat de cenzor, ca răspuns la care Baratynsky a făcut inscripția: "Tipărit în Sovremennik, " Este datat pe baza unei scrisori a lui Baratynsky către P A Pletnev (Rus Starina, , nr , p ) În copia lui A L Baratynskaya (PD) are titlul "LA G " Nu s-a putut decripta Binecuvântând fecioara frumuseții, Baratynsky pune în contrast binecuvântarea poetului cu binecuvântarea strămoșului biblic, patriarhul Uleiul tainic nu a uns capul - Proorocul Samuel l-a uns pe David, care era atunci păstor, cu uleiul tainic, ca ales de Dumnezeu, viitorul rege și profet ( Regi, , ) Impunerea mâinilor este un gest simbolic de inițiere în preoție "O zi neliniștită este binevenită mulțimii, dar teribilă " (p ) Pentru prima dată - OZ, (vol I, nr , p ), în CE - așternutul lui Baratynsky: "Printed in Morning Dawn, ed G Vladislavlev", mărturisind, aparent, că versul a întâmpinat dificultăți de cenzură Versetul a fost tradus de Baratynsky în franceză sub titlu "Soucis materiels" ("Îngrijorări materiale"); publicat în Ak (I, - ) "Bună, flăcău cu voce dulce! " (pag ) Pentru prima dată - C (p ) Adresat fiului poetului Lev Evgenievici Baratynsky ( - ) "despre primul său studiu poetic" (Izd , p ) "Care sunt sunetele? În trecere " (pag - ) Pentru prima dată - OZ, (vol , nr , p ); antet "Vanitas vanitatum" ("Vanitatea deșertăciunilor" - latină) Acesta este titlul disponibil și în CE Tu ești alesul, nu artistul! - Cuvânt Note "artist" este folosit aici în sensul de "meșter în artă" în clerul ceresc - în corul ceresc "Toate gândurile și gândurile! Bietul artist al cuvintelor! " (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , K(r) , p ) împreună cu versetul "Sage" sub titlul general Poezii Antologice Belinsky a criticat aspru acest verset, numindu-și ideea "deopotrivă veche și vulgară" (VI, ) Versetul a fost tradus de Baratynsky în franceză sub titlu "Pas d'Oubli" ("Nu există uitare"); publicat în Ak (I, - ) Sculptor (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , nr , p ) Versul are la bază mitul legendarului sculptor Pygmalion, care s-a îndrăgostit de statuia nimfei marii Galatea pe care a sculptat-o Afrodita, condescendentă la rugăciunile sculptorului, a reînviat statuia, iar Galatea a devenit soția lui Pigmalion Toamna (p - ) Pentru prima dată - Soer , (vol , nr , p ) A intrat în C cu numeroase inconsecvențe Trimiterea unui vers Vyazemsky în februarie , Baratynsky a scris: "Îți trimit tributul meu către Sovremennik Vestea morții lui Pușkin m-a prins în ultimele strofe ale acestei poezii - Sunt acum nemulțumit de multe lucruri din ea, dar decid să fiu indulgent cu mine, mai ales că neglijența pe care am lăsat-o în urmă pare a fi plăcută sorții "( Antic și nou, cartea , p ) Într-o altă scrisoare către Vyazemsky ( februarie ), Baratynsky s-a indignat că "există oameni la Moscova care au aflat despre un dezastru public cu un egal dezgustător Amurg nodushiya" (Antichitate și noutate, , cartea , p ) Astfel, ultimele strofe ale poeziei, care vorbește despre "steaua cerului" "curgând în abis" ( ) și indiferența mulțimii față de "verbul" ( - ) de poet autentic, au fost un răspuns direct la moartea lui Pușkin Belinsky a clasat "Toamna" printre poemele "mai ales demne de memorie și atenție" (VI, ) Ce varietate de brashen - feluri de mâncare "Ferice de cel ce vestește sfântul! " (p ) Pentru prima dată - Soer , (vol , No , p ) împreună cu "Au fost furtuni, vreme rea " și "Totuși, ca patriarh, nu sunt vechi " sub titlul general "Poezii antologice" Autograf - TsGALI Proiect de autograf - PD Este datat pe baza unei scrisori a lui Baratynsky către Pletnev (rusă Starina, , Kg , p ) La fel ca în prefața unei ediții separate a Concubinei, aici poetul apără dreptul scriitorului de a descrie părțile întunecate, de jos ale realității Fructul mărului cade din copac Aceasta se referă la legenda despre circumstanțele în care se presupune că Newton a descoperit legea gravitației Rima (pag - ) Pentru prima dată - Soer , (vol , Nr , p ) cu discrepanțe și o trecere de cenzură Cu aceeași omisiune a fost inclusă în C Omisiunea a fost eliminată în Ed și ulterioare bazate pe o copie a versului A L Baratynskaya (PD), unde art - au fost scrise sub restul textului cu o notă: "versete omise de cenzură" Pech conform C, iar art - conform Ed , unde o eroare evidentă în copia lui A L Baratynskaya în art Cuvântul "soartă" din copie nu rimează cu "tribupu" (spre deosebire de "noroc" din Ed ) Toate celelalte versuri ale operei sunt rimate Versetul, a fost printre Note Auto-traduceri franceze ale lui Baratynsky, publicate în Ak (I, ) Când la Jocurile Olimpice A cântat, animalul de companie al muzelor - o reminiscență din versuri K N Batyushkov "Către N M Karamzin" Imaginea "vitiei" vorbind unei mulțimi entuziaste se întoarce la biografia lui Herodot Faptul lecturii publice la Jocurile Olimpice din î Hr e Capitolele lui Herodot din istoria sa nu au fost acceptate pe scară largă Este pomenit de Lucian ("Herodot sau Aetius", ) Musikian (greacă) - muzical, poetic Ca porumbelul chivotului - Conform legendei, Noe a aflat despre sfârşitul potopului global eliberând din chivot un porumbel, care s-a întors cu o crenguţă în cioc (Facere, , I) Suplimente Poezii neincluse în edițiile din și Departamentul Către Alina (pag ) Pentru prima dată - Blag , (partea , nr , p ) Destinatar necunoscut Dragoste și prietenie (pag ) Pentru prima dată - Blag , (partea , K(r) , p ) Portretul lui (pag ) Pentru prima dată - Blag , (partea , nr , p ) Destinatarul original al poeziei este necunoscut Poate că al doilea a fost o rudă îndepărtată a poetului și a vecinului său de pe moșia Varvara Kuchina, de care este legat unul dintre primele hobby-uri ale lui Baratynsky În sau Poezia a fost transmisă lui A V Lutkovskaya (vezi nota XXIX) și a intrat în albumul ei, acum în PD, într-o ediție ușor modificată, Epigrama (pag ) Pentru prima dată - Blag , (partea , nr , p ) Aparent îndreptat împotriva poetului sentimental Piotr Ivanovici Shalikov ( - ), care și-a publicat "Opere" (în două părți) și "Povești" în note, Adio (p - ) Pentru prima dată - Blag , (partea , nr , p ) Menționată în denunțul lui V N Karazin către contele V P Kochubey ca una dintre manifestările imoralității "sfintei fraternități și uniuni" care i-a unit pe poeții cercului Pușkin (vezi UR, p ) Către Krenitsyn (p - ) Pentru prima dată - SO, (partea , nr , p ) Artă , înlocuit cu puncte în această publicație, este restaurat dintr-o copie a Küchelbecker (GIB) Krenitsyn Alexander Nikolaevich ( - ) - un prieten apropiat al lui Baratynsky în Corpul Paginilor, un poet, a fost implicat în mișcarea Decembristă și inclus în "Alfabetul Decembriștilor" Te-am văzut - Baratynsky sa întâlnit cu Krenitsyn în toamna anului , după o separare de doi ani cauzată de excluderea lui Baratynsky din corp Delvig (p - ) Pentru prima dată - SO, (partea , K(r) , p ); antet "Pentru Delvig" Într-o altă ediție, inclusă în Ed ("Mesaje", p ) În Ed nu a fost trecut de cenzori Nu s-a putut stabili locul exact pe care versul ar fi trebuit să-l ocupe în colecție Dar, după cum arată intrarea din jurnalul ședințelor Comitetului de cenzură din Sankt Petersburg (TsGIA în Leningrad, f , he , poz , vezi și LM, pp - ), aceasta a fost plasată după versul "Furtuna", dar înainte de vers "De ce ar trebui un sclav să viseze la libertate?" Ultimul vers apare în intrare ca XII În Ed are nr XI, respectiv, și toate versurile menționate ulterioare au primit numere pe Suplimente unul mai puțin decât apar în dosar: XXIV în loc de XXV, XXXIX în loc de XL, XLIII în loc de XLIV Scrisă la începutul anului în legătură cu numirea lui Baratynsky pentru serviciul militar Delvig a răspuns acestui verset cu mesajul "Către Eugene" Horace Flaccus Quintus ( - î Hr ) a fost un poet roman Parada ceasurilor - o schimbare solemnă a gărzii militare Divorțul este schimbarea gărzii militare Fragmente din poezia "Amintiri" (pag - ) Pentru prima dată - NZ, (partea , nr , p ) cu o greșeală de tipărire în art "Caucazul minunat", în loc de "Povești minunate" (vezi PSS, vol II, p ) Traducere gratuită din poezia "Les souvenirs ou les avantages de la memoire" a poetului francez Gabriel Marie Jean Baptiste Legouve ( - ) Baratynsky a redus semnificativ originalul ( versuri în loc de ) Sunt excluse numeroase aluzii la evenimentele din viața personală a autorului, comentariile sale asupra episoadelor istoriei franceze etc Atenția traducătorului este concentrată pe probleme filozofice Baratynsky este interesat de amintiri ca sursă de inspirație poetică, ideea fragilității a tot ceea ce este pământesc, întruchipată mai târziu în astfel de poeme originale precum "Finlanda", "Roma" Unele imagini ale poemului lui Leguwe, precum imaginea unui bătrân care apare la începutul lucrării, sunt descrise mai concret și mai detaliat în traducere Poemul lui Leguve a devenit pentru Baratynsky punctul de plecare pentru exprimarea propriei iubiri de libertate În special, versurile pline de admirație pentru eroii republicani ai lumii antice: "Și subiectul regelui, credinciosul apărător al tronului, Tremura de încântare de numele lui Cato", au fost introduse în text de traducător Fragmente din poezia "Memorii" au fost publicate de Baratynsky în revista "Nevsky Spectator", când Küchelbecker era unul dintre editorii acestei reviste Note I-am învins pe perși cu alaiul lui Leonid - Leonidas - "regele Spartei, conducătorul a de spartani, care a murit eroic în bătălia de la Termopile ( î Hr ) Cu tatăl Virginiei, răzbunarea a ars - Virginia este eroina unei vechi legende romane, înjunghiată de tatăl ei, care a salvat-o astfel de la dezonoare Cato Mark Porcius cel Tânăr (c - î Hr ) a fost un politician roman, unul dintre cei mai activi și consecvenți campioni ai sistemului republican Cartagina fumează! - Cartagina - capitala statului cu acelasi nume din nordul Africii, a fost distrusa de romani in anul i Hr e Palmyra - un oraș din Siria antică, renumit pentru structurile sale arhitecturale, a fost distrus de romani în Diana (Artemis) - zeița Lunii, zeița vânătorii, era considerată patrona plebeilor și sclavilor, templul ei era situat pe Dealul Aventin; Pallas este porecla Atenei, zeița înțelepciunii, patrona științelor, fondatoarea legilor Templul principal al Atenei este faimosul Partenon Solon ( - î Hr ) -g legiuitor atenian, unul dintre "Șapte înțelepți" Pericle (c - î Hr ) - om de stat atenian; sub el, Atena ca stat a atins cea mai mare putere Către Küchelbecker (pag ) Pentru prima dată - SO, (partea , nr , p ), cu data " ianuarie " Nu a fost inclus în colecțiile pe viață, fără îndoială, din motive de cenzură Baratynsky a devenit prieten apropiat cu Wilhelm Karlovich Kuchelbecker ( - ) în - Petersburg și a păstrat pentru totdeauna un sentiment tandru și respectuos pentru el Küchelbecker a răspuns la acest mesaj în poemul "Poeți" ( ) Suplimente Scuze, poete! Soarta mi-a dat din nou toiagul rătăcitorului - Poezia a fost scrisă de Baratynsky înainte de a pleca în Finlanda În patria abuzivului Oden - Finlanda (vezi și nota I) K (bot> wu (pag ) Pentru prima dată - Sor , (partea , nr , p ) Adresat lui A A Krylov (vezi nota LXXXI) Scrisă în perioada de apropiere a ambilor poeți, întreruptă de pamfletul lui Krylov "Poeții bacchici", la care Baratynsky a răspuns cu un mesaj satiric "Pentru ***" (vezi nota LXXXI) ianuarie a fost luată în considerare la o ședință a Societății Libere, care a decis să "corecteze" și să "selecteze" acest verset (vezi UR, p ) Strănepotul lui Naso - Publius Ovid Nason ( î e n - d Hr ), poet roman, este menționat aici ca autor al "Elegiilor iubirii", al poemelor "Știința iubirii" și "Remedii pentru iubire" " windy Mom - Mama este zeul defăimării și al ridiculului Gaia este zeița pământului, progenitoarea oamenilor Primăvara (pag ) Pentru prima dată - Sor , (partea , nr , p ) Considerat la ședința Societății Libere din martie (vezi UR, p ) Philomela - prințesă ateniană, transformată de zei în privighetoare; alegoric - privighetoare Frumuseți finlandeze (pag ) Pentru prima dată - Sor , (partea , nr , p ); antet Madrigal pentru frumusețile finlandeze A fost aprobat și ales de Societatea Liberă (vezi UR, p ) E A Baratynsky Note - fiul lui Fregea, poate, fiul Ladei va fi mai puternic!- Fregea (Freya) este zeița iubirii și a frumuseții în mitologia scandinavă, la fel ca Lada în mitologia slavă Poetul vrea să spună că, poate, vraja frumuseților finlandeze va fi mai puternică decât vraja frumuseților Rusiei Elegie ("Nu, ceea ce a fost înainte nu va mai fi! ") (pag - ) Pentru prima dată - Sor , (partea , nr , p ) Bolnav (S - ) Pentru prima dată - SO, (partea , nr , p ) Album ("Ești iubit de prea mulți ") (pag ) Pentru prima dată - Sor , (partea , nr , p ) Inclus în ed ("Amestec", p ) într-o ediție diferită Un autograf, de asemenea, cu discrepanțe, în albumul lui A V Lutkovskaya, căruia i-a fost transmis această poezie Inițial, se pare că i-a fost adresat S D Ponomareva Considerat și ales la o ședință a Societății Libere din martie (vezi UR, p ) adresă-calendar - un director anual al instituțiilor și funcționarilor, publicat în Rusia Aici, în sensul - o listă de fani Sora (pag ) Pentru prima dată - NL, (cartea , aprilie, p ) Adresat lui Sofya Abramovna Baratynskaya ( - ) despre sosirea ei la Sankt Petersburg pentru a se întâlni cu fratele ei în iulie Datele de la acest eveniment, Suplimente Epigrama ("Poetul Cleon certa peste tot ") (pag ) Pentru prima dată - Ed ("Amestec", p ) Aparent, a fost scrisă în și adresată lui Boris Mihailovici Fedorov ( - ) ca răspuns la parodia sa Uniunea poeților, apărută în Blago , (partea , nr , p ) și Vestnik Europe " ( , partea , nr , p ) Scuipat (pag ) Pentru prima dată - NL, (cartea , nr , p ) Într-o altă ediție, inclusă în Ed ("Elegie" , p ) Leda (S - ) Pentru prima dată - Mnem , (partea , p ) O traducere gratuită a poeziei cu același nume Guys Poezia "Leda", care revine și la Guys, se găsește și în Pușkin Potrivit legendei, Zeus, captivat de frumusețea Ledei, i-a apărut sub forma unei lebede când înota în Eurotas Această poveste a primit numeroase încarnări Baratynsky a redus semnificativ elegia lui Guys, renunțând la versuri inițiale și finale Ca urmare a acestor tăieturi, atenția poetului s-a concentrat asupra scenei de dragoste, care este dată în traducere cu mai multă franchețe și îndrăzneală decât în original Nu întâmplător Baratynsky a fost surprins că cenzura a permis publicarea "un poem atât de obscen precum Leda" (Izd , p ) Evrot eysky curent antic - Eurotas, un râu din Sparta, în partea de sud a Greciei Către mireasă (A Ya V ) (pag ) Pentru prima dată - "Tsarskoe Selo în " (p ), semnat "E B - y ", Rochensalm, " Adresat lui Avdotya Yakovlevna Vasilyeva, apoi miresei * Note N M Konshin (vezi nota XXIV despre el), care i-a răspuns lui Baratynsky cu poezia "Mulțumesc pentru opt versuri" ("Girland for ") Himenul (Hymeneus) este zeul căsătoriei Epigrama ("Propriele poezii ale lui Toshchev-piit ") (pag ) Pentru prima dată - Ed ("Amestec", p ) Aparent îndreptat împotriva poetului Alexander Ardalionovich Shishkov ( - ), care avea reputația de epigon Pușkin Este datat condiționat în funcție de anul publicării colecției lui Shishkov "Lăuta de Est", remarcat, în cuvintele lui N A Polevoy, "o imitație nemaiauzită a lui Pușkin" (MT, , nr , p ), "Dușman al patriei, slujitor al regelui " (pag ) Pentru prima dată - "Legături" (vol , M , , p ) bazat pe o copie a lui N V Putyata În timpul vieții lui Baratynsky, acesta nu a fost tipărit din cauza condițiilor de cenzură Datat pe baza locației manuscrisului printre alte poezii din și Îndreptată împotriva atotputernicul favorit al lui Alexandru I, Alexei Andreevich Arakcheev ( - ) Ascunzându-se de ochi, el se comportă rău în întuneric - Un indiciu de singurătate a lui Arakcheev în reședința sa - moșia Gruzino din provincia Novgorod Cerere M{uhanoUvu (pag ) Pentru prima dată - MT, (partea , Nr , p ) semnat *** și nu a fost inclus în edițiile pe viață Atribuit lui P P Filippovich Baratynsky (vezi: Readings in the Historical Society of Nestor the Chronicler Kyiv, , issue , pp - ) Adresat scriitorului și adjutantului lui A A Zakrevsky Alexander Alekseevich Mukhanov ( - ), care era îndrăgostit de A K Shernval (nota încheiată XIV) Suplimente - A fost ea un zori drept, adică au întâlnit zorii împreună? La D (elvigu> A doua zi dupa casatorie (pag - ) Pentru prima dată - "Sirius pentru " (pag ) Pech conform unei publicații ulterioare în Slavyanin, (partea , nr , p ) Nu a fost inclus în colecțiile pe viață Nunta lui Delvig a avut loc la octombrie Epigramă ("Orice ai spune, sunt un soț grozav! ") (pag ) Pentru prima dată - MT, (partea , nr , p ), cu distorsiuni de cenzură Tipărit cu autograf - PD Nu a fost inclus în colecțiile pe viață A fost îndreptată împotriva lui F V Bulgarin, care, după înfrângerea revoltei decembriste, a trecut la poziții deschis reacționare și i-a atacat fără principii pe scriitorii cercului Pușkin Era un războinic - O amintire ironică că Bulgarin a participat la războaiele cu Napoleon atât în rândurile armatei ruse, cât și de partea francezilor - Îți trag o hârtie de judecată, o voi albi - Bulgarin a condus procesul unchiului său P Bulgarin Către Annette (pag ) Pentru prima dată - SC pentru (p ) Nu a fost inclus în colecțiile pe viață Epigramă ("Și tu ești poet, iar el este poet ") (pag ) Pentru prima dată - SC pentru (p ) Inclus în ed ("Amestec", p ) Un autograf care conține o ediție diferită în albumul lui A L Baratynskaya (PD) Note Ea (pag ) Pentru prima dată - "Slav", (partea , nr , p ) Nu a fost inclus în colecțiile pe viață Epigrama ("Aveți încredere în mine, Figlyarin moralistul ") (pag ) Pentru prima dată - "Dennitsa în " fără semnătură, alături de epigrama lui Pușkin "Nu este o problemă, Avdey Flyu-gari-n ", sub titlul general: "Epigrame" Nu este inclus în colecțiile pe viață Îndreptat împotriva lui F V Bulgarin și a maximelor moralizatoare în romanul său "Ivan Vyzhipgip" ( ) M P Pogodin menționează această epigramă într-o scrisoare către S P Shevyrev din aprilie : "Baratynsky a scris despre el o epigramă ticăloasă: "B vă asigură că furtul este un păcat, minciuna este rușinoasă" (Arhiva Rusă, , nr , p ) Epigrama ("În ignoranța lui răpită ") (pag ) Pentru prima dată - SC pentru (p ) Nu este inclus în colecțiile pe viață Îndreptată împotriva lui N A Polevoy, care a criticat Istoria statului rus a lui N M Karamzin Ne măsoară gloria cu propria lui etapă - Un indiciu despre originea negustoroasă a lui Polevoy, care a decis să-l critice pe scriitorul, a cărui operă a adus faimă literaturii ruse Epigrama ("Îți este familiar Spune-mi, apropo ") (pag ) Pentru prima dată - "Ziare literare, VI (nr , p ) Nu este inclus în colecțiile pe viață Îndreptată împotriva pamfletului antinobiliar de N A Po Suplimente a lăsat "Dimineața în studiul unui domn nobil" (Nou pictor al societății și literaturii, , nr ), care a parodiat poezia lui Pușkin "Către nobil" Epigrama ("Scribbler a apărut în curtea lui Phoebov ") (pag ) Pentru prima dată - Literaturnaya Gazeta, iunie (nr , p ) Nu este inclus în colecțiile pe viață Îndreptată împotriva lui N A Polevoy Pușkin a numit această epigramă "un poem mușcător" (XI, ) Nadumko (Nedoumko) este pseudonimul lui N A Nadezhdin, care la acea vreme a discutat aspru cu Polev și cu programul literar și estetic al Telegrafului din Moscova N M Yazykov (pag ) Pentru prima dată - "European", (nr , p ) Pe scrisoarea cu care acest mesaj a fost transmis destinatarului, se află nota lui Yazykov: "Primit , noiembrie" Baratynsky a constatat că acest mesaj era "destul de slab" (TS, p ), drept urmare nu a fost inclus în Ed Vezi şi nota XXV - Te-am cunoscut În acei ani prudenți - Cunoașterea lui Baratynsky cu Iazykov a avut loc la iunie Totuși, aici vorbim mai mult despre perioada apropierii lor amicale, care a venit după ce Iazykov s-a mutat la Moscova în Epigrama ("Cine este mustrul meu indispensabil? ") (s, ) Pentru prima dată - "European" (nr , p ), în numărul, a cărui tipărire a fost întreruptă din cauza închiderii jurnalului Autograf - TsGALI, într-o scrisoare către Kireevsky (începutul anului ), care spunea: "Iată o epigramă pentru tine în concluzie, care ar trebui tipărită G Note fără nume" (TS, p ) Regizat împotriva lui N A Polevoy, ca răspuns la recenzia negativă a poeziei "Concubina" Numindu-l în mod ironic pe Polevoy "nativ", Baratynsky își amintește în mod evident contactele sale cu editorul Moscow Telegraph la mijlocul anilor , care au fost înlocuite de înstrăinare și ostilitate "Iată o listă sigură de impresii " (pag - ) Pentru prima dată - PSS (vol I, p ), unde a fost publicat conform unui autograf care i-a aparținut lui Yu N Verkhovsky (TsGALI) Poeziei i s-a atribuit rolul unui fel de prefață poetică, sau manifest, cu care Baratynsky intenționa să deschidă Izd Se presupune că datăm această poezie în , când Baratynsky și-a vândut "colecția completă de poezii" lui Smirdin "Unde vulturul cu două capete s-a înălțat " (pag - ) Pentru prima dată - MN, (cartea , partea a IV-a, Anexă, pp - ) Într-o ediție ușor modificată - "Moskovskie Vedomosti", II (nr , p - ) Apartenența acestui poem lui Baratynsky a fost confirmată de L E Baratynsky În articolul "Materiale pentru biografia lui Baratynsky" a citat art - cu o explicație: "Iată un catren dintr-o poezie pe care a schițat-o în seara sa la Moscova, cu ocazia unei vizite a pictorului Bryullov" (Id , p ) După cum a stabilit N O Lerner, seara în cauză a avut loc pe ianuarie Scriitorii grupați în jurul "Observatorului Moscovei" l-au onorat în acea zi pe Bryullov, care s-a oprit la Moscova în drumul său din străinătate la Sankt Petersburg (Niva, , Nr , Anexă, p ) Anexa la partea IV a MN a fost tipărită la începutul anului Argumente suplimentare în favoarea paternului lui Baratynsky au fost date de I N Medvedeva, care a publicat pentru prima dată textul integral al poemului ca aparținând, fără îndoială, lui Baratynsky Suplimente Potrivit cercetătorului, "în ciuda faptului că imnul este un poem tipic "în caz", nu tipic pentru poezia lui Baratynsky, există încă trăsături în versuri care le leagă de lucrările sale celebre Aceasta este imaginea "vulturului care plutește" din versetele - ale strofei (vezi versetele din Epilogul poeziei "Eda": "Când vulturul nostru formidabil a zburat peste el, foșnind cu aripile sale", și, de asemenea, în versul "Unchiul-italian" - versuri despre intrarea în Italia ( ) a soldaților Suvorov (Medvedeva I N Ultima zi a Pompeii Pictura de K Bryullov în percepția poeților ruși din anii - În carte : Istituto Universitario orientale Annali Sezione Slava, XI Napoli, , p ) Baratynsky a văzut pentru prima dată pânza lui Bryullov în (vezi Ed , ) "Îmi cunosc steaua, știu " (pag ) Pentru prima dată - "Zori pentru " (pag ); antet "Stele", variantă din versetul Fără antet a fost destinat includerii în C și a fost înscris în CE între versuri "Novinsky" și "Semne" Textul CE, ca, fără îndoială, cel mai recent, este considerat principalul Motivele pentru care versul nu a fost plasat în C sunt necunoscute, dar întrucât nu a ridicat nicio obiecție din partea cenzorului, a fost evident exclus din carte chiar de autor ' în stelele lui Moet - Moet este o marcă de șampanie Cinele (pag ) Pentru prima dată - "Zori pentru " (pag ) Proiect de autograf - PD " Nu mai puțin harit cu numărul lui, Numărul pietrelor pe care nu le-ai depășit - i e numărul de invitați trebuie să fie de cel puțin trei (carite - trei surori) și nu mai mult de nouă (pietre, muze - nouă zeițe) În "Morning Dawn" există o greșeală care nu are sens textului: "Nu mai puțin decât Kamen în numărul lor, numărul Hariths nu te-a depășit" Note Cu cartea "Amurg" de S V Karamzina) (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , nr , p ) Adresat fiicei lui N M Karamzin Sofya Nikolaevna Karamzina ( - ) Datat conform scrisorii de răspuns S N Karamzina ( iulie ) Rugăciunea (p ) Pentru prima dată - Soer , (vol , nr , p ) În Ed și Ed este datat - Versul a fost trimis de A L Baratynskaya la Pletnev împreună cu versul "Vă iubesc zeițe ale cântului" Acest sptssok a servit drept sursă a publicației "Când vocea ta, poete " (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , nr , p ) Poezia conține un răspuns indirect la articolul lui Belinsky despre Amurg Numind criticile "ultimul zoil, Deja cenzurând morții, Să rănești pe cei vii cu cădelnița", el își amintește recenziile dezaprobatoare ale lui Belinsky despre Pușkin în articolele de la mijlocul anilor ' și sugerează că actuala evaluare înaltă a regretatului poet are scopul de a slăbiți pe "vii", inclusiv pe Baratynsky Există, de asemenea, presupunerea că cu acest poem Baratynsky a răspuns la moartea lui Lermontov Sub titlul "La moartea lui Lermontov" în , a fost publicat de I S Turgheniev A semăna pădurea (S - ) Pentru prima dată - "Ieri și azi", (partea a -a, p ), cu titlul evident editorial "Primăvara din nou" Pech cu clarificare în versetul conform unui autograf grosier (PD), Ibid - o serie de schițe grosiere Baza versului, întinde-te Suplimente fie faptele biografiei lui Baratynsky, care a plantat o plantație de pini în Muranovo în toamna anului Explicând sensul ascuns al poemului, P A Pletnev i-a scris lui Y K Grot: "La "șanțul ascuns" al lui Baratynsky înseamnă un indiciu la diferite trucuri murdare pe care tinerii scriitori i le-au făcut la Moscova, răutăcioși, "că el nu împărtășește prostia lor "Coarnele lui" este o reprezentare picturală a unui prost sub forma unei vite cu coarne Toate ultimele patru versete sunt de neînțeles pentru că nu am tipărit explicația care era în original Baratynsky a scris aceasta, după ce a sădit în sat un crâng de stejari și brazi, pe care îl numește aici copilul poeziei tristeților misterioase, exprimând în ultimele cuvinte dispoziția sumbră a sufletului său cu care era logodit și cu care dușmanii literari i-au adus "(Corespondența lui Y K Grot cu P A Pletnev, Sankt Petersburg, , vol , pp - ) Aceste dovezi necesită, totuși, clarificări Poem Baratynsky nu este îndreptat împotriva "tinerilor scriitori" care s-au unit în cercul lui Stankevici, ci împotriva cercului "Moskvityanin" (vezi PSS, vol II, p despre aceasta) pr ag - prag un șanț ascuns rupt - un motiv biblic: "Am săpat un șanț și l-am săpat și am căzut într-o groapă pe care o pregătisem" (Psalmul, ps , ) cartilajul este diferit - aici - solul "Te iubesc, zeița cântului " (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , nr , p ) O schiță de autograf care conține o altă ediție - PD, pe spatele unui proiect de autograf este vers - Să semăn pădurea A fost trimis de A L Baratynskaya la Pletnev împreună cu versul "Rugăciune" "Când, copil și pasiuni și îndoieli " (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , nr , p ) Adresat lui A L Baratynskaya Potrivit lui Y V Way- Note tu, scrisă la Paris în iarna lui (vezi Ed , p ) Versetul s-a numărat printre auto-traducerile în franceză ale lui Baratynsky; publicat în Ak (I, ) Piroscaf (pag - ) Pentru prima dată - Soer , (vol , Nr , p ), cu nota "Marea Mediterană, " Scris în timpul mutării din Franța în Italia În a doua jumătate a lunii iunie, "Piroskaf" și "Unchiul italian" au fost trimise de Baratynsky N V Putyata cu o scrisoare, care, în special, spunea: "Îți trimit două poezii Dă-i lui Pletnev pentru revista lui" {Ed , p ) Autograful, conform lui Yu N Verkhovsky, era în scrisorile către Putyata, care sunt acum stocate în TsGALI Cu toate acestea, nu a fost posibil să-l găsim Piroskaf (greacă) - un vas cu aburi - (Glima de anxietate din copilărie mi-a atras inima în regiunea liberă a zeului ud Această mărturisire este confirmată de scrisoarea din tinerețe a lui Baratynsky mamei sale (vezi Ed , p ) Thetis este o Nereidă, mama lui Ahile Poate că Baratynsky amestecă aici Thetis (Tetida) cu Te-tia, sora și soția Oceanului, care a devenit personificarea mării în poezie Emlet - scoate Livorna - așa că în epoca antichității se numea orașul Livorno Unchiul italian (pag - ) Pentru prima dată - Soer , (vol , No , p ), cu o notă: "Napoli, " Înaintată de Baratynsky către Sovremennik împreună cu versurile "Piroskaf" Potrivit IO N Verkhovsky, autograful se afla în arhiva Muranovsky Locația lui actuală nu este cunoscută Dedicat memoriei regretatului tutore al poetului, italianul Giacinto (Giacinto) Borghese (vezi nota, IV) Suplimente Fugit al Italiei, Giacinto - Giacinto Borghese, profesorul de acasă al lui Baratynsky, a emigrat din Napoli după căderea republicii ( ) N M Karamzin scria despre aceste evenimente: "N-am spune un cuvânt despre dezastruosul Napoli dacă, amintind ororile, în același timp, nu ar aduce aminte de glorioasa disciplină a șase mii de ruși care l-au salvat de la continuarea frenezie a răutății italiene " (Buletinul Europei, , partea , Kg , p , p ) " la pământul acoperit de zăpadă, Aderând cu o selecție de picturi misterioase - După ocuparea statului napolitan de către francezi, a fost jefuit În special, au fost rechiziționate muzee, biblioteci, fabrici de porțelan și tapiserii, precum și colecții și colecții private de artă Câteva tablouri pe care Borghese le-a scos ilegal din Italia au fost însă pe gustul cumpărătorilor bogați din Rusia ~ Venerabilul general v-a dat ceva - Tatăl poetului, Abram Andreevici Boratynsky Moscova ne-a acceptat Boratynskys s-au mutat la Moscova în Apoi i-am recunoscut pe toți producătorii de paste din ea - adică am făcut cunoștință cu întreaga colonie italiană din Moscova ve lăsând acolo un mormânt drag - Mormântul lui A A Boratynsky, care a murit și a fost înmormântat la Moscova Din nou am văzut patrimoniul stepei - Mara, unde familia s-a întors după moartea lui A A Boratynsky templul lui Petru - adică templul Sf Petru la Roma unde s-a încălzit, minunându-se, soldații lui Suvorov - Armata lui Suvorov a intrat în Italia în , un an mai târziu a fost întreprinsă a doua campanie italiană a lui Napoleon, care a culminat cu Bătălia de la Marengo în ciuda acelor ore de foc - Aceasta se referă la tunurile castelului Sf Elmo, deținut de francezi; pe timp de pace, o salvă a acestor tunuri de fortăreață a anunțat începutul prânzului, Note de minute Rege al regilor - Devenind împărat francez în mai și încoronat solemn de Papa Pius al VII-lea la Paris în decembrie a aceluiași an, Napoleon și-a asumat titlul de rege al Italiei la martie și s-a încoronat trei luni mai târziu la Milano coroana de fier a regilor lombarzi - așa că a devenit noul Carol cel Mare Totuși, după bătălia de la Austerlitz, Tratatul de la Pressburg, semnat la decembrie , a dus la desființarea oficială a institutului rămas din Evul Mediu, Sfântul Imperiu Roman Dependența completă a Italiei de Franța a durat până în , când s-a prăbușit împreună cu întregul sistem militar european al lui Napoleon condottieri minunati - aici: un comandant strălucit nu ai uitat lingurile de argint - Din ordinul lui Napoleon, italienii urmau să predea francezilor tot argintul unui prizonier al unui britanic trist - Corsic prin naștere, Napoleon a devenit "prizonierul unui britanic" în și și-a petrecut restul vieții pe insula St Helena Ce este în viața ta, fie bine, fie rău - Întregul sistem politico-teritorial creat de Bonaparte în Italia s-a prăbușit Cu toate acestea, experiența erelor revoluționare și napoleoniene a supraviețuit timpului său și a avut o influență considerabilă asupra dezvoltării Risorgimento, care tocmai în acești ani a făcut primii pași grei - acceptabil de rușine Suvorov * - Suvorov, după eroica campanie italiană, a fost întâmpinat cu ostilitate de către Paul I Iar casa lui Cicero - Vila lui Marcus Tullius Cicero ( - î Hr ), un orator, scriitor și om de stat roman, se afla în Formia, la jumătatea distanței de la Roma la Napoli, unde Cicero a fost ucis - o peșteră verde Unde doarme cenușa mare a domnitorului poeziei - Vorbim despre Publius Virgil Maro ( ^ - î Hr ) - un poet roman, autor suplimente, poezia "Eneida", care a fost îngropată într-o peșteră de lângă Napoli, unde până astăzi arată o grotă cu mormântul său Unde în întunericul Tenarului a deschis calea către Enea - Tenar este numele pelerinii în Grecia antică Era o peșteră cu un abis, care era considerată intrarea în lumea interlopă A șasea carte a Eneidei este dedicată vizitei lui Enea în lumea interlopă Adăposturile ei de odihnă și Maria și Silla - Mari Gay ( - î Hr ) - comandant și om de stat roman; Silla - Sulla Lucius Cornelius ( - î Hr ) - comandant roman, dictator; rivala^ si adversara Maria Melev-urile sunt melisa, plante erbacee perene cu flori albe sau gălbui și cu miros de lămâie, care dau un ulei esențial -Y chiar și aceste vițe, a căror frunză fără nume atârna atât de fidel Fața a fost de mult retrogradată de la o zeitate " - adică vița de vie împodobește imaginile lui Bacchus, care nu mai este o zeitate Atributele lui Bacchus nu erau doar vița de vie, ci și iedera veșnic verde De la sfârşitul secolului al XVIII-lea iedera este emblema partidului republican, care a influențat procesul de dezvoltare spirituală a societății ruse și a jucat un rol binecunoscut în formarea decembrismului (pentru mai multe detalii, vezi: Sibireva G A Regatul Napoli și Rusia în ultimul sfert al secolului al XVIII-lea M : Nauka, ) iis-tu poetul sumbru, Copilul Britaniei '-Byron, în - locuind in Italia Divizia Cor, cântat în ziua zilei de naștere (pag - ) Pentru prima dată - GS (p ) Vozdan Andreevich Boratynsky ( - ) - unchiul poetului Nepoatele lui Panchulidzva - Anna, Elizaveta și Ekaterina - sunt fiicele lui M A Panchulidzva, născută Boratynskaya, mătușa poetului note, Viața mea (s, ) Pentru prima dată - JAS (I, ) Autograf - PD Este datat de locația sa în albumul lui P L Yakovlev printre autografele poeziei lui Delvig, Pușkin și alții datând din anii - Aceasta a servit și ca o justificare pentru datarea următoarelor patru poezii "Demi-distrus, nu am nevoie de mine " (pag ) Pentru prima dată - PSS (I, ) Autograf - PD "Vom bea vin la sicriu " (pag ) Pentru prima dată - PSS (I, ) Autograf - PD " Potopul ne-a arătat clar că numai cei răi beau apă - Baratynsky face aluzie în glumă la potopul mondial cu care Dumnezeu i-a pedepsit pe păcătoși când numai virtuosul Noe a fost mântuit "Un căpitan de armată este îngropat aici " (pag ) Pentru prima dată - PSS (I, ) Autograf - PD, sub forma unei semnături la un desen care înfățișează o pălărie de ofițer, o sticlă și ochelari "În calcule goale într-un vis aspru " (pag ) Pentru prima dată - PSS (I, ) Autograf PD "Deci, e un leneș, e un ticălos " (pag ) Prima dată - A" (I, ) Datat aproximativ în funcție de locația copiei lui L S Pușkin, care este sursa textului Conform presupunerii lui I N Medvedeva, destinatarul epigramei, precum și pi-ul apropiat suplimente, Tema și construcția epigramei lui Pușkin "Cum nu te-ai săturat de certat" este Nikolai Andreevich Tsertelev ( - ), un critic al "Bune înțeles", un reprezentant al aripii drepte a Societății Libere, care i-a atacat pe poeți a cercului Pușkin (vezi PSS, II, ) "Sunt subofițer, prieteni! - Exact așa " (pag ) Pentru prima dată - OZ, (august, cartea , p ) Există o presupunere că epigrama a fost scrisă ca răspuns la epigrama lui O M Somov "Semnătura portretului lui Baratynsky", care spune: Este subofițer, dar de la o bătaie Scutit de o scrisoare de nobilime (PSS, II, ) Album ("Dacă ai fi mai puțin frumoasă ") (pag - ) Pentru prima dată - Vestnik Evropy, (nr , p ) 'Autograf - TsGALI Adresat lui S D Ponomareva și, prin urmare, se presupune că datează din "Tinerele haruri au țesut o cunună pentru tine " (pag ) Pentru prima dată - "Izvestiya imp Academia de Științe, , (nr , p ) Autograf - PD, în albumul lui A V Lutkovskaya Ca și alte poezii din acest album, se presupune că este datată în anii - "Când trebuie să " (pag ) Pentru prima dată - Izvestiya imp Academia de Științe, (nr , p ) Autograful din albumul lui A V Lutkovskaya (PD, p ) are semnătura: "E Baratynsky Ronchel-însuși februarie Note Varvara Argunova, persoană necunoscută Anet punctul meu de vedere - Anna Vasilyevna Lutkovskaya, nepoata comandantului regimentului Neishlot, cu care a locuit Baratynsky "Revista de război dezonorează fără motiv " (p ) Pentru prima dată - "Arhiva Ostafevsky a prinților Vyazemsky" (Sankt Petersburg, , vol , p ), într-o scrisoare a lui A I Turgheniev către P A Vyazemsky din mai Textul epigramei este precedată de următoarea afirmație a lui Baratynsky din scrisorile sale către I I Kozlov: "Vyazemsky este cel mai enervant S-a format în vremurile tulburi ale conflictelor civile dintre Karamzin și Shishkov, iar spiritul militar nu o părăsește nici acum "(Izd , p ) Există, de asemenea, dovezi ale lui Vyazemsky: "Baratynsky spunea despre mine că în luptele mele polemice îi aminteam de vechile noastre baruri, de exemplu, Alexei Orlov, căruia îi plăcea să iasă cu mulțimea la o luptă cu pumnii" (Vyazemsky P A Full adunat Op : În vol Sankt Petersburg, , vol I, p XLVI) Vyazemsky a auzit reproșuri similare de la Pușkin: " Vă certam pentru un mesaj către Kachenovsky; cum ai putut să intri în arenă cu acest pumnist firav - l-ai doborât, dar ți-a stropit coroana necinstită cu sânge, fiere și fusel " (XIII, ) "Îmi pare rău, mă cert deplasat " (pag ) Pentru prima dată - "Antichitate și noutate" (cartea , , p ), în textul scrisorii lui Baratynsky către P A Vyazemsky Scrisă la sfârșitul anului ca răspuns la comparațiile persistente ale lui Baratynsky cu Guys "Am fost iubit, tot spuneai " (pag - ) Pentru prima dată - Ak (I, ) Autograf - TsGALI Pe lista din mâna verișoarei lui Baratynsky, Natalia, există o dată: " noiembrie " Suplimente "În cearșafurile tale cu suflet te răsuci " (pag ) Pentru prima dată - "Arhiva Rusă", (numărul , p ), în textul scrisorii lui Baratynsky către N V Putyata (ianuarie ) Autograf - TsGALI După cum reiese din scrisoare, epigrama este îndreptată împotriva lui F V Bulgarin S L Engelhardt (pag } Pentru prima dată - Soer , (vol , nr , p ) Autograf fără titlu - TsGALI Adresat cumnatei poetului (vezi nota CXVIII despre ea) Probabil că datează din , întrucât tocmai în acest moment soarta i-a "drăznuit" poetului o "relație neașteptată" cu S L Engelhardt Oda (pag ) Pentru prima dată - F, p Autograf - TsGALI Conform presupunerii justificate a lui P P Filippovici, versetul este o reluare a primei de st versul editorial al revistei "În sălbăticia pădurilor, cineva este fericit" (vezi p ) Datele din perioada de pregătire a Ed , unde este acest vers, cu cap Strofele au fost tipărite pentru prima dată fără cele patru strofe de deschidere "De unde a venit Vasily nefastul " (p ) Pentru prima dată - Ak (I, ) conform unei scrisori a lui Vyazemsky către Jukovski și A I Turgheniev din ianuarie Autograf - TsGALI Vasili cel neiertător - poetul Karamzin Vasily Lvovich Pushkip ( - ) Amuzantul Buyanov este eroul poemului comic al lui V L Pușkin "Vecinul periculos" ( ), care a avut un succes răsunător, Note "Vrei să cunoști toate misterele iubirii? " (pag ) Pentru prima dată, Lk (I, ) conform unei scrisori a lui Vyazemsky către Jukovski și A I Turgheniev din ianuarie Autograf - TsGALI "Prințul georgian, știri rus " (pag ) Pentru prima dată - "antichitatea rusă", (Kg , pp - ) Într-o ediție diferită și cu indicarea paternului lui D V Davydov Această ediție a fost publicată de S A Reiser conform textului introdus de Baratynsky în scrisoarea lui Vyazemski și Jukovski către A I Turgheniev din noiembrie - martie (LI, vol , , p ) Autograf - GPB Vyazemsky a însoțit acest text cu următoarea remarcă: "Baratynsky mi-a întrerupt scrisoarea Iată povestea epigramei sale: prințul Shalikov l-a numit undeva și cumva pe Denis Davydov un laș, iar Denis se luptă acum cu perșii" (Ibid , p ) E N Kupreyanova credea că cuvintele "epigrama lui" nu indică neapărat paternitatea lui Baratynsky și, de asemenea, îl considera pe D V Davydov ca un posibil autor (vezi Ed , p ) Natura neconvingătoare a ipotezei ei a fost subliniată de M I Gillelson, care a atras pe bună dreptate atenția, în special, asupra versului "Războinicul nostru i-a răspuns", imposibil dacă epigrama ar fi fost scrisă de Davydov (vezi: Epigrama rusă din a doua jumătate a secolului al XVII-lea - începutul secolului al XX-lea L : Scriitor sov , , p ) prinț georgian - P I Shalikov era georgian după naționalitate El a numit eroul un laș - În "Jurnalul doamnelor" ( , Kg ), al cărui editor a fost Shalikov, următoarea epigramă a apărut pe D Davydov: Erou Când bătălia fierbe de dușmani Și Ross culege din nou lauri, Eroul nostru formidabil cu mustață La Moscova, conducem în droshky Suplimente La sunetul războiului, zboară spre Kur, salvează patria prințului - D Davydov a participat la războiul ruso-persan din - , ale cărui acțiuni au avut loc în patria lui Shalikov, în Georgia, în regiunea râului Kura prințul nostru păstrează dovezile Fișei Relaționale - Shalikov a fost redactorul Moskovskie Vedomosti, care tipări rapoarte ("relații") despre operațiunile militare din Caucaz "Sărac la minte, dar nu mizerabil în entuziasm " (pag ) Pentru prima dată - PSS (I, ) Autograf în Departamentul de surse scrise al Muzeului de Istorie de Stat Epigrama este îndreptată împotriva poetului de rangul trei Andrei Nikolaevici Muravyov ( - ) La începutul anului , la o petrecere cu Prințesa A Volkonskaya, Muravyov și-a dat din greșeală mâna de pe statuia lui Apollo și a scris poezii cu această ocazie pe piedestal Epigrama lui Pușkin "Arcul sună, săgeata tremură" este cauzată de același episod "Iartă-mă draga mea! asa ca creeaza " (pag ) Pentru prima dată - "Arhiva Rusă", (numărul , p ), în textul scrisorii lui Baratynsky către N V Putyat ( ) Autograf - TsGALI "Bătrânul meu câine! Ai încheiat secolul ca un câine! " (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , No , p ), un text deformat care a coborât în transmiterea lui M D Delarue Textul corect, autografat în scrisoarea poetului către V A Baratynskaya (TsGALI), a fost publicat de juriu "Întrebări de literatură" ( , nr , p ) Conform conținutului scrisorii, aceasta datează de la jumătatea anilor Note "Nu-mi irita sufletul " (pag ) Pentru prima dată - Ak (I, ) Autograf -YAD Este datat condiționat în , conform filigranului de pe autograf și a locației sale printre proiectele celei de-a doua ediții a "Confesiuni", la care a lucrat Baratynsky, pregătind Izd N E V (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , No , p ), În Ed este datat Motivele datarii si destinatarul poeziei sunt necunoscute Pe *** ("În mâinile acestui pedant ") (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , nr , p ) Scris în legătură cu sosirea lui Belinsky la sfârșitul anului în Notele Patriei N F Pavlov i-a scris lui V F Odoevski cu aceeași ocazie: "L-ai eliberat pe Belinsky La urma urmei, el este celebru Acest mortus a trimis înmormântarea "Telescopului" și "Observatorului" (Russ Starina, , nr , p ) Astfel, sub cele două reviste "îngropate", ele însemnau "Telescope" și "Moscow Observer", sub a treia, sortite aceleiași soarte, "Notes of the Fatherland", iar Baratynsky l-a numit pe editorul lor A A Kraevsky "un comerciant de reviste" "La rândul tău, pe toate legile lor " (pag ) Pentru prima dată - Ak (I, ) Aparent, poemul reflecta impresiile lui Baratynsky despre șederea sa la Sankt Petersburg în iarna anului Suplimente "Mulțumesc răutate supărătoare " (pag ) Pentru prima dată - "Convorbire rusă", (cartea ( ), p ), cu o notă editorială: "Aceste poezii ne-au fost trimise de P I Bartenev din Dresda, cu următoarea observație: "Locuind la Moscova , Baratynsky timp de câteva luni nu a putut scrie nimic la rând și s-a tot plâns de plictiseală Dintr-o dată, recenziile de reviste, care aproape niciodată nu au dat prețul potrivit lucrărilor sale, sau alte necazuri l-au trezit din această acalmie S-a pus din nou și activ pe treabă și, când a fost întrebat odată de ce a avut loc o schimbare atât de rapidă în el, a răspuns cu octava atașată, supraviețuind accidental în memoria unei doamne care a cunoscut pe scurt Baratynsky " Datată după conținut apropiat de poezia "Cotterie" і Ca evreu ales de Dumnezeu - Iosua Potrivit legendei biblice, în ziua bătăliei evreilor, condusă de Nun, cu filistenii, soarele nu a apus până când filistenii au fost distruși (Cartea lui Iosua, cap ) Flaccus - Quintus Horace Flaccus "Cerul Italiei, cerul Torquata " (pag ) Pentru prima dată - Soer , (vol , nr , p ) "Italia", a scris N V Putyata, "mai mult decât alte țări l-a atras pe poet Amintirile istorice, natura luxoasă și monumentele de artă ale acestei țări l-au atras întotdeauna la ele Odată, încă la Moscova, a exclamat improvizat: "Cerul Italiei, cerul Torquatei ", etc (Ed , p ) Aceste cuvinte ne permit să credem că poemul a fost scris cu puțin timp înainte de plecarea lui Baratynsky de la Moscova în toamna anului cerul Torquatei - Torquato Tasso ( - ) • * Poet italian Note Poezii scrise cu alți poeți "Unde se află regimentul Semyonovsky, în compania a cincea, într-o casă joasă " (p ) Pentru prima dată - "Buletinul istoric", (nr , Cu ), unde este atribuit în mod eronat lui Pușkin După cum a subliniat K A Polevoy, a fost scris împreună cu Delvig în , când poeții locuiau în același apartament din Sankt Petersburg, în compania a -a a regimentului Semenovsky Pușkin, potrivit lui Polevoy, "și-a amintit de poeziile jucăușe ale lui Delvig și Baratynsky și l-a forțat pe acesta din urmă să-și amintească poveștile pe care el și Delvig le-au scris cândva despre viața din Sankt Petersburg Îl amuza mai ales locul în care, în hexametre luxuriante, era înfățișată mizeria ambilor poeți atât de liber, cât și involuntar, care "trebuia să meargă la prăvălie, țineau mâinile în buzunar (nu aveau mănuși) !)" (N Polevoy Materiale despre istoria literaturii și jurnalismului rus, L , , p ) Același vers este citat de A P Kern așa cum i-a raportat S M Delvig și "compus odată împreună cu Baratynsky" (Pușkin și contemporanii săi Sankt Petersburg, , numărul V, p ) Se poate fi de acord cu opinia lui M L Hoffman că o mare parte a participării la creația poeziei ar fi trebuit să aparțină lui Delvig: "acest lucru este evidențiat și de dimensiunea - hexametrul, iubit de Delvig și străin lui Baratynsky" (Ak I , ) Vezi și: Versificarea rusă a secolului al XIX-lea: Materiale despre metrica și strofa poeților ruși M : Nauka, , p Cântăreți din clasa a XV-a (p - ) Pentru prima dată - PSS (I, p ) Paternitatea lui Baratynsky și Delvig a fost stabilită de I N Medvedeva (vezi PSS, vol II, p - ) De asemenea, sugerează ca versetul să fie datat - începutul anului Suplimente Cântăreții din clasa a -a nu au dreptul să fie considerați poeți, deoarece clasa a -a a fost cea mai de jos în tabelul de ranguri Cuplele și sunt îndreptate împotriva lui A A Shakhovsky În piesa sa "Știrile de la Paris, sau sărbătoarea muzelor", Vaudeville, Jurnalul și Melodrama, încercând să concureze cu Muzele, sunt alungate din Parnas Cuplele și sunt îndreptate împotriva editorului cărții The Bine-intentioned A E Izmailov ( - ), care s-a bucurat de patronajul lui D I Khvostov Sub patronajul lui Hvostov, Izmailov a devenit președintele "Societății Libere a Iubitorilor de Literatură, Științe și Arte", ai cărei membri s-au adunat în apartamentul său din Sands Versetul este îndreptat împotriva lui N N Ostolopov și a traducerii sale din T Tasso - "Visele Tasso" Versetul este îndreptat împotriva lui V I Panaev ( - ), ale cărui Idile au fost publicate separat în Versetul este îndreptat împotriva lui O M Somov și traducerea sa din "Un fragment dintr-un nou roman: Despărțire pentru opt zile, sau un hotel pe Muntele Tsenis", op Domnul S Toma (Blag , , partea , nr - , p - ) Autorul romanului, August Saint-Thomas, a fost traducător al istoriei statului rus Versetul este îndreptat împotriva lui M E Lobanov, care a tradus-o pe Racine, și în special împotriva tragediei sale Fedra Versetul este îndreptat împotriva poetului D M Knyazhevich ( - ) Versetul este îndreptat împotriva lui D I Khvostov, care și-a publicat lucrările pe cheltuiala sa Versetul este îndreptat împotriva lui A M Birukov ( - ), cenzor al comitetului de cenzură din Sankt Petersburg A fost (pag ) Pentru prima dată - "Adăugări literare la "invalidul rus", (nr , ianuarie, p ) cu semnătura "Stalin" De mult timp atribuit lui Pușkin Potrivit lui Serghei Alexandrovici Sobolevsky Note go ( - ), scrisă de el împreună cu Baratynsky în (vezi Ak , I, ) *" A fost odată un cocoș indian, Heron și-a oferit mâna - Heron - mătușa lui A S Pușkin Elizaveta Lvovna ( - ); Cocoș indian - soțul ei Matvey Mikhailovich Sontsov (Solntsev) ( - ) A luat gradul de lacheu la curte În , Sontsov a primit gradul de camarel de curte o pereche de stârci - fiicele Ekaterinei Sontsov (m ) și Olga (m ) "Prieten naga, Pușkin Lev " (p - ) Pentru prima dată - "Mesagerul rus", (nr , p ), fără semnătură Atribuit la conducerea lui A I Delvig, în ale cărui memorii "Jumătate de secol de viață rusească" (M ; L : Academia, , vol , p - ), în special, scrie: "El este chu ("Inamicul plăcerilor deșarte și dușman al plăcerilor rușinoase ") "Prințul georgian, ziarist rus " D Davydov ("Până acum, cu entuziasm, pot ") "Dă-mi mâna, bunul meu tovarăș " - vezi Delviga "Providence a dat două acțiuni " "Damon! ai început - continuă "- vezi Epigrama Două acțiuni - vezi "Providence a dat două părți " "Dublu farmec este periculos " - vezi N E B Pentru fata al cărui nume era: Aurora, vezi Aurora Sh Fata care, la întrebarea, cum o cheamă? a răspuns: Nu știu - vezi "Nu știu? Dragă, nu știu! " Delia, vezi "De ce, oh Delia! Sunteți inimi tinere Delia, vezi "Unde ești, prietene nepăsător? unde ești, Delvig al meu " Delvig, vezi "Unde ești, prietene nepăsător? unde ești, Delvig al meu " Delvig ("Dă-mi mâna ta, bun tovarăș Ale mele ") Delvig, - vezi "Degeaba, Delvig, visăm să găsim " Delvig ("Deci, dragul meu Horace ") * Index alfabetic D(elvig>u, - vezi "Sunt nesăbuit - și nu este o minune " Sat, - vezi "Iubesc satul și vara " "Sunt plini de mângâieri sălbatice, formidabile " vezi Piroskaf "Copilul meu", a spus ea Sfat bun - vezi "Trăiește cu îndrăzneală, tovarășul meu " Ghici - vezi "Semne de dragoste " Dorida, vezi "De ce, o, Delia! Sunteți inimi tinere Drumul vieții, - vezi "Echipament pe drumul vieții " "Alții! bucuria s-a schimbat "- vezi Sick "Prietenii mei! Am văzut lumina "- vezi Sărbătorile "Prieteni! acum viziunile sunt la modă "- vezi Cuple pentru ziua de naștere a Prințesei Zinaida Volkonskaya luni, decembrie "Speranța sufletelor reci " - vezi Vară Unchiul italian ("Fugitorul Italiei, Giacinto, unchiul meu ") "Există ființă; dar cu ce nume " - vezi Ultima Moarte "Există o grotă: o naiadă este acolo la orele prânzului " "Este o țară dulce, este un colț pe pământ " "Există ceva în ea care este mai frumos decât frumusețea " - vezi Ea "Totuși, ca patriarh, nu sunt vechi; al meu " "Dorința de fericire a fost suflată în mine de zei " "Boabele câmpurilor s-au îngălbenit trist " - vezi Frunze care cad Pentru o femeie în vârstă, dar încă frumoasă, vezi "Uite: cu prospețimea tinereții " "Trăiește cu îndrăzneală, tovarășul meu " "A fost odată ca niciodată un cocoș indian " - vezi Povestea adevărată Jurnalistul Figlyarin și Adevărul ("El este sigur, este incontestabil ") Index alfabetic "Furtuna a urlat; abisul mării " Și Cerere către M - A Volkonskaya Adevărul, - vezi "Tânjesc după fericire din copilărie " Epigrama istorică - vezi "Laudă, venerabil Zoilul nostru! " "Deci, draga mea, nu glumesc " K , - vezi "Cât ești în câteva zile " K , - vezi "M-am îndrăgostit, colonelul meu " K , - vezi "Eu evident cu răpire " K , - vezi "Nu vă temeți de condamnări caustice " K , - vezi "Prietene strict, te înșeli " Index alfabetic K *** - vezi "Pentru a fermeca inimile " K A Sverbeeva ("În cerul nostru dispare ") K A Timasheva ("Totul îți este dat cu generozitate pasionat ") Către Alina ("Te-am iubit cândva ") Lui Cupidon - vezi "Eu tinerețe jucăușă pentru tine " Către Annette ("Când Klymene a prezentat ") Către B , - vezi "Deci, draga mea, nu glumesc " Fetei, care, întrebată cum se numește, a răspuns: Nu știu, vezi "Nu știu? Dragă, nu știu! " Lui Delius Oda (din latină), - vezi "Degeaba, Delvig, visăm să găsim " Pentru Delvig, vezi Delvig ("Dă-mi mâna ta, bunul meu tovarăș ") Pentru Delvig, vezi Delvig ("Deci, dragul meu Horace ") La D A doua zi după căsătoria sa ("Ți-ai luat rămas bun de la frăția zgomotoasă ") Pentru cel crud, vezi "O greșeală de neiertat " Pentru Konshin, vezi "Crede-mă, dragul meu prieten, avem nevoie de suferință " Lui Krenitsyn ("Tovarășul bucuriilor tinerilor ") Lui Kuchelbeker ("Iartă-mă, Port! Soarta din nou ") K (bot) vu ("Dragostea este un predicator vesel ") K-woo Răspunsul - vezi "Pentru a fermeca inimile " Pentru Lethe - vezi Vară Să - ei bine - să vezi "Trăiește cu îndrăzneală, tovarășul meu " Pentru - ei bine - să vezi "Este timpul să pleci, dragă prietene " K - oh - vezi "Ademenirea discursurilor afectuoase " K - Trimiterea unui caiet de poezii - vezi "În lupta cu o soartă dificilă " Să *** când pleci în armată - vezi "Deci, draga mea, nu glumesc " Index alfabetic Pentru a *** la trimiterea unui caiet de versuri - vezi "În luptă cu o soartă grea " "De ce visează un sclav la libertate? " "Cum este viața obișnuită cheamă " - vezi prințul Peter Andreevich Vyazemsky "Cât ești în câteva zile " "Cum să te descriu? Chiar nu mă cunosc! "- vezi Portretul V "Cât de zelos te păcăli! " "Cum să faci față prostiei unui prost? " K - A Volkonskaya ("Din tărâmul whist-ului și al iernii ") ' "Prințul Shalikov, tristul nostru știri " "Prințul Shakhovskoy a condus din Parnas " - vezi Cântăreți din clasa a XV-a Prințul Pyotr Andreevich Vyazemsky ("Cum este viața nici apeluri generale ") "Dacă ai fi mai puțin frumoasă " - vezi albumul "Când mi-ar fi posibil să aleg " "Când răsare ziua de aur " "Când, copile, și pasiuni și îndoieli " "Când întunericul dispare " "Când Klymene a dat " - vezi Către Annette "Când la Jocurile Olimpice " - vezi Rhyme "Când eram fără experiență " "Când este inspirat de tristețe " "Când trebuie să " "Când vocea ta, o port " Inel S E t, - vezi "Copilul meu, - a spus ea " Cotterie ("Frați, la apărare reciprocă ") "Otravă roșie de vară, muscă enervantă, ce sunteți " - vezi Murmur Index alfabetic "Cine este mustrul meu indispensabil? " - vezi Epigrama Cuple pentru ziua de naștere a Prințesei Zinaida Volkonskaya luni, decembrie ("Prieteni, acum viziunile sunt la modă ") L S P vu "Semne de dragoste " "Iubesc satul și vara " "Iubesc la o masă prietenoasă " - vezi Viața mea "Vă iubesc, zeițe ale cântului " "Îmi place frumusețea " Dragoste, vezi "Bem otravă dulce în dragoste " Dragoste și prietenie ("Dragostea și prietenia se disting ") "Dragostea și prietenia se disting " - vezi Dragoste și prietenie Madona ("Lângă Pisa, în Italia, într-un câmp gol ") Madrigal către o femeie în vârstă și încă frumoasă, vezi "Uite: cu prospețime tinerească " "Visele sunt magice, te-ai ascuns de ochi " - vezi Primăvara "Mila, ca și grația, este modestă " "Tinelele haruri au țesut o cunună pentru tine " "Mi-ai spus despre dragoste în glumă " - vezi Spat "Pentru mine cu răpire vizibilă " Index alfabetic Mormânt, vezi Skull Rugăciunea ("Regele cerurilor! Calmează-te ") "Darul meu este nenorocit și vocea mea nu este tare " "Creionul meu inept " "Bătrânul meu câine! Ai terminat secolul ca un câine! " Elysius al meu, - vezi "Nu lăuda, orfeu înșelat " "Îmi cunosc steaua, știu " Viața mea ("Iubesc la o masă prietenoasă ") moarte nouă, filozof ") Muza, - vezi "Nu sunt orbit de muza mea " "Vom bea vin până la sicriu " "Bem otravă dulce în dragoste " Gând, - vezi "Primul gând este întruchipat " N E B ("Dublu farmec este periculos ") N I Gnedich ("Nu! Sunt epuizat în singurătate cu sufletul meu ") N M K , - vezi "Este timpul să pleci, dragă prietene " N M Yazykov ("Limbi, revolte ale tinerilor ") Na** ("În mâinile acestui pedant ") "Pentru toată calea ta, pentru toate legile tale " "În sunetul unui tarsal strident " "Pe acoperișurile satului din apropiere " A semăna pădurea ("Iar primăvara; iar lunca râde ") La moartea lui Goethe ("Ea a apărut și marele bătrân a murit ") La moartea unui câine, vezi "Bătrânul meu câine! Ai încheiat secolul ca un câine! " "Ce sunteți, zile! Valea lumii fenomenelor " Inscripție, - vezi "Uită-te la fața asta rece " Concubină, - vezi țigan "Degeaba, Delvig, visăm să găsim " "Bucură-te: totul trece " Index alfabetic "Prietenul nostru, Pușkin Lev " Naiada, - vezi "Există o grotă: o naiada este acolo la orele prânzului " "Nu vă fie frică de condamnări caustice " "Nu știu? Dragă, nu știu! " "Nu mă tenta inutil " - vezi neîncredere "Nu sunt orbit de muza mea " "Nu imita: un geniu este ciudat " "Himenul a fost calomniat de mai multe ori " - vezi Mireasa A Ya V "Nu-mi irita sufletul " "Nu proslăvi, orfeu înșelat " "Nu atingeți pana parnasiană " "Cerul Italiei, cerul Torquatei " Către mireasa lui A Ya V ("Hymenul a fost defăimat de mai multe ori ") Scurtă ("Sunt dintr-un trib de spirite ") "Rudenie neașteptată cu tine dăruind " - vezi S L Engelhardt "Greșeală de neiertat " "Vodornic, voluntar " - vezi Thelema și Makar "Nu! epuizat în singurătatea în suflet "- vezi N I Gnedich "Nu, ceea ce a fost înainte nu va fi! " - vezi Elegie "Nu, zvonul te-a înșelat " "Nici un munte de aur și argint " - vezi Oh da Novinskoye ("Ea zâmbește cu ea ") "O, crede: tu, tandru, îmi ești mai drag decât slava " "Oh, gând! tu ești lotul unei flori " "O, Sophia rătăcită! " "O, moarte! numele tău "- vezi" nu te voi scoate din întuneric " Index alfabetic "Tânjesc după fericire încă din copilărie " "Orice ne rugăm zeilor " - vezi "În sălbăticia pădurilor, cineva este fericit " Prânzuri ("Nu-mi plac cinele lăudăroși ") "Aplecă-ți coatele înaintea aramei, care reflecta imaginea lui " - vezi Alcibiade Oda ("Nici un munte de aur și argint ") "Singur și înnorat cu sufletul " În așteptare - vezi "Ea vine! pe buzele ei " "El este aproape, ziua întâlnirii este aproape " "Îți este familiar Spune-mi, apropo "- vezi Epigrama "El este sigur, este incontestabil " - vezi Jurnalistul Figlyariv și Adevărul Ea ("Există în ea ceva mai frumos decât frumusețea ") "Ea va veni! pe buzele ei " "Zâmbește cu ea " - vezi Novinsky Justificare - vezi "Rândurile hotărât de triste ale mele " "Primăvara din nou; iar lunca râde " - vezi La semănatul pădurii Toamna ("Și iată septembrie! Își încetinește răsăritul ") Fragmente din poezia "Amintiri" ("Mesager al cerului, dar nemuritor fericit ") Un fragment ("Sub acest tei gros ") "Dușmanul patriei, slujitorul țarului " Plecare, vezi "La revedere, patria vremii rea " "Farmecul frumuseții " Căderea frunzelor ("Boabele câmpurilor s-au îngălbenit trist ") Cântăreți din clasa a -a ("Prințul Shakhovskoy a condus din Parnas ") L Index alfabetic "Zboară spre distracție din distracție " Transmigrarea sufletelor ("Zevus, iubind familia umană ") Cântec, - vezi "Când se ridică steaua aurie a dimineții " Cântec ("Urla îngrozitor, urlă ") Pyroscaphe ("Mângâierea sălbatică și amenințătoare este plină ") Sărbătorile ("Prietenii mei! Am văzut lumina ") "Scribbler a apărut în curtea febusiană " - vezi Epigrama "După observația mea " "Crede-mă, dragul meu prieten, avem nevoie de suferință " "Crede-mă, draga mea! portul dvs "Crede-mă, Figlyarin-moralist " - vezi Epigrama "Sub furtuna sorții, trist, adesea eu " - vezi De la A Chenier "Sub acest tei gros " - vezi Extras Imitația lui Lafar ("Dă libertate dorului meu ") Pentru imitatori, vezi "Când sunt inspirate de tristețe " "Până acum, cu încântare, pot " - vezi D Davydova "Până când un om al naturii a torturat " - vezi Semne "Plin de umiditate sclipitoare " - vezi Sticla "Demi-distrus, nu am nevoie de mine " "Este timpul să pleci, dragă prietene " "Uneori o zână afectuoasă " Portretul V ("Cum să te descriu? Eu, într-adevăr, eu însumi nu știu ") Mesaj către b(aron> Delvig, - vezi "Unde ești, prietene nepăsător? unde ești, Delvig al meu " "Mesager al cerului, dar fericit al nemuritorilor " - vezi Fragmente din portul "Amintiri" Index alfabetic Ultimul poet ("Secolul își umblă calea de fier ") Ultima moarte ("Există ființă; dar cu ce nume ") Sărut - vezi "Acest sărut, dăruit de tine " "Poetul cărturarilor în versuri este greu " Prejudecata - vezi "Prejudecata! e o epavă " "Prejudecata! el este un fragment " "Ea a apărut și marele bătrân a murit " - vezi moartea lui Goethe La trimiterea "Bala" S E- ("Pentru tine, nevinovat și calm ") Spovedanie - vezi "Nu-mi cere prefăcută tandrețe " "Ademenirea discursurilor afectuoase " Semne ("Atâta timp cât omul nu a chinuit natura ") "Nu-mi cere prefăcută duioșie " "Adăpost, din vizitele laice " "Strict amice, te înșeli " "Îmi pare rău, draga mea! deci creați " "Îmi pare rău, Port! Soarta din nou "- vezi K Küchelbecker "Iartă-mă, dragă petrecere a timpului liber " - vezi Adio "Scuzați-mă, mă cert deplasat " "La revedere, Yeletskoy: ești trist " - vezi țigan "La revedere, patrie a vremii rea " Adio ("Iartă-mă, dragă odihnă ") Adio - vezi "Memoria ta din această carte " Despărțire, - vezi "Ne-am despărțit; pentru un moment de farmec " Spat ("Mi-ai spus despre dragoste în glumă ") Descurajarea ("Nu mă ispiti inutil ") Index alfabetic "Zgomotul vesel risipește tristețea sărbătorilor " "Am petrecut; pentru un moment de farmec " "Rândurile mele hotărât triste " Roma, - vezi "Tu ai fost, mândră Roma, suveran al pământului " Rime ("Când la Jocurile Olimpice ") Patrie - vezi "Mă voi întoarce la voi, câmpurile părinților mei " "Afecțiune tandră pentru rudenie " - vezi Corul, cântat în ziua onomastică a unchiului B (ogdan) Andreevich a) Boratynsky Murmur ("Otrava roșie de vară, muscă enervantă, ce tu ") Murmurând, vezi "El este aproape, ziua întâlnirii este aproape " "Mână în mână Distracție, durere " Cântec rusesc, - vezi "Ulete teribile, urlete " "Odată cu răsăritul, Lyudmila " - vezi Floarea Cu cartea "Amurg" de S N K (aramzina) ("Aduceți împreună Căsătorit cu tine pentru o clipă ") C - e N - e K - oy la trimiterea "Twilight" - vezi Cu cartea "Twilight" de S N Karamzina) S L Engelgardt ("Oferirea unei relații neașteptate cu tine ") "Curăță din cer " "Mă apropii de tine pentru o clipă " - vezi Din carte goyu "Twilight" S N K (aramzina) "Dând libertate angoasei mele " - vezi Imitația lui Lafar "Porecla capricioasă " "Toshchev-piit propriile poezii " - vezi Epigrama "Acest sărut, dăruit de tine " Elegie rurală - vezi "Mă voi întoarce la voi, câmpurile părinților mei " "Cu o limbă duioasă, cordială " Index alfabetic Soră ("Și ai părăsit cercul pașnic al familiei! ") Sculptor ("Privindu-se adânc la piatră ") "Am auzit, prieteni buni " Moarte, - vezi "Nu te voi scoate din întuneric " Moarte Imitația lui A Chenier - vezi Din A Chenier "Nu voi numi moartea fiica întunericului " - vezi "Nu te voi scoate din întuneric " "În primul rând, gândul este întruchipat " Sfat, - vezi "Nu atinge stiloul parnasian " Sonet, - vezi "Bem otravă dulce în dragoste " "Mulțumită răutății supărătoare " Strofe, - vezi "Providence a dat două părți " Strofe, - vezi "În sălbăticia pădurilor, unul este fericit " Strofe, - vezi "Soarta a impus lanțuri " "Cu sârguință observăm lumina " Bătrânul ("Au încoronat trandafiri, trandafirii Lelyei ") "Urla îngrozitor, urlă " - vezi Cântecul "Soarta a impus lanțuri " Amurg "Deci - limba ta este încă nouă pentru mine " - vezi finlandeză frumuseti "Asa de! pentru sentimente îmbucurătoare, încă nu am murit "- vezi N I Gnedich "Așadar, dragul meu Horace " - vezi Delviga "Deci, el este un leneș, este un ticălos " "Asa de! ticălos pensionar " "Unde s-a înălțat vulturul cu două capete " "Unde se află regimentul Semenovsky, în compania a cincea, în do- mike low " "Provocarea ta copilărească îmi este plăcută " "Pentru tine, nevinovat și calm " - vezi Când trimiteți "Bala" S E Index alfabetic "Pentru pomenirea ta în această carte " "Tinerețe jucăușă pentru tine " "Nu te voi scoate din întuneric " "Te-am iubit odată " - vezi Către Alina Thelema și Makar ("Varibil, voluntar ") T-mu În album, vezi "Această carte este pentru tine ca un suvenir " "Tovarășul bucuriilor tinerilor " - vezi To Kren-tsyn Tovarăși, vezi "Deci! ticălos pensionar " "O zi neliniștită este binevenită în mulțime, dar îngrozitoare " "Degeaba între o viață furtunoasă și o moarte rece, un filozof " - vezi Înțeleptul "Tu ai fost, mândră Roma, suveran al pământului " "Ai luat rămas bun de la frăția zgomotoasă " - vezi Către D (elvig> A doua zi după căsătoria lui- ar "Măiști, ziarist important " "Sărac la minte, dar nu mizerabil în entuziasm " Asigurare - vezi "Nu, zvonul te-a înșelat " "Vai! Creator de forţe non-prime! " Deznădejde, - vezi "Zgomotul vesel risipește tristețea sărbătorilor " "Frate mort! cine ți-a tulburat visul? "- vezi Skull Mângâiere, vezi "Dând libertate dorului meu " Zână, - vezi "Uneori o zână afectuoasă " "Philida cu fiecare iarnă " Finlanda ("În crăpăturile tale ai primit un cântăreț ") Frumuseți finlandeze ("Deci, limba ta este încă nouă pentru mine ") "Laudat, venerabilul nostru Zoil! " ^ Index alfabetic Chloe, - vezi "Momeala discursurilor afectuoase " Corul, cântat în ziua onomastică a unchiului B(ogdan> Andreevich) Boratynsky de micile sale nepoate Panchulidzevs ("Rudenia afecțiunii duioase ") "Vrei să cunoști toate misterele iubirii? " "Deși ești un mic tânăr " "Păstrează-ți neînfricarea " "Rege al cerului! calmează-te "- vezi Rugăciunea Floare ("Cu răsăritul soarelui Lyudmila ") Țigan ("La revedere, Yeletskoy: nu ești fericit ") "De ce ești timid în fața mea " - vezi Ed Craniu ("Frate decedat! Cine ți-a tulburat visul? ") "Care sunt sunetele? În treacăt " "Orice ai spune, dar eu sunt un catâr grozav! " - vezi Epigrama "La ce îți este de folos din dezbaterile tale zgomotoase? " "Ce îi va spune prietenului său " - vezi cererea lui M(uha-no)wu "Pentru a fermeca inimile " "Cântecele prietenoase sunt sensibile pentru mine " "Un oraș minunat se îmbină uneori " "Zgomot, zgomot dintr-un vârf abrupt, " Eda ("De ce ești timid în fața mea ") Elegie, - vezi ("În zilele hobby-urilor fără margini ") Elegie ("Nu, ceea ce a fost înainte nu se va întâmpla! ") Elegie, - vezi "El este aproape, ziua întâlnirii este aproape " Elegie, - vezi "Ne-am despărțit; pentru un moment de farmec " Elegie, vezi Imitația lui Lafar Câmpurile Elysiene ("Funcții incorecte de sănătate ") Index alfabetic Epigrama ("În ignoranța lui răpitoare ") Epigrama - vezi "În poeziile sale, el respiră plictiseală " Epigramă ("Cleon mă certa peste tot ") Epigramă ("Damon! Ai început - continuă ") Epigramă ("Și tu ești poet, iar el este poet ") Epigrama - vezi "Idile noi în artă " Epigrama - vezi "Cum să faci față prostiei unui prost? " Epigramă ("Cine este nelipsitul meu? ") Epigrama - vezi "Nu atingeți stiloul parnasian " Epigramă, - vezi "Flyer montat " Epigrama ("Îți este familiar Spune-mi apropo ") Epigramă - vezi "Zboară spre distracție din distracție " Epigrama ("Pisachka a apărut în curtea lui Phoebus ") Epigrama ("Ai încredere în mine, Figlyarin-mora-list ") Epigrama, - vezi "Poetul cărturarilor în versuri este greu " Epigrama ("Poemele proprii ale lui Toshchev-piit ") Epigramă - vezi "Măiști, jurnalist important " Epigrama - vezi "Laudat, venerabilul nostru Zoil! " Epigrama - vezi "Deși ești un mic tânăr " Epigrama ("Orice ai spune, dar eu sunt un soț grozav! ") Epigramă - vezi "La ce îți este de folos din dezbaterea ta zgomotoasă " Epilog - vezi "Cântecele prietenoase sunt sensibile pentru mine " "Sunt nesăbuit - și nu e de mirare! "Am fost iubit, ai repetat " "Mă voi întoarce la voi, câmpurile părinţilor mei " Index alfabetic "Sunt dintr-un trib de spirite " - vezi ticălosul "Nu am iubit-o, știam " "Nu-mi plac cinele lăudăroși " Vezi Dinners "Te-am vizitat, baldachin captivant " "Sunt subofițer, prieteni! - Exact așa "Iazykov, revolte ale tinerilor " - vezi N M Yazykova Yazykov ("Odinioară, uitând lumina ") Vanitas vanitatum, vezi Care sunt sunetele? În trecere " CONŢINUT POEZII LUI EVGENY BARATYNSKY Opțiuni de text PARTEA ÎNTÂI I Finlanda II "Uneori o zână afectuoasă " III "Furtuna a urlat; abisul marii " IV "Mă voi întoarce la voi, câmpurile părinţilor mei " V "Ai fost tu, mândră Roma, suveran al pământului " VI "O fericire din dorința copilăriei " VII "Bucură-te: totul trece! " VIII "Îmi place frumusețea " IX Leta X "Ne-am despărțit; farmec pentru o clipă " XI "De ce ar trebui un sclav să viseze la libertate? " XII "Zgomotul vesel risipește tristețea sărbătorilor " XIII Cântecul XIV "Momeala discursurilor afectuoase " XV Frunze care cad XVI "Semne de dragoste " XVII "De ce, Delia! Sunteți inimi tinere " Conţinut XVIII "Când mi-ar fi posibil să aleg " XIX "Unde ești, prietene nepăsător? unde ești, Delvig al meu " XX "Zeii mi-au suflat dorința de fericire " XXI "Pentru mine cu răpire vizibilă " XXII Floare XXIII "La ce îți este de folos din dezbaterea ta zgomotoasă? " XXIV "Cu o limbă blândă, cordială " XXV Yazykov XXVI "El este aproape, ziua întâlnirii este aproape " XXVII "Zboară spre distracție din distracție " XXVIII "Deci, draga mea, nu glumesc " XXIX "Mila, ca grația, modestă " XXX "Echipament pe drumul vieții " XXXI "Proștii nu sunt străini de inspirație " XXXII "Când eram fără experiență " XXXIII G chu XXXIV "Greșeală de neiertat " XXXV "Providence a dat două părți " Conţinut XXXVI "Una, și înnorat du- arată " XXXVII "În lupta cu o soartă grea " XXXVIII Lutkovski XXXIX "Când este inspirat de tristețe " XL "Nu, zvonul te-a înșelat " XLI "Crede-mă, draga mea! portul tău " • XLII "Nu te voi scoate din întuneric " XLIII "Cât ești în câteva zile " XLIV "Păstrează-ți neînfricarea " XLV "Ieri o noapte ploioasă " XLVI "Nu știu? Dragă, nu știu! " XLVII Bogdanovich XLVIII "Farmecul frumuseții " XLIX "Cum să faci față prostiei unui prost? " L "Idilic nou în artă " L I "Asa de! ticălos pensionar " LII "După observația mea " III "Zgomot, zgomot dintr-un vârf abrupt " LIV "Ea va veni! la gura ei " Conţinut Lv "Pe acoperișurile satului din apropiere " LVI Câmpurile elizeene LVII "Acest sărut acordat de tine " LVIII "Pentru memoria ta în această carte LIX "Când răsare ziua de aur " LX "Flyer plin " LXI N I Gnedich LXII "Uită-te la fața asta rece " LXIII "La revedere, patria vremii rea " LXIV "Cântecele prietenoase sunt sensibile pentru mine " LXV "Te-am vizitat, baldachin captivant " LXVI "Când întunericul dispare " LXVII "Degeaba, Delvig, visăm să găsim " LXVIII "O, Sophia rătăcită! " LXIX "Îmi place satul și vara " LXX "În poeziile lui respiră plictiseală " LXXI "Mână cu mână Bucurie, Durere " LXXII "Rândurile mele hotărât triste " LXXIII - Mormăi tu, ziarist important Conţinut LXXIV Delvigu LXXV "Bem otravă dulce în dragoste " LXXVI "Strict prietene, te înșeli " LXXVII K (nyagina) -A Volkonskaya LXXVIII "Nu vă fie frică de condamnări caustice " LXXIX "Mă joc cu tine tinerețe " LXXX "Portul cărturarilor în versuri este prea greu " LXXXI "Pentru a fermeca inimile " LXXXI Reasigurare LXXXIII A A F oh LXXXIV "Trăiește cu îndrăzneală, prietene " LXXXV "Nu atinge stiloul parnasian " LXXXVI Bătrân LXXXVII "Laudat, venerabilul nostru Zoil! LXXXVIII Imitația lui Lafar LXXXIX "Sunt nesăbuit - și nu e de mirare! " XS D Davydov XSI "Provocarea ta copilărească îmi face plăcere " HSP "Uite: cu prospețime tinerească " HSS "Nu-mi cere prefăcută tandrețe " XIV Avrore Sh Conţinut XCV "Un oraș minunat uneori va fuziona " ХСVI "Nu am iubit-o, eu știa " XSVII De la A Chenier DE LA XVIII "Uită-te la stele: multe stele " ХSІХ "Spiritul dureros vindecă cântarea " S "E timpul să pleci, dragă prietene " SI , "Nu imita: un geniu este ciudat " SP "Cine este fericit în sălbăticia pădurilor " ÎNGHIŢITURĂ "Crede-mă, dragul meu prieten, avem nevoie de suferință " CIV "În sunetul unui tarsal strident " CV "Nu sunt orbit de muza mea " CVI Craniu SVP " gând! tu ești lotul unei flori " SVSH "Soarta a impus lanțuri " CIX "Există o grotă: o naiadă este acolo la orele prânzului " SH Madona CXI "O, crede: tu, tandru, îmi ești mai drag decât slava " CXII "Darul meu este sărac și vocea mea nu este tare " SHSH "Creionul meu inept " Conţinut SHGV Ultima moarte CXV K A Sverbeeva CXVI "Am auzit, prieteni buni " CXVII "Există o țară frumoasă, există un colț pe pământ " CXVIII Când trimiteți "Bala" S E- • СХІХ La moartea lui Goethe CXH K A Timasheva CXXI "Nu proslăvi, orfeu înșelat " CXXII "Unde este dulcea șoaptă " SHHSH "Cât de zel ești însuți păcălindu-te! " CXXIV "Cu sârguință observăm lumina " CXXV "Primăvara, primăvara! ce curat este aerul! " CXXVI "Porecla capricioasă " CXXVII "Deși ești un mic tânăr " CXXVIII "Copilul meu", a spus ea CXHIX "În zilele patimilor fără margini " XXXX Extras CXXXXI "S-a întâmplat, băiete, sună Kim click " PARTEA A DOUA Eda Sărbători Bal Conţinut Thelema și Makar Transmigrarea sufletelor țigan AMURG Prințul Peter Andreevici Vyazemsky Ultimul poet "Prejudecata! e un fragment " Novinsky Semne "Întotdeauna în violet și auriu " "Vai! Creator de forţe non-prime! " Prematuritate Alcibiade Murmur Înțeleptului "Filida cu fiecare iarnă " Sticla "Au fost furtuni, vreme rea " "Ce sunteți, zile! Lumea vale este lenea " Cotterie Ahile "La început gândit, întruchipat " "Totuși, ca patriarh, nu sunt vechi; al meu " "O zi anxioasă este binevenită mulțimii, dar înfricoşător " "Bună, tinere cu glas dulce! " "Care sunt sunetele? În treacăt " "Toate gândurile și gândurile! Artistul este sărac cuvinte! " Sculptor Conţinut Toamna "Ferice de cel ce vestește sfântul!" Rime ADULTĂRI POEZII NEINCLUSE ÎN EDIȚIILE ȘI Divizia I Către Alina Dragoste și prietenie La album Portretul B Epigramă ("Damon! ai început - continua ") La revedere La Krenitsyn " Delvig Extrase din norma "Amintiri- niya Către Küchelbecker To vu I Primăvara (Elegie) Frumuseți finlandeze (Madrigal) Elegie ("Nu, nu fi ce a fost înainte! ") Bolnav La album ("Sunteți prea mulți iubit ") Sora Epigramă ("Peste tot ceartă poetul Cleon ") Spat Leda Mireasă A Y V Conţinut Epigramă ("Poeziile sale Toșcev- piit ") "Dușman al Patriei, slujitor al zorilor " Ancheta lui M A doua zi după căsătoria sa Epigramă ("Orice spui, dar eu mare soţ! ") Către Annette Epigramă ("Și tu ești un port, iar el port ") Ea ' Epigramă ("Ai încredere în mine, Figlyarin-moralist ") Epigramă ("În ignoranța lui răpită ") Epigramă ("Îți este familiar Spune-mi, apropo ") Epigramă ("Scribbler in Phoebus instanța s-a prezentat ") N M Yazykov Epigramă ("Cine este indispensabil înjurătorul meu? ") "Iată o listă sigură de impresii " Unde s-a înălțat vulturul cu două capete " "Îmi cunosc steaua, știu " Cinele Cu cartea "Amurg" S N K • • Rugăciunea "Când vocea ta, o port " Pentru semănat păduri "Te iubesc, zeițe ale cântului " Conţinut "Când, copil și pasiuni și con- pareri " Piroskaf Unchiul-italian Divizia Refren, cântat în ziua onomastice a unchiului - cu Bogdan Andreevich Boratyn- micile lui nepoate Tsami Panchulidzevs Viața mea "Demi-distrus, eu însumi nu nevoie de " "Vom bea până la mormânt " "Aici este îngropat un capi- tan " "În calcule goale, în brut vis "Deci, este un leneș, este un ticălos " "Sunt subofițer, prieteni! "Exact așa " În album ("Când ai fi mai puțin pre- roșu ") "Tinerele grații ți-au țesut părul nu " ' "Când trebuie cumva " "Războiul revistei dezonorează fără motiv " "Îmi pare rău, mă cert deplasat " "Am fost iubit, ai repetat " "În cearșafurile tale, ești un suflet tu răsuciți " S L Engelhardt Ode "De unde a venit Vasily cel neiertător " Conţinut "Ați dori să cunoașteți toate misterele dragoste? " "Prințul georgian, ziarist al Rusului " "Sărac la minte, dar nu mizerabil în entuziasm " "Îmi pare rău, draga mea! deci creează " "Bătrânul meu câine! Ai terminat secolul ca un câine! " "Nu-mi irita sufletul " N E B Na *** ("În mâinile acestui pedant- că ") "La tot cursul tău, la toate legile tale " "Mulțumită răutății supărătoare " "Cerul Italiei, cerul Torquatei " POEZII SCRISE IMPREUNĂ CU ALȚI POEȚI "Unde este regimentul Semenovsky, cinci firma aceea, într-o casă joasă " Cântăreți de clasa a XV-a Realitatea "Prietenul nostru, Pușkin Lev " "Prințul Shalikov, ziarul nostru trist " Jurnalistul Figlyariv și Adevărul Cuple pentru ziua de naștere a Prințesei Zinaida Volkonskaya luni, decembrie DUBIA "Adăpost, din vizitele laice " Conţinut ALTE EDIȚII ȘI VARIANTE Lista abrevierilor Prima parte Poezii Partea a doua Poezii Amurg APLICAȚII L G Frizman Poetul și cărțile lui L G Frizman Probleme de critică textuală Baratynsky Note (Compilat de L G Frizman ) Lista ilustrațiilor Indexul alfabetic al poeziei n E A BARATYNSKY Poezii poezii Aprobat pentru imprimare Colegiul editorial al seriei "Monumente literare" Redactor al editurii O K Loginova Artistul B I Astafiev Editor artistic T P Polenova Redactor tehnic R M Denisova Corectori E N Belousova, M V Bortkova, L D Sobko Banca Centrală Nr Predată setului Semnat pentru publicare Format x '/z Carte și revistă de hârtie Căști elisabetane Imprimeul este ridicat Conv cuptor l , Conv cr ott Uch -ed l Tiraj de exemplare Tip zak Pret ruble k Editura "Nauka" GSP- , Moscova, V- , Str Profsoyuznaya, , a -a tipografie a editurii "Nauka" , Moscova, G- , Shubinsky per , https://neculaifantanaru com/en/leadership-pro html